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THE  MERRy  WIVES  OF  WINDSOR 


Q)ie  luftigen  QDeiber  oon  QDindfor 


Dramatis   Persona^ 

Sir  John  Falstaff 
Fcnton,  a  gentleman 
Shallow,  a  country  justice 
Slender,  cousin  to  Shallow 

°^   '    \  two  gentlemen  dwelling  at  Windsor 
Page,    J 

William  Page,  a  boy,  son  to  Page 

Sir  Hugh  Evans,  a  Welsh  parson 

Doctor  Caius,  a  Frendi  physician 

Host  of  the  Garter  Inn 

Bardolph,  | 

Pistol,         /   followers  of  Falstaff 

Nym,  j 

Robin,  page  to  Falstaff 

Simple,  servant  to  Slender 

Rugby,  servant  to  Doctor  Caius 

Mistress  Ford 

Mistress  Page 

Anne  Page,  her  daughter 

Mistress  Quickly,  servant  to  Doctor  Caius 

Servants  to  Page,  Ford,  &c. 

Scene:  Windsor,  and  the  neighbourhood 


Perfonen: 

Sir  }obn  3=alftaff 

^cnton 

Sd)QQl,  5neden6rid)ter 

Sd) mod) tig,  Sq)aal6  QDettet 

§err  Page,    1    „,  ,^^.    ., 

i       Xi      i!        Bürger  oon  QKindfor 

Sir  §ugt)  Coons,  ein  QDalli)'il'd)er  Pfarrer 
3)oftor  Co  jus,  ein  fran3Ö|'il'd)er  Ar3t 
^er  QDirt  3um  §o|'enbande 
'Bardolpb 
Piftol 
<Jlyra 

OR  ob  in,  3=aUtaffs  Page 
QDilbelm,  des  §errn  Page  Qeincr  Sol)n 
Simpel,  Sd)mäd)tigs  Xliener 
Q\ugby,  Ca  jus  Wiener 
^rau  Page 
3=rau  3^lutb 
Jungfer  Anne  Page 
3=rau  ^urtig 
Knecb^c  des  §crrn  ^lutb 
S3ene:   QlDindfor  und  die  umliegende  ©egend 


Act    the    first 


Scene    I 

Windsor.  Before  Page's  house. 
Enter  justice  Shallow,  Slender,  and  Sir  Ilugli  Evans. 

Shallow.  Sir  Hugh,  persuade  me  not/  I  will  make  a 
Star-Chambcr  matter  of  it:  it  he  were  twenty  Sir  John 
Falstaffs,  he  shall  not  abuse  Robert  Shallow,  esquire. 

Slender.  In  the  county  of  Gloucester,  justice  of 
peace  and  coram. 

Shallow.  Ay,  cousin  Slender,  and  custaforum. 

Slender.  Ay,  and  rato-forum  too/  and  a  gentleman 
born,  master  parson/  who  writes  himself  armigero,  in  any 
bill,  warrant,  quittance,  or  obligation,  armigiro. 

Shallow.  Ay,  that  I  do/  and  have  done  any  time 
these  three  hundred  years. 

Slender.  All  his  successors  gone  before  him  hath 
done't:  and  all  his  ancestors  that  come  after  him  may: 
they  may  give  the  dozen  white  luces  in  their  coat. 


Shallow,  it  is  an  old  coat. 


Ccftcu    Auf3ug 

6  r  ft  e    S  3  c  n  c 

QDindfor.    Strafe. 
Co  treten  auf  Sdjaol,  5d)mäd)tig  und  Cüons. 

Sd)aal.  Sir  §ugb/  feine  Cinrede  toeitcr;  das  quolifi» 
3icrt  fi<^  für  die  Sternfammer,  und  toenn  er  3roan3igmal 
Sir  Jol)n  ^alftaff  roäre,  [o  [oU  er  nid)t  3u  Qllarrcn  l)Qben 
Q'vobcrt  Sd)aQl,  Csquire,  — 

Sd)mäd)tig.  3n  der  6raffd)aft  ©lofter,  3^ricden8rid)ter 
und  coram,  — 

S(i)aQl.  Ja,  QDetter  Sd)tnQ(^tig,  und  custalorum. 

Sd)mQd)tig.  Ja,  und  rotalorum  dQ3u,  und  einen  ge« 
bomen  Cdelmann,  £)cxv  Pfarrer,  der  fid)  armigero  fd)reibt; 
auf  jedem  Sd)ein,  QDerl)Qft6befel)l,  Quittung  oder  Sd)uld» 
brief,  armigero. 

Sd) aal.  3=reiUd),  fo  bolt'  id)'8,  und  fo  \)üV  id)'6  a\U 
3eit  gehalten  diefe  dreihundert  Jal)r. 

Sd)mäd)tig.  Alle  feine  Sef3cndenten,  die  i^m  üoran» 
gegangen,  bö'^en'e  fo  ge^tilten,  und  alle  feine  Af3endenten, 
die  nad)  iljnt  fommen,  fönnen's  aud)  fo  gölten,  fie  führen 
alle  den  filbernen  §ed)t  und  Ceu,  fepariert  nom  fd)n)ar3en 
Gatter,  im  QDappen. 

Sd) aal,  ©as  öatter  ift  uralt. — 
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Evans.  The  dozen  white  louses  do  become  an  old 
coat  well/  it  agrees  well,  passant/  it  is  a  familiar  beast 
to  man,  and  signifies  —   love. 

Shallow.  The  luce  is  the  fresh  fish/  the  salt  fish  is 
an  old  coat. 

Slender.  I  may  quarter,  coz. 

Shallow,  you  may,  by  marrying. 

Evans.  It  is  marring  indeed,  if  he  quarter  it. 

Shallow.  Not  a  whit. 

Evans,  yes,  py'r  lady/  if  he  has  a  quarter  of  your 
coat,  there  is  but  three  skirts  for  yourself,  in  my  simple 
conjectures:  but  that  is  all  one.  If  Sir  John  FalstafF 
have  committed  disparagements  unto  you,  I  am  of  the 
church,  and  will  be  glad  to  do  my  benevolence  to  make 
atonements  and  compremises  between  you. 

Shallow.  The  council  shall  hear  it/  it  is  a  riot. 

Evans,  It  is  not  meet  the  council  hear  a  riot/  there 
is  no  fear  of  Got  in  a  riot:  the  council,  look  you,  shall 
desire  to  hear  the  fear  of  Got,  and  not  to  hear  a  riot/ 
take  your  vizaments  in  that 

Shallow.  Ha!  o'  my  life,  if  I  were  young  again,  the 
sword  should  end  it. 

Evans,  It  is  pctter  that  friends  is  the  sword,  and  end 
it:  and  there  is  also  another  device  in  my  prain,  whidi 
pcradventure  prings  goot  discretions  with  it:  —  there  is 
Anne  Vas'^,  which  is  daughter  to  Master  Thomas  Page, 
which  is  pretty  virginity. 

Slender.  Mistress  Anne  Page!  She  has  brown  hair, 
and  speaks  small  like  a  woman. 

Evans.  It  is  that  fcry  person  for  all  the  orld,  as  just 
as  you  will  desire/  and  seven  hundred  pounds  of  moneys, 
and  gold,  and  silver,  is  her  grandsire   upon   his  death's- 
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Coans.  Tie  filberne  Cdus  paffe  fid)  ?utb  für  ten  alten 
fd)roQr3cn  Kater;  fd)reitend  nebme  fie  fid)  n)ol)l  aus;  es  fein 
DcrtrauUd)e  Creature  mit  dem  3Kenfd)en,  und  peteutcn  Ciebe. 

Sd)aal.  f)ed)t  und  Ceu  find  der  Xru^,  dae  ©atter  dec 
Sd)u^. 

Sd)mdd)tig.  3d)  fonnte  mir  nod)  mcl)r  Quartiere  an» 
fd)affen,  QDetter. 

Sd)aal.  ^as  fonntet  il)r  aud),  durd)  eine  QDermdblung. 


Co  ans.  QDas  roollt  ibr  tann  mit  dem  JRebl  im  Quartier? 
QDermeblt  eud)  lieber  in  der  JRüble.  —  Aber  tos  ifd)t  alles 
Cins.  Qüann  Sir  Jobn  fid)  ^n3iemlid)Eeite  fe?en  eud)  er» 
laupt  bat,  fo  Eeböre  id)  3ur  Kird)e,  und  foil  mirs  lieb  fein, 
eud)  QXIoblferoogenbeit  3U  er3eige  und  Concortan3en  und 
Compenfationes  3roifd)en  eud)  3U  Staute  3U  pringe. 

Sd)aal.  Ser  bob«  ©erid)tsbof  foil  daoon  b<5ren;  's  ift 
ein  SEandal!  — 

©Dans.  'S  ifd)t  nid)t  rooblEetban,  da^  der  bob«  Kerid)t6» 
bof  Don  einem  Sd)Eantal  bore;  's  ifd)t  feine  3^urd)t  Kottes 
in  einem  Sd)?antal;  der  \)o\)Z  Kcrid)t8bof,  febt  ibr,  wird 
Cuft  bape,  3u  oernebme  oon  der  3=urd)t  Kottes,  und  nid)t  3U 
nernebme  oon  einem  Sd)üantal;  la^t  eud)  tas  3um  Aois  tiene. 

Sd)aal.  §a,  bei  meinem  Cebcn!  QDenn  id)  miedet  jung 
roütde,  follte  das  Sd)roert  es  enden!  — 

Conus.  QDiel  peßer,  mann  3^reunde  tas  Sd)roert  fein, 
und  es  enden;  und  ta  fommt  mir  nod)  andrer  Cinfall  in 
tie  Ketanfe,  tcr,  roanns  QücEt,  Eeteiblid)e  ConDenien3en  mit 
ficb  pringt;  ta  ifd)t  Anne  Page,  roas  ifcbt  Tod)ter  des 
f)errn  Keorg  Page,  roas  ifd)t  artiges  ^räuleinfcbaft. 

Sd)mäd)tig.  Jungfer  Anne?  die  bat  braune  §aare,  und 
fprid)t  fein  roie  ein  3^rauen3immer. 

Coans.  's  ifd)t  epen  felpiges  Perfonal,  und  Ernte  fo 
accurat,  roie  ibrs  praud)t;  und  fiepe  bindert  Pfund  und 
Kolt  und  Silper  rooUen  ibr   der  Kro^oater   aufm  Sterpe» 
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bed  (Got  deliver  to  a  joyful  resurrections!)  give,  when 
she  is  able  to  overtake  seventeen  years  old:  it  were  a 
goot  motion  if  we  leave  our  pribbles  and  prabbles,  and 
desire  a  marriage  between  Master  Abraham  and  Mistress 
Anne  Page. 

Shallow.  Did  her  grandsire  leave  her  seven  hundred 
pound? 

Evans,  Ay,  and  her  father  is  make  her  a  petter  penny. 

Shallow,  I  know  the  young  gentlewoman,-  she  has 
good  gifts. 

Evans.  Seven  hundred  pounds  and  possibilities  is  goot 
gifts. 

Shallow,  Well,  let  us  see  honest  Master  Page,  Is 
Falstaff  there? 

Evans.  Shall  I  tell  you  a  lie?  I  do  despise  a  liar  as 
I  do  despise  one  that  is  false,  or  as  I  despise  one  that 
is  not  true.  The  knight.  Sir  John,  is  there,-  and,  I  besecdi 
you,  be  ruled  by  your  wcll-willers,  I  will  peat  the  door 
for  Master  Page,  CKtwcAs)  What,  ho!  Got  pless  your 
house  here! 

Enter  Page. 

Page  (within).  Who's  there? 

Evans,  Here  is  Got's  plessing,  and  your  friend,  and 
Justice  Shallow/  and  here  young  Master  Slender,  that 
pcradventures  shall  tell  you  another  tale,  if  matters  grow 
to  your  likings. 

Page.  I  am  glad  to  see  your  worships  well.  I  thank 
you  for  my  venison.  Master  Shallow. 

Shallow.  Master  Page,  I  am  glad  to  see  you:  muA 
good  do  it  your  good  heart!  I  wished  your  venison  better ,- 
it  was  ill  killed.   —   How   doth   goot  Mistress  Page?  — 
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pett  (Kott  [d)cnfe  ibm  einen  ocrEnügten  Rnferftöndni^) 
Dermad)e,  roann  fie  capopcl  ifd)t  nnd  fann  fiep3cl)n  Jalfxc 
l)intcr  fid)  pringe.  Xarum  roöt'e  futer  Q)orfd)log,  roann 
roir  abliefe  non  unfer  QX'ifd)e  Qrafd)e,  und  intentirte  ein 
^eurotl)  3roifd}cn  jungen  f)errn  AprQl)Qm  und  Jungfer 
Anne  Page. 

S  d)  m  Q  d)  t  i  g.  §at  \\)x  ©ro^cater  \\)v  fiebent)undert  Pfund 
Dermad)t? 

Co  an  8.  Jo,  und  \\)x  QDater  pfuntirt  i^r  nod)  meb)r 
Pa^en. 

Sd)mä(^tig.  3d)  fenne  das  junge  ^^rauen^imraer,  fie 
bat  gute  Gaben. 

Cd  an  6,  Sicpe  bindert  Pfund  und  andre  Crbptofpecten 
fein  futbe  ©oben. 

Sd)aal.  QRun  la^t  uns  3um  ebrlid)cn  §errn  Page  gebn; 
ift  3=alftaff  da? 

©Dans.  Soll  id)  eud)  £ügen  fage?  3d)  Derad)te,  roann 
einer  lüft,  roie  id)  Derad)te,  roann  einer  falfd)  ifdit,  oder 
roann  einer  nid)t  roobrboftig  ifd)t.  2)er  QRitter  Sir  Jobn 
ifd)t  ta,  und  id)  pitte  eud),  lo§t  eud)  ratben  Don  eure 
roabrc  5^reunte.  3(^1  roill  je^t  an  tie  'Xbür  Sopfe,  roegen 
tem    ^errn    Page.    f)e!    §olla!    Kott    pebüte    euer   ^aus 

bier!  — 

Page  Eommt. 

Page.  QDer  ift  da? 

©Dans,  ^ier  fein  Kottes  Sefen,  und  euer  3^reund,  und 
^rieden8rid)ter  Sd)aal;  biet  ifd)t  aud)  junger  £)exx  Sd)mäd)' 
tig,  roeld)er  eud)  DieUeid)t  nod)  antre  Xingc  3U  perid)te 
babe  roird,  roann  die  Sad)e  fid)  nad)  euerm  Kufto  aufteilt. 

Page.  3d)  bin  erfreut,  eud)  roobl  3u  fcbn,  meine  ge» 
ftrengen  §errn;  id)  danfe  eud)  für  mein  QDildpret,  £)exx 
Scbaal. 

Sd)aal,  ^err  Page,  id)  bin  erfreut,  eud)  roobl  3U  febn; 
red)t  roobl  befomme  es  eud),  rcd)t  Don  ^er3en  roobl;  id) 
roünfd)te,    euer  QDildpret   roöre    beffer  gcroefen;    es    roar 
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and  I   thank  you  always   with    my   heart,    la!   with   my 
heart. 

Page.  Sir,  1  thank  you. 

Shallow.  Sir,  I  thank  you/  by  yea  and  no,  I  do. 

Page.  I  am  glad  to  see  you,  good  Master  Slender. 
Slender.    How  does  your  fallow  greyhound,   sir?    1 
heard  say  he  was  outrun  on  Cotsall. 
Page.  It  could  not  be  judged,  sir. 
Slender.  You'll  not  confess,  you'll  not  confess. 

Shallow.  That  he  will  not.  'Tis  your  fault,  'tis  your 
fault/  'tis  a  good  dog. 

Page.  A  cur,  sir. 

Shallow.  Sir,  he's  a  good  dog,  and  a  fair  dog:  can 
there  be  more  said?  he  is  good  and  fair.  —  Is  Sir  John 
FalstafT  here? 

Page.  Sir,  he  is  within/  and  I  would  I  could  do  a 
good  office  between  you, 

Evans.    It   is   spoke  as  a  Christians  ought  to  speak. 

Shallow.  He  hath  wronged  me.  Master  Page, 
Page,  Sir,  he  doth  in  some  sort  confess  it. 
Shallow,    If  it  be  confessed,  it   is  not  redressed:  is 
not  that  so.  Master  Page?  He  hath  wronged  me,  indeed 
he  hath/  at  a  word,  he  hath/  believe  me:  Robert  Shallow, 
esquire,  saith  lie  is  wronged. 

Page,  Here  comes  Sir  John, 

Enter  Sir   )olin  Falstaff,  Bardolph,  Nym, 
and  Pistol. 

Falstaff.  Now,  Master  Shallow,  you'll  complain  of 
me  to  the  king? 
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fd)led)t  gefdjoffen.  —  TDae  mad)t  denn  die  gute  'Jrou 
Page?  3d)  bin  c\id)  dod)  albeit  Don  £)tviin  ergeben,  jq 
roal)rl)Qftig,  oon  gan3em  §cr3en. 

Page.  Sir,  id)  donfe  eud). 

Sd)Qal,  Sir,  id)  danEe  eud);  bei  }q  und  "Tlein,  das 
tue  id). 

Page.  Sel)r  erfreut,  eud)  3U  fel)n,  lieber }unf er Sd)mQd)tig. 

Sd)mdd)tig.  QDas  mad)t  denn  euer  gelber  Qüindbund, 
Sir?  3d)  borte  fugen,  er  fei  in  Cotfale  gefd)lQgen  morden. 

Page.  Ce  fonnte  nid)t  entfd)ieden  roerden. 

S<^mäd)tig.  3l)r  roollt's  nur  nid)t  Qüort  l)aben,  ibr 
roollt's  nid)t  Qüort  bab^n!  — 

Sd)aal.  Vae  roill  er  nid)t;  's  ift  euer  Schaden,  's  ift 
euer  Sd)aden;  's  ift  ein  guter  §und. 

Page.  Cin  Köter,  Sir. 

Sd)aal.  Sir,  's  ift  ein  guter  ^und,  und  ein  fd)6ner 
§und;  fann  man  rooV)l  mebr  fugen?  Cr  ift  gut  und  er  ift 
fd)ön.— 3ft  Sir  Jo^n  S'alftaff  bier? 

Page.  Sir,  er  ift  drinnen,  und  id)  n)ünfd)te,  id)  fönnte 
ein  gutes  QDerf  3roifd)en  eud)  ftiften. 

Coans.  Xas  ifd)t  fefprod)e,  roie  frommer  jCbrifd)t 
fpred)e  follte. 

Sd)aal.  Cr  bat  mid)  beleidigt,  §err  Page! 

Page.  Sir,  das  geftebt  er  aud)  geroifferma^eu  ein. 

Sd)aal.  Cr  bat's  eingeftandcn,  und  id)  babe  es  aus» 
geftanden;  ift  das  nid)t  roabr,  §crr  Page?  Cr  bat  mid) 
beleidigt,  ja,  das  bat  er;  auf  mein  QDort,  das  bat  er: 
glaubt  mir's,  Q^obert  Sd)aal,  Cfquire,  Derfid)ert,  er  fei 
beleidigt. 

Page.  £)\cv  fommt  Sir  Jobn. 

Co  treten  auf  Sic  Jobn  9=alftüff,  <Bardolpb,  ^ym 
und  Piftol.'l 

^alftaf  f.  Qlun,  §err  Sd)aal,  ibr  roollt  mid)  beim  König 
oerHogen? 
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Shallow.  Knight,  you  have  beaten  my  men,  killed 
my  deer,  and  broke  open  my  lodge. 

Falstaff.  But  not  kissed  your  keeper's  daughter? 
Shallow.  Tut,  a  pin!  this  shall  be  answered. 

F^aistaff.  I  will  answer  it  straight/  I  have  done  all 
this:   —   that  is  now  answered. 

Shallow.  The  council  shall  know  this. 

Falstaff.  'Twere  better  for  you  if  it  were  known  in 
counsel:  you'll  be  laughed  at. 

Evans.   Pauca  vcrBa,  Sir  John,-  goot  worts. 

Falstaff.  Good  worts!  good  cabbage.  Slender,  I  broke 
your  head:  what  matter  have  you  against  me? 

Slender.  Marry,  sir,  I  have  matter  in  my  head  against 
you:  and  against  your  cony-catching  rascals,  Bardolph, 
Nym,  and  Pistol/  they  carried  me  to  the  tavern  and 
made  me  drunk,  and  afterward  picked  my  pocket. 

Bardolph.  you  Banbury  cheese! 
Slender.  Ay,  it  is  no  matter. 
Pistol.  How  now,  Mcphistophilus! 
Slender.  Ay,  it  is  no  matter. 

Nym.  Slice,  I  say!  pauca,  paucaj  slice!  that's  my 
humour. 

Slender.  Where's  Simple,  my  man  ?  can  you  tell,  cousin  ? 

Evans.  Peace,  1  pray  you.  Now  let  us  understand. 
There  is  three  umpires  in  this  matter,  as  I  understand/ 
that  is.  Master  Page,  fiJeficet  Master  Page/  and  there  is 
myself,  fufeficct  myself/  and  the  three  parly  is,  lastly  and 
finally,  mine  host  of  the  Garter. 

Page.  NX'e  three,  to  hear  it  and  end  it  between  them. 
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Sd)OQl.  Quitter,  \\)v  bobt  meine  Ceute  geprügelt,  mein 
QDild  erlegt  und  mein  Jagdhaus  erbrod)en!  — 

^aUtüf  f.  Aber  dod)  eures  'Jörfter8Tod)ter  nid)t  ge^u^t? 

Sd)QQl.  Ci  n)Q6  da!  Vorauf  [ollt  ibr  mir  Antroort 
geben. 

^olftoff.  Viz  Antwort  follt  il)r  gleid)  baben:  id)  ^obe 
das  allee  getan.  —  ^as  roare  nun  beantroortet. 

Sd)aal.  3)er  §of  foll'e  erfahren.  — 

^alftaff.  Cast's  lieber  den  Keller  erfahren ;  im  £)of 
toird  man  cud)  au8lad)en. 

Coans.  Pauca  Verpa,  Sir  Jobn;  tann  id)  bin  einer, 
tem  es  oor  pittern  QDorten  ?raut. 

3^aUtaff.  Kraut?  Kraut  und  Q^üben!  —  Sd)mdd)tig, 
<d)  bobe  eud)  den  Kopf  3erfd)lagen;  roas  Pam  dabei  beraus? 

Sd)mäd)tig.  ^abei  Earn  genug  beraus,  mein  Seel,  und 
das  trage  id)  cud)  and)  nod;  nad),  eud)  und  euern  lang» 
fingrigen  Sd)uften  QSardolpb,  QIgm  und  Piftol.  Sie  fd)leppten 
mid)  in  die  Sd)cnfe,  und  mad)ten  mid)  befojfen,  und  mauften 
mir  die  'Xafd)en  leer. 

QBordolpb-  3br  fd)maler  3i^92nEdfe! 

Sd)mäd)tig.  Sd)on  gut. 

Piftol.  QDas  roillft  du,  3Hepbiftopbilus? 

Sd)mdd)tig.  Ja,  fd)on  gut. 

OR  gm.  Q3li^,  fage  id);  pauca,  pauca!  Q3li^!  das  ift 
mein  §umor. 

Sd)mäd)tig.  QDo  ift  Simpel,  mein  Kerl?  QDi&t  ibr's 
nid)t,  QDetter? 

Coans.  Still,  id)  pitt  eud)!  Je^t  b^bt  roobl  Opad)t: 
bier  fein  sroei  Sd)iedsrid)ter  in  tiefer  Sad)en,  fo  oicl  id)8 
peEreife;  tas  fein  £)txv  Page,  fidelicet  §err  Page;  und 
tas  fein  id)  felper,  fidelicet  id)  felper;  und  tann  fein  tas 
tritte  Part  le^tlid)  und  pefd)lie&lid)  mein  §err  QPirtb  oom 
^ofepand. 

Page.  QDir  drei  roollen's  anboren  und  unter  ibncn  aus« 
mad)en. 
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Evans.  Fery  goot:  I  will  make  a  pricf  of  it  in  my 
notebook/  and  we  will  afterwards  ork  upon  the  cause 
with  as  great  discreetly  as  we  can. 

Fa  I  staff.  Pistol,    — 

Pistol 
He  hears  with  ears. 

Evans.  The  tevil  and  his  tarn!  what  phrase  is  this, 
"He  hears  with  car"?  why,  it  is  affectations. 

Falstaff.  Pistol,  did  you  pick  Master  Slender 's  purse  ? 

Slender,  Ay,  by  these  gloves  did  he,  or  I  would  I 
might  never  come  in  mine  own  great  chamber  again  else, 
of  seven  groats  in  mill-sixpences,  and  two  Edward  shovel« 
boards,  that  cost  me  two  shilling  and  two  pence  a-piece 
of  yead  Miller,  by  these  gloves. 

Falstaff.  Is  this  true.  Pistol? 

Evans.   No/  it  is  false,  if  it  is  a   pick-purse. 

Pistol 
Ha,  thou  mountain-foreigner!  Sir  John  and  master  mine, 
I  combat  dialiengc  of  this  laticn  bilbo. 
Word  of  denial  in  thy  labras  here! 
Word  of  denial:   froth  and  scum,  thou  liest! 

Slender.  By  these  gloves,  then,  'twas  he. 

Nym.  Be  avised,  sir,  and  pass  good  humours:  I  will 
say  "marry  trap"  with  you,  if  you  run  the  nuthook's 
humour  on  mc/  that  is  the  very  note  of  it. 

Slender.  By  this  hat,  then,  he  in  the  red  face  h.id 
it/  for  though  I  cannot  remember  what  I  did  when  you 
made  mc  drunk,  yet  I  am  not  altogether  an  ass. 
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Co  an  6.  Scl)r  prof!  id)  toill  mirs  notirc  in  meiner  Pricf» 
tQ[d)cn,  und  bernad)  roolle  roir  3uc  Procetur  fd)reite,  mit 
fröntet  3nöElid)feit  und  discretion. 

3=alftoff.pi)tol,- 

Piftol 

Ct  tritt  l)crt)or  und  leil)t  das  0\fv. 

Cd  an  9.  Vit  Teufel  und  [eine  Großmutter!  QDas  üor 
Syntax  fein  tas:  er  tritt  beroor  und  Ici^t  tos  0\)vl  Ci, 
tos  fein  Affcctirunge. 

3^  a  1  ft  a  ff.  Piftol,  baft  du  §crrn  Sd)mdd)ti9  feine  ^örfc 
gemauft? 

Sd)mQd)tig.  Ja,  bei  dicfen  ^ondfcbuben,  das  b^^  ^^i 
oder  id)  will  mein  £ebtage  nid)t  roicder  auf  meine  große 
Stube  fommen!  Sieben  ©rot  in  alter  IRün3e,  und  3n)ei 
Peilfentaler  Don  König  Cduard  \)tx,  die  mir  drittebalb 
Sd)illinge  das  Stü(f  bei  }od)en  IRiller  gefoftet  baben,  bei 
dicfen  §andfd)uben!  — 

3=alftaff.  Tot'ft  du  das  roobrbaftig,  piftol? 

Coans.  Q^ein,  tas  ifd)t  nid)t  roabrbaftig  ?etban,  mann 

er  Pörfen  mauft. 

Piftol 
§0,  du  ©ebirgsfremdling!  Sir  Jobn  und  ©önner  mein, 
3d)  fdmpf  Cartel  auf  dicfcs  Q3led)rapier. 
QDerleugnungsroort  in  deine  Cobras  dir! 
QDerleugnungsroort  dir;  ^ef  und  Sd)aum,  du  lügft! 

Sd) mod) tig.   ^ei  diefen  §andfd)uben,  dann  roar  cr's. 

ßeigt  ouf  'TZym. 

9Ii)m.  IRcrEt  auf  Aois,  und  laßt  guten  §umor  gelten! 
3d)  roerdc  rufen:  in  der  eignen  ©rube  attrapiert,  roenn 
ibt  euren  QRußfnacPcrbumor  auf  mid)  loslaßt;  das  ift  die 
roabre  9^oti3  daoon. 

Sd)mäd)tig.  Q3ei  diefem  ^ut,  fo  ift's  der  mit  dem  roten 
©efid)t  geroefen;  denn  roenn  id)  mid)  aud)  nid)t  red)t  mebr 
befinnen  fann,  roas  id)  tat,  als  ibr  mid)  betrunken  mad)tct, 
fo  bin  id)  dod)  nid)t  gan3  und  gar  ein  ©fei. 
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Falstaff.  What  say  you.  Scarlet  and  John? 
Bardolph.  Why,  sir,  for  my  part,  I  say  the  gentle- 
man had  drunk  himself  out  of  his  five  sentences. 
Evans,  It  is  his  five  senses:  fie,  what  the  ignorance  is! 

Bardolph.  And  being  fap,  sir,  was,  as  they  say, 
cashiered/  and  so  conclusions  passed  the  careires. 

Slender.  Ay,  you  spake  in  Latin  then  too/  but  'tis 
no  matter:  I'll  ne'er  be  drunk  whilst  I  live  again,  but 
in  honest,  civil,  godly  company,  for  this  trick:  if  I  be 
drunk,  I'll  be  drunk  with  those  that  have  the  fear  of 
God,  and  not  with  drunken  knaves. 

Evans.    So   Got  udge   me,  that  is  a  virtuous  mind. 

Falstaff.  you  hear  all  these  matters  denied,  gentle- 
men/ you  hear  it. 

Enter  Anne  Page,  with  wine/ 
Mistress  Ford  and  Mistress  Page,  following. 

Page.  Nay,  daughter,  carry  the  wine  in/  we'll  drink 
within.  Exit  Anne  Page. 

Slender.  O  heaven!  this  is  Mistress  Anne  Page. 

Page.   How  now,   Mistress  Ford! 

Falstaff.  Mistress  Ford,  by  my  troth,  you  are  very 
well  met:  by  your  leave,  good  mistress.  Kisses  her. 

Page.  Wife,  bid  these  gentlemen  welcome.  Come,  we 
have  a  hot  venison  pasty  to  dinner:  come,  gentlemen, 
I  hope  we  shall  drink  down  all  unkindness. 

Mxcunt  ail  except  Shallow,  Slender,  and  Evans. 

Slender.    I    had   rather  than  forty  shillings  I  had  my 
Book  of  Songs  and  Sonnets  here. 
Enter  Simple. 
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3=QlftQff.    QDq6  fagt  ibr  do3U,  Sd)Qrlad)  und  ^ons? 

'Sardolpb-  ^un,  roas  mid)  betrifft,  §crr,  id)  fage,  der 
junge  £)exx  \)ant  fid)  oon  feinen   fünf  Sünden  getrunfcn. 

Coons.  Jönf  Sinne  mü^t  i\)X  fagen;  pfui,  über  fold)c 
3gnoran3! 

^ardolpb-  '^nd  als  er  foput  roar,  Sir,  da  roard  er, 
roic  roir  3U  fpred)en  pflegen,  ausfaffiert;  und  feine  Kon» 
öufionen  gingen  mit  il)m  durd)  die  Cappen. 

Sd)mäd)tig.  Ja,  lateinifd)  fprad)t  ibr  damals  aud),  aber 
das  ift  alles  Cins;  fo  lange  id)  lebe,  will  id)  mid)  nid)t 
wieder  befaufen,  als  in  ebrlid)er,  böi^id)er,  gotte6fürd)tiger 
Gefellfd)aft,  roeil  mir  das  poffiert  ift;  und  roo  id)  mid) 
einmal  roieder  befaufe,  da  mill  id)'6  mit  fold)en  tun,  die 
da  ©ottesfurdjt  b^^ien,  und  nid)t  mit  oerfoffnen  Sd)elmen. 

Cnans.  So  roabr  Kott  b^lfc,  tas  i[d)t  ein  tugendbaftes 
Kind. 

^olftaff.  3br  bort,  roie  man  das  alles  leugnet,  meine 
§erm;  ibr  \)övt  es. 

Jungfer  Anne  Page  Fommt  mit  QDein;  3^cau  Jl^tb 
und  9^rou  Page. 

Page.  Q'iein,  'Xodjter,  trag  den  QDein  ins  .^aus,  roir 
roollen  drinnen  trinken.  Anne  Page  gebt. 

Sd)mäd)tig.  O  fiimmel!  das  ift  Jungfer  Anne  Page!  — 

Page.  QDie  gebt's,  3=rau  ^lutb?  — 

^alftaff.  ^rau3^lutb,  bei  meiner  Treu,  ibr  fommt  red)t 
3ur  guten  Stunde ;  mit  eurer  Erlaubnis,  liebe  ^vau !  Cr  fügt  fie. 

Page.  3^rau,  b^ife'  <^i^l^  f)errn  roilltommen:  — fommt, 
roir  \)a\>cn  eine  roarme  QDildpaftete  3U  IRittag;  fommt, 
ibr  f)errn,  id)  \)o^z,  roir  laffen  allen  3Hi§mut  im  ©lafc. 

Sic  geV)n  bitifi")  Sdjaal,  Sd)mQd)tig  und  Crane 
bleiben. 

Sd)mäd)tig.  3d)  roolltc  üier3ig  Sd)illinge  drum  geben, 
roenn  id)  mein  Q3ud)  mit  £icdern  und  Sonetten  \)iev  böttc. 

Simpel  Eommt. 
Sb.  C.  Qu.  0.00.2. 
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How  now,  Simple!  where  have  you  been?  I  must  wait 
on  myself,  must  I?  You  have  not  the  Book  of  Riddles 
about  you,  have  you? 

Simple.  Book  of  Riddles!  why,  did  you  not  lend  it 
to  Alice  Shortcake  upon  All-hallowmas  last,  a  fortnight 
afore  Midiaelmas? 

Shallow,  Come,  coz/  come  coz/  we  stay  for  you. 
A  word  with  you,  coz/  marry,  this,  coz,-  —  there  is, 
as  'rwcrc,  a  tender,  a  kind  of  tender,  made  afar  off  by 
Sir  Hugh  here.  Do  you  understand  me? 

Slender.  Ay,  sir,  you  shall  find  me  reasonable/  if  it 
be  so,  I  shall  do  that  that  is  reason. 

Shallow.  Nay,  but  understand  me. 

Slender.  So  I  do,  sir. 

Evans.  Give  ear  to  his  motions.  Master  Slender:  I 
will  description  the  matter  to  you,  if  you  be  capacity 
of  it. 

Slender.  Nay,  I  will  do  as  my  cousin  Shallow  says  : 
I  pray  you,  pardon  me/  he's  a  justice  of  peace  in  his 
country,  simple  though  I  stand  here. 

Evans.  But  that  is  not  the  question:  the  question  is 
concerning  your  marriage. 

Shallow.  Ay,  there's  the  point,  sir. 

Evans.  Marry,  is  it/  the  very  point  of  it/  to  Mistress 
Anne  Page. 

Slender.  Why,  if  it  be  so,  I  will  marry  her  upon 
any  reasonable  demands. 

Evans.  But  can  you  affection  the  oman?  Let  us 
command  to  know  that  of  your  mouth  or  of  your  lips/ 
for  divers  philosophers  hold  that  the  lips  is  parcel  of  the 
mouth.  Therefore,  precisely,  can  you  carry  your  good 
will   to   till'   ni.iid? 
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7la,  Simpel,  too  baft  du  geftecft?  3d)  foil  mir  roobl  fdbft 
Qufroarten,  fag  einmal?  ^aft  du  Diclleid)t  das  Qldtfelbud) 
bei  dir,  \)a\t  du'e? 

Simpel.  Xfae  Q^atfelbud)?  Ci,  b^bt  ibr's  nicbt  der 
Cife  Kleinfcmmel  gelieben,  auf  legten  Allerbeiligen,  oier« 
3ebn  Tage  oor  3Kid)aeli6? 

Scbaal.  Kommt,  QDettcr,  fommt,  Q)etter,  roir  marten 
auf  end).  Cin  QDort  mit  end),  QDetter;  \)6vt  einmal  on, 
QDetter;  es  ift  gleid)[am  ein  Antrag,  eine  Art  oon  Antrag 
im  Quer?,  der  oon  fernber  oon  unferm  Sir  §ugb  ausgebt; 
oerftebt  ibr  mid)?  — 

Scbmäd)tig.  Ja,  §err,  ibr  follt  mid)  oernünftig  finden; 
roenn  das  ift,  roerde  id)  tun,  roas  oernünftig  ift. 
Scbaal.  "J^ein,  oerftebt  nur  erft. 
Sd)mdcbtig,  X)a8  tue  id)  and),  Sir. 
Coans.  Kebt  feiner  3Hotion  Keb<5r,  }un?er  Sd)mdd)tig, 
id)  roerte  end)  tie  Sacbe  pefd)reipli(i)  macbe,  mann  ibr  die 
Capacitdt  da3u  pefi^t. 

Sd)mdcbtig.  "Tlein,  id)  roerde  es  mad)en,  roie  mein 
QDettcr  Sd)aal  fagt,  nebmt  mir's  uicbt  oor  ungut;  dentt 
für  mein  befd)eiden  Xeil  ift  er  3^riedcnsrid)ter  in  der  öraf» 
fd)aft,  febt  ibr. 

Coans.  Aber  taoon  fein  nid)t  die  Qlete;  tie  Q^ete  fein 
in  Petreff  eurer  §euratb. 

Scbaal.  Ja,  das  ift  der  Pun?t,  Sir. 
Coans.  Ja,  mein  Seel,  tas  fein  es  and);  ter  Ean3  eigent» 
liebe  PunUt;  und  mit  JunEfer  Anne  Page. 

Scbmdcbtig.  Ja,  roenn  das  ift,  —  die  roill  icb  b^iratcn, 
auf  irgend  oernünftige  ^Bedingungen, 

Coans.  Aber  fönnt  ibr  aud)  Affectionirungen  fpüren 
für  das  3^rauen3immcr?  Ca^t  mid)  tas  in  Crfabrung  pringen, 
aus  eurem  3Hund,  oder  aus  euren  Cippen;  tann  unter» 
fcbicdlicbe  Pbilofopbe  pebaupte,  die  Cippc  formire  Eeroiffer» 
ma^en  Peftandtbeil  des  3Hundes.  Te^balp  alio  prdcis: 
fönnt  ibr  tiefem  3}tddcben  eure  Qleigung  3uroerfen?  — 
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Shallow.  Cousin  Abraham  Slender,  can  you  love  her? 

Slender.  I  hope,  sir,  I  will  do  as  it  shall  become  one 
that  would  do  reason. 

Evans,  Nay,  Got's  lords  and  his  ladies,  you  must 
speak  positable,  if  you  can  carry  her  your  desires  to- 
wards her. 

Shallow.  That  you  must.  Will  you,  upon  good  dowr>', 
marry  her? 

Slender.  I  will  do  a  greater  thing  than  that,  upon 
your  request,  cousin,  in  any  reason. 

Shallow.  Nay,  conceive  mc,  conceive  me,  sweet 
coz:  what  I  do  is  to  pleasure  you,  coz.  Can  you  love 
the  maid? 

Slender.  I  will  marry  her,  sir,  at  your  request:  but 
if  there  be  no  great  love  in  the  beginning,  yet  heaven 
may  decrease  it  upon  better  acquaintance,  when  we  are 
married  and  have  more  occasion  to  know  one  another,- 
I  hope,  upon  familiarity  will  grow  more  contempt:  but 
if  you  say,  "marry  her,"  I  will  marry  her:  that  I  am 
freely  dissolved,  and  dissolutely. 


Evans.  It  is  a  fcry  discretion  answer/  save  the  faul 
is  in  the  ort  "dissolutely":  the  ort  is,  according  to  our 
meaning,  "resolutely":  his  meaning  is  goot. 
Shallow.  Ay,  I  think  my  cousin  meant  well. 
Slender.  Ay,  or  else  I  would  I  might  be  hanged,  la, 

Rc-cntcr  Anne  Pa  sc 

Shallow.    Here  comes  fair  Mistress  Annc/   would  I 
were  young  for  your  sake.  Mistress  Anne! 
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Sd)Qal.  QDettec  Abraham  Sd)mäd)tig,  fönnt  \\)v  fie 
lieben? 

3d)müc5tig.  3<i)  boff^/  'fitter,  id)  roerde  es  juftande 
bringen,  roie  es  fid)  für  einen  fd)icft,  der  gern  nod)  der 
QDernunft  3U  Qüerfe  gebt. 

Coans.  Ci,  Kotts  Cr5engel  und  §ol3engel!  3\)v  müßt 
roie  ein  Pofitif  fpred)en:  föant  ibrs  tabin  für  fie  pringe, 
tQ&  ibr  euer  QD^rlangen  auf  fie  roerft? 

Sd)Qal.  Sas  müßt  ibr.  QDollt  ibr  fie  mit  einer  guten 
Ausfteuer  beirrten? 

ScbniQd)tig.  Qüenn  ibr  mir's  oorftellt,  QDetter,  ?önnt 
ibr  mid)  3U  nod)  oiel  großem  fingen  bringen,  roenn  fie 
nur  bülbroegc  grundlos  find. 

Scbaal.  QlZein,  oerftebt  raid)  red)t,  nerftebt  mid)  red)t, 
mein  cnglifd)cr  QDetter:  roas  id)  tue,  ift  nur  eud)  3U  ©e« 
fallen,  QDctter;  fönnt  ibr  das  JTIadcben  lieben? 

Sd)mdd)tig.  Od)  roill  fie  beichten,  Sir,  roenn  ibr's  ocr« 
langt,  und  roenn  fid)  dann  aud)  anfdnglid)  feine  gro&e 
Ciebe  einfindet,  fo  roird  der  §immel  fie  fd)on  bei  ndberer 
Q3eEanntfd)aft  diminuieren  laffen,  roenn  roir  erft  IHann  und 
^rau  find,  und  mebr  ©elegenbeit  boben,  uns  einander 
kennen  3U  lernen.  3d)  boff^/  "^it  der  Q)ertraulid)feit  roird 
fid)  aud)  die  öeringfcbä^ung  einftellen.  QD^nn  ibr  mir  aber 
fagt,  bci'^Qte  fie,  fo  b^i^ate  id)  fie;  da3U  bin  id)  oöllig 
diffobiert  und  gan3  diffolut. 

Coans.  Tas  ifd)t  Uan3  überbelegte  Antroort,  pis  auf  ten 
Sd)ni^er  im  Peiroort  tiffolut;  das  Peiroort  buffet  nad) 
unferm  PetünFe:  refolut;   allein  die  3Heinung  ifd)t  Futb- 

Sd)aal.    3^reilid),  id)  denPe,  der  QDetter  meint  es  gut. 

Sd)mäd)tig.  Ja  roabrbaftig,  fonft  roollte  id)  mid)  eben 
fo  gern  bdngen  laffen. 

Anne  Page  Eommt  roiedec. 

Sd) aal.  ^a  Pommt  die  fd)öne  Jungfer  Anne;  id)  rooUt', 
id)  rodre  nod)  jung,  um  euretroillen,  Jungfer  Anne!  — 
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Anne.  The  dinner  is  on  the  tabIc/  my  father  desires 
your  worships'  company. 

Shallow.  I  will  wait  on  him,  fair  Mistress  Anne. 

Evans.  Od's  plessed  will!  I  will  not  be  absence  at 
the  grace.  Exeunt  Shallow  and  Evans. 

Anne.  Wili't  please  your  worship  to  come  in,  sir? 

Slender.  No,  I  thank  you,  forsooth,  heartily,-  I  am 
very  well. 

Anne.  The  dinner  attends  you,  sir. 

Slender.  I  am  not  a-hungry,  I  thank  you,  forsooth. 
Go,  sirrah,  for  all  you  are  my  man,  go  wait  upon  my 
cousin  Shallow.  (Exit  Simple.)  A  justice  of  peace  some- 
time may  be  beholding  to  his  friend  for  a  man.  I  keep 
but  three  men  and  a  boy  yet,  till  my  mother  be  dead: 
but  what  though?  yet  I  live  like  a  poor  gentleman  born. 


Anne.  I  may  not  go  in  without  your  worship;  they 
will  not  sit  till  you  come. 

Slender.  I'  faith,  I'll  eat  nothing/  I  thank  you  as  mudk 
as  though  I  did. 

Anne.  I  pray  you,  sir,  walk  in. 

Slender.  1  had  rather  walk  here,  I  thank  you.  I  bruised 
my  shin  th'  other  day  with  playing  at  sword  and  dagger 
with  a  master  of  fence,  —  three  veneys  for  a  dish  of 
stewed  prunes/  and,  by  my  troth,  I  cannot  abide  the 
smell  of  hot  meat  since.  —  Why  do  your  dogs  bark 
so?  be  there  bears  i'  the  town? 

Anne.  I  think  there  are,  sir/  I  heard  them  talked  of. 

Slender.  I  love  the  sport  well,  but  I  shall  as  soon 
quarrel  at  it  as  any  man  in  England.  You  arc  afraid, 
if  you  see  the  bear  loose,  arc  you  not? 

Anne.  Ay,  indeed,  sir. 
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Anne.  Vao  Cffcn  [tcl)t  auf  dcmXifd);  mein  Q)Qter  bittet 
um  Cuer  Gcftrcngen  Ge[ellfd)Qft. 

Sd)Qal.  3d)  werde  il)m  aufroorten,  fd)öne  Jungfer  Anne! 

CoQus.  Kotte  l)eiligc8  Kepot!  3d)  darf  nid)t  ouspleipen, 
roonns  3um  Kratios  fcl)t.      36)üa\  und  Coanö  gel)n  t)inein- 

Anne.    QDollen  Cuer  öeftrengen  nid)t  l)ineinfommen? 

Sd) mod) tig.  Q^ein,  id)  bedünfe  mid)  red)t  fd)önftens, 
mein  5ccl,  id)  bin  fel)r  rool)l  fo. 

Anne,  ^ae  Cffen  roartet  auf  eud),  Jun?er. 

Sd) mod) tig.  3d)  bin  nid)t  bungrig,  id)  bedanke  mid), 
meiner  Seel,  ©el),  Kerl,  obgleid)  du  eigcntUd)  mein  Q3e=» 
dienter  bift,  geb  und  roorte  meinem  QDctter  Sdjool  auf. 
(Simpel  qe\)t  ab).  Cin  3^rieden8rid)ter  fann  fd)on  einmal 
[einem  3^reunde  Vanl  roiffen  für  einen  QSedienten.  —  3d) 
l)altc  I'e^t  nur  drei  Kerle  und  einen  Jungen,  bis  meine 
JTTuttcr  tot  fein  roird;  aber  mas  tut'o?  id)  lebe  dod)  roie 
ein  armer  geborner  Cdclmann. 

Anne.  3d)  darf  nid)t  obne  Cucr  Gcftrcngen  bit^^i"' 
kommen;  fie  rocrden  fid)  nid)t  fe^en,  bis  il)r  ?ommt. 

Sd)mäd)tig.  JReiner '^'reu,  id)  effe  doi^  nid)t6;  id)  danf 
eud)  eben  fo,  als  l)Qtt'  id)'8  genoffen, 

Anne,  ^itt'  eud),  Jun?er,  fpa3iert  dod)  l)i^ein. 

Sd)mäd)tig.  3dj  fpa3iere  lieber  \)kx  draußen,  id)  dan?c 
eud):  id)  roard  neulid)  am  Sd)ienbein  getroffen,  als  id) 
mit  dem  Oberfed)tmeifter  auf  Segen  und  X)o\<i)  rapierte 
drei  Gänge  um  eine  Sd)üffel  gefd)morte  Pflaumen:  und; 
auf  Gbre,  id)  fann  fcitdcm  den  Gerud)  oon  raarmem  Gffen 
nid)t  aueftebcn.  Quorum  bellen  eure  f)unde  fo?  Sind  Q3dren 
in  der  Stadt?  — 

Anne.  3d)  glaube  ja,  Sir;  id)  borte  daoon  reden. 

Sd)mäd)tig.  Sie  "Bärenbe^c  ift  mein  £eibfpafe;  aber 
id)  gerate  fo  fd)ncll  darüber  in  f)ändel,  als  jemand  in  Gng» 
land.  3br  fürd)tet  eud)  roobl  tor  dem  Q3ären,  roenn  ibr 
ibn  los  febt?  nid)t  roabr? 

Anne.  Ja  freilid)/  }unEcr. 
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Slender,  That's  meat  and  drink  to  me,  now.  I  have 
seen  Sackerson  loose  twenty  times,  and  have  taken  him 
by  the  chain/  but,  I  warrant  you,  the  women  have  so 
cried  and  shrieked  at  it,  that  it  passed:  but  women,  in* 
deed,  cannot  abide  'em,-  they  arc  very  ill-favoured  rough 
things. 

Re-enter  Page. 

Page.  Come,  gentle  Master  Slender,  come/  we  stay 
for  you. 

Slender.  I'll  eat  nothing,  I  thank  you,  sir. 

Page.  By  cockand pic, you  shall  not  dioose,sir/come,come. 

Slender.  Nay,  pray  you,  lead  the  way. 

Page.  Come  on,  sir. 

Slender.  Mistress  Anne,  yourself  shall  go  first. 

Anne.  Not  I,  sir/  pray  you,  keep  on. 

Slender.  Truly,  I  will  not  go  first/  truly,  la!  I  will 
not  do  you  that  wrong. 

Anne.  I  pray  you,  sir. 

Slender,  I'll  rather  be  unmannerly  than  troublesome, 
you  do  yourself  wrong,  indeed,  la!  Exeunt. 


Scene    II 

The  Same. 
Enter  Sir  Hugh  Evans  and  Simple. 

Evans.  Go  your  ways,  and  ask  of  Doctor  Caius' 
house  which  is  the  way;  and  there  dwells  one  Mistress 
Qyiddy,  whidi  is  in  the  manner  of  his  nurse,  or  his  dry 
nurse,  or  his  cook,  or  his  laundry,  his  washer,  and  his 
wringer. 

Simple.  Well,  sir. 
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Sd) mad) tig.  ^as  ift  nun  C[fcn  und  Trinken  für  mid), 
fel)t  i^r:  den  Sü(ferfon  \)aht  id)  rool)l  jroanBigmal  los  ge= 
[ct)n,  und  b^ibe  il)n  bei  der  Kette  QngefQi3t;  abet  das  mu^ 
voa\)v  [ein,  die  QDeiber  b^ben  fo  gequieft  und  gefd)rieen, 
da^  es  eine  Art  \)aVic\  aber  die  QDeiber  Eonnen  fie  über» 
l)aupt  nid)t  au8ftel)n;  es  find  red)t  garftige  raul)e  dinger. 

Page  fommt  roteder. 

Page,  Kommt,  lieber  JunEer  Sd)mdd)tig,  mir  marten 
auf  cud). 

Sd) mod) tig.  3d)  mag  nid)t  effen;  id)  danf  cud),  §err. 

Page.  Ci  roas  Taufend,  ibr  mü^t;  Eommt,  Junfer. 

Sd) mad) tig.  QRun,  fo  bitt'  id)  eud),  gel)t  ooran. 

Page.  QRur  3U,  Junfer. 

Sd)mäd)tig.  Jungfer  Anne,  i\)t  müßt  ooran  gel)n. 

Anne.  *3Iid)t  dod),  JunEer,  id)  bitte  eud),  gct)t  nur. 

Sd)mdd)tig.  ©eroiß  und  roal)rt)aftig,  id)  mill  nii)t  ooran» 
gel)n,  nein,  roal)rt)aftig,  id)  mill  cud)  nid)t  fo  3U  nal)  tun. 

Anne.  3d)  bitte  febr! 

Sd)mäd)tig.  So  mill  id)  denn  lieber  unl)öflid)  als  be- 
fd)n)etlid)  fein;  \\)v  tut  eud)  felbft  3U  nal),  roat)rt)aftig!  — 

Sic  gel)ti  bit^^it»- 


3meite    S3ene 

ebendafelbft. 
Coans  und  Simpel  treten  auf. 

Coans.  Qlun  fei),  und  frag  den  QDeE  aus  nad)  Toctor 
Cujus  §au8,  frag  fein  §au5,  roo  der  QDe?  fel)t;  und  tort 
root)nt  feroiffe  ^rau  hurtig,  roeld)e  Qeii^fam  feine  Amme 
ifd)t,  oder  feine  QDartfrau,  oder  feine  Köd)in,  oder  feine 
QDäfd)erin,  feine  Seiferin  und  feine  Spulerin. 

Simpel,  ©ut,  §err. 
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Evans.  Nay,  it  Is  pctlcr  yet.  ~-  Give  her  this  letter/ 
for  it  is  a  oman  that  altogether's  acquaintance  with  Mistress 
Anne  Page:  and  the  letter  is,  to  desire  and  require  her 
to  solicit  your  master's  desires  to  Mistress  Anne  Page. 
I  pray  you,  be  gone:  I  will  make  an  end  of  my  dinner/ 
there's  pippins  and  seese  to  come.  Exeunt. 


Scene    111 

A  Room  in  the  Garter  Inn 

Enter  Falstaff,  Host,  Bardolph,  Nym,  Pisto!, 
and  Robin. 

Falstaff.  Mine  host  of  the  Garter! 

Host.  What  says  my  bully-rook?  speak  sdiolarly  and 
wisely. 

Falstaff.  Truly,  mine  host,  I  must  turn  away  some 
of  my  followers. 

Host.  Discard,  bully  Hercules/  cashier:  let  them  wag/ 
trot,  trot. 

Falstaff.  I  sit  at  ten  pounds  a-week. 

Host.  Thou'rt  an  emperor,  Caesar,  Keisar,  and  Phee- 
zar.  I  will  entertain  Bardolph/  he  shall  draw,  he  shall 
tap:  said  I  well,  bully  Hector? 

Falstaff.  Do  so,  good  mine  host. 

Host.  I  have  spoke/  let  him  follow.  ^To  Bardolph.) 
Let  me  see  thee  froth  and  lime:  I  am  at  a  word/  follow. 

Exit. 

Falstaff.  Bardolph,  follow  him,  A  tapster  is  a  good 
trade:  an  old  cloak  makes  a  new  jerkin/  a  withered 
serving-man  a  fresh  tapster.  Go/  adieu. 
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Cd  one,  QRein,  ee  Fommt  nod)  peffer:  ?iep  i\)v  tiefen 
Prief;  tann  tiefe  ^rau  ifd)t  Ear  fenaue  PefQnntfd)aft  mit 
Jungfer  Anne  Page;  und  ter  Prief  ifd)t,  fie  3U  pitten  und 
rcquiriren,  teineo  fierrn  Anliegen  pei  ter  Jungfer  Anne 
Page  au63uri(i)ten.  3d)  pitte  tid),  Eel):  id)  mu^  je^t  mit 
der  3Hal)l3eit  Cnte  mad}en;  es  Fomme  nod)  Äpfel  und  Kdfe. 
Sic  9el)n  ju  Derfd)iednen  Seiten  ab. 


5)ritte    S3ene 

3itnmcr  im  Gaftl)ofe  3um  ^ofenbande. 

g^alftoff,  der  QDirt,  QSordolpb),  QTym,  piftol 
und  Q'^obin. 

3^  a  I  ft  off.  3Hein  QDirt  com  ^ofenbande,  — 

QDirt.  QDüs  fagt  mein  QRodomont?  Sprid)  gelahrt  und 
roeielid). 

Jalftaff.  QDabrbaftig,  mein  QDirt,  id)  mufe  einige  Don 
meinem  Gefolge  abfd)offen. 

QDirt.  £afe  fal)rcn,  QRoland  ^erfulee;  dan?  ab;  la§  fie 
traben;  marfd)!  marfd)!  — 

3=  a  I  ft  a  ff.  3d)  braud)e  3ebn  Pfund  die  QDod)e!  — 

QDirt.  X)u  bift  ein  3mperator  und  X)iftator,  ein  Kaifer 
und  ein  QDeifer:  3d)  mill  den  ^ardolpl)  nehmen,  er  foil 
trid)tern  und  3apfen.  Sprcd)  id)  fo  red)t,  mein  "iKoland 
Rector? 

^alftaff.  Xu  da6,  mein  guter  QIDirt. 

Quirt.  3d)  \)ühc  gefprod)en;  lo^  \\)n  mitgel)n.  £a§  mid) 
did)  fd)äumen  und  leimen  fel)n.  Cin  QTort,  ein  3Hann! 
Komm  mit!  —  Gcl)t  ab. 

3^  a  I  ft  a  ff.  <33ardolpl),  geb  mit  il)m.  —  Cin  ^ier3apf  ift 
ein  gutes  ©eroerbe,  ein  alter  3Hantel  gibt  ein  neues  QDams, 
und  ein  cerroelEter  Ca?ei  einen  frifd)en  S^Pf^'^'  ©«b- 
Ceb  roobU 
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Üardolph.  It  is  a  life  that  I  have  desired:  I  will  thrive. 

Pistol 

0  base  Hungarian  wight!    wilt  thou    the  spigot   wield? 

Exit  Bardolph. 

Nym.  Mc  was  gotten  in  drink:  is  not  the  humour 
conceited? 

Falstaff.  I  am  glad  I  am  so  acquit  of  this  tinder- 
box:  his  thefts  were  too  open/  his  filching  was  like  an 
unskilful  singer/  he  kept  not  time. 

Nym.  The  good  humour  is  to  steal  at  a  minute's  rest. 

Pistol,  "Convey",  the  wise  it  call.  "Steal"!  foh!  a 
fico  for  the  phrase! 

Falstaff.  Well,  sirs,  I  am  almost  out  at  heels. 

Pistol.  Why,  then,  let  kibes  ensue. 

Falstaff.   There   is   no  remedy/   I  must  cony-catch/ 

1  must  shift. 

Pistol 
young  ravens  must  have  food. 

Falstaff.   Which   of  you  know  Ford  of  this  town? 

Pistol 
1  ken  the  wight:  he  is  of  substance  good. 

Falstaff.  My  honest  lads,  I  will  tell  you  what  I  am 
about. 

Pistol.  Two  yards,  and  more. 

Falstaff.  No  quips  now.  Pistol!  Indeed,  1  am  in  the 
waist  two  yards  about/  but  I  am  now  about  no  wastC/ 
I  am  about  thrift.  Briefly,  I  do  mean  to  make  love  to 
Ford's  wife:  I  spy  entertainment  in  her/  she  discourses^ 
she  carves,  she  gives  the  leer  of  invitation:  I  can  con- 
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Q3ardolpb.  'S  ift  ein  £eben,  roic  id)  tnir's  gctoünfd)t 
babe:  id)  tcetde  fd)on  fortfotnmen.  ©el)t  ob. 

Piftol 
O    [d)nöd'  bwngar'fdjcr  QDidjt!    QDillft    du    den    Sapf«" 

[d)roingen? 

•31  ym.  Cr  rourdc  im  XtunE  €r3cugt:  ift  das  nid)t  ein 
eingefleifd)tet  junior?  — 

3=0 1  ft  off.  3d)  bin  frob,  da^  id)  die  3underbücbfe  fo 
lo8  geworden  bin:  feine  Diebereien  roaren  3U  offenbar; 
fein  Jllaufen  roar  roie  ein  ungefd)i(fter  Sanger,  er  bielt 
fein  Xcmpo. 

QRym.  Der  red)te  junior  ift,  im  roabren  JHonument  3U 
fteblcn. 

Piftol.  Aneignen  nennt  es  der  Gebildete:  —  Steblen? 
o  pfui!  'ne  ^e\Qt  für  die  Pbrafe!  — 

3^alftaff.  Ja,  ibr  f)errn;  id)  fange  an,  auf  die  Qleige 
3u  geraten. 

Piftol.   Kein  QDunder,  da§  du  di(f  und  trübe  roardft. 

3^alftaff.  'S  ift  feine  -Öilfe;  id)  mu&  mein  ©lücP  oer^ 
beffern,  id)  mufe  Künfte  erfinnen. 

Piftol 
Der  junge  QRabe  fd)reit  nad)  5ra§. 

3=alftaff.  QDer  con  eud)  fennt  3^lutb  in  diefer  Stadt? 

Piftol 
Den  QDid)t  fenn'  id):  gut  ift  er  oon  ©ebalt. 

5^alftaff.  IReinc  ebrlid)en  Jungen,  id)  mill  eud)  fügen, 
roae  mir  norfdiroebt. 

Piftol.  Cin  QÜQnft  oon  bundert  Pfund. 

3^Qlftaff.  Keine  QDortfpiele,  Piftol!  Allerdings  bat  mein 
QDanft  ee  roeit  in  der  Di(fe  gcbradit;  aber  \)kv  ift  die 
Q^ede  nid)t  oon  QDönften,  fondern  oon  öeroinnften,  nid)t 
Don  Di(fe,  fondern  oon  ^ü(fe.  Ulit  einem  QDort,  id)  babe 
im  Sinn,  einen  Ciebeebandcl  mit  der  3=rau  5lutb  an3u» 
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struc  the  action  of  her  familiar  stylc/  and  the  hardest 
voice  of  her  behaviour,  to  be  Englished  rightly,  is,  "1 
am  Sir  John  Falstaff's", 


Pistol.  He  hath  studied  her  will,  and  translated  her 
will  ■—  out  of  honesty  into  English. 

Nym.  The  anchor  is  deep:  will  that  humour  pass? 

Falstaff.  Now,  the  report  goes  she  has  all  the  rule 
of  her  husband's  purse:  he  hath  a  legion  of  angels. 

Pistol 
As  many  devils  entertain/  and  "To  her,  boy",  say  I. 

Nym.  The  humour  rises/  it  is  good/  humour  me  the 
angels. 

Falstaff.  I  have  writ  me  here  a  letter  to  her:  and 
here  another  to  Page's  wife,  who  even  now  gave  me  good 
eyes  too,  examined  my  parts  with  most  judicious  oeillads/ 
sometimes  the  beam  of  her  view  gilded  my  foot,  some- 
times my  portly  belly. 

Pistol 
Then  did  the  sun  on  dunghill  shine. 

Nym,  I  thank  thee  for  that  humour. 

F'alstaff.  O,  she  did  so  course  o'er  my  exteriors 
with  such  a  greedy  intention,  that  the  appetite  of  her  eye 
did  seem  to  scorch  me  up  like  a  burning-glass!  Here's 
another  letter  to  her:  she  bears  the  purse  too/  she  is  a 
region  in  Guiana,  all  gold  and  bounty.  I  will  be  cheaters 
to  them  both,  and  they  shall  be  exchequers  to  me/  they 
shall  be  my  East  and  West  Indies,  and  I  will  trade  to 
tlicm  both.  Go  bear  thou  this  letter  to  mistress  Page/ 
and  thou  this  to  Mistress  Ford:  we  will  thrive,  lads, 
wc  will  thrive. 
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fangen;  id)  roittrc '^nterbaltung  bei  i\)v:  [ic  disPuriert,  fie 
fommt  entgegen,  fie  fd)ielt  mit  dem  Seitenblicf  der  Auf» 
fordrung:  id)  Eonftruiere  mir  die  QDendungen  i^res  oertrau» 
lid)en  Stils,  und  die  fd)roierigfte  Paffage  ibres  Q3etragens  in 
reines  Cnglifd)  überfe^t,  lautet:  id)  bin  Sit  Jobn  ^alftaffs. 

Piftol.  Cr  \)at  \\)v  Q)orl)aben  ftudiert,  und  dann  oer» 
fiert;   aus  der  Sprache  der  3üd)tigfeit  ins  Cnglifd)e. 

Q'Iym.  3)er  AnPer  ift  tief:  foil  diefer  §umor  gelten? 

3^  a  l  ft  a  ff.  Qlun,  das  ©erüd)t  fagt,  da&  fie  den  Knopf 
auf  il)re8  ^Hannes  QSeutel  regiert;  er  befi^t  ein  Q^egimcnt 
Don  Cngeln, 

Piftol 
Q'^imm  gleid)Diel  Teufel  dir  in  Sold,  und  auf  fie  los,  mein 

Sobn!  — 

Qlym.  Vev  §umor  fteigt;  red)t  gut,  bumorifiert  mir  dicfe 
Cngel!  — 

3^  al  ft  a  ff.  3d)  babe  bier  einen  ^rief  an  fie  gefi^rieben, 
und  \)kv  einen  jroeiten  an  Pages  3^rau,  die  mir  je^t  eben 
gleicbfalls  nerliebte  Augen  3uroarf,  und  meine  Statur  mit 
böd)ft  fritifd)en  Q3li(f cn  mufterte.  3uroeilen  Dcrgoldetc  der 
Strabl  ibres  Anfd)auens  meinen  3^u§,  und  3un)eilen  meinen 
ftattlid)cn  Q3aud). 

Piftol 
So  fd)ien  die  Sonn'  auf  einen  ^üngerbaufen! 

Qflym.  3d)  danPe  dir  für  den  §umor. 

^alftaff.  O,  fie  überlief  meine  Au^enfeite  mit  fo  gie« 
riger  AufmerPfamPeit,  daß  das  QDcrlangen  ibres  Auges  mid) 
3u  oerfengen  drobte  roic  ein  QSrennglas.  §icr  ift  üud)  ein 
Q3rief  für  diefe;  fie  fübrt  gleicbfalls  die  QBörfe;  fie  ift  eine 
Küfte  Don  ©uiana,  gan3  ©old  und  3^ülle,  Siefe  beiden 
follen  meine  Sd)äQe  werden,  und  id)  mill  fie  brandfd)a^en; 
fie  follen  mein  Oft»  und  QDeftindien  fein,  und  id)  roill  nad) 
beiden  Handel  treiben,  ©eb,  trag  du  diefen  Q3rief  an  3^rau 
Page,  und  du  jenen  an  3^rau  ^lutb :  unfer  QI)ei3en  blübt, 
Kinder;  unfer  Ql)€i3en  blübt. 
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Pistoli 
Shall  I  Sir  Pandarus  of  Troy  become, 
And  by  my  side  wear  steel?  then,  Lucifer  take  all! 
Nym,  I  will  run  no  base  humour:  here,  take  the  hu- 
mour-lctlcr:  I  will  keep  the  haviour  of  reputation. 

Falstaff  (to  Robin) 
Hold,  sirrah,  bear  you  these  ictlcrs  tightly/ 
Sail  like  my  pinnace  to  these  golden  shores. —  (ExitRobin.) 
Rogues,  hence,  avaunt!  vanish  like  hailstones,  gO/ 
Trudge,  plod  away  i'  th'  hoof/  seek  shelter,  pack! 
Falstaff  will  learn  the  humour  of  the  age, 
Frend»  thrift,  you  rogues  /  myself  and  skirted  page.     Exit. 

Pistol 

Let  vultures  gripe  thy  guts!  for  gourd  and  fullam  holds/ 
And  high  and  low  beguile  the  rich  and  poor: 
Tester  I'll  have  in  pouch  when  thou  shalt  lack. 
Base  Phrygian  Turk! 

Nym.   I  have   operations   in   my  head,  which  be  hu- 
mours of  revenge. 

Pistol 


Wilt  thou  revenge? 


With  wit  or  steel? 


Nym 
By  welkin  and  her  star! 

Pistol 


Nym 
With  both  the  humours,  I: 
I   will  discuss  the  humour  of  this  love  to  Page. 

Pistol 
Ant  I  to  Ford  shall  eke  unfold 
How  Falstaff,  varlet  vile. 
His  dove  will  prove,  his  gold  will  hold. 
And  his  soft  couch  defile. 
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Piftol 
Soll  id)  ^err  Pondarus  oon  Troja  lüerdcii; 
^ie  Seite  ftablberoebrt?  dann,  Cucifer,  \)o\  alles! 
Qlym.   3d)  roill  feinen  [d)ofeln  f)umor  ausfpielen;  da, 
nebmt  den  ^umorsbrief  roieder;    id)    roill   dae    X)cforum 
manifeftieren. 

3=aUtQff  (3u  Q^obin) 
^ör',  Kleiner,  trog  die  Briefe  mir  gefdiicft; 
Segl'  ab  mein  <Jrad)tfd)iff  }u  den  goldnen  Küften. 
Ol)r  Sdjnrfen,  fort!  S^^^ö^bt  roie  Sd)lo^en,  laujt, 
Trabt,  placft  eud),  rül)rt  die  3^er[cn,  fud)t  eud)  Sd)u^;  — 
3^alftaff  lernt  je^t  fran3Ö[ifd)e  IRanier 
QRad)  nenfter  Art:  id),  und  mein  Page  \)iev. 

g^alftaff  und  Q^obin  ab. 
Piftol 
^ie  Geier  pacfen  dein  ©edarm,  denn  QDürfel  falfd), 
■^Ind  Sed)s  und  A&  \)i\^  durd),  prellt  Q^eid)  und  Arm. 
IRir  fd)roellt  der  Sad  üon  X)reiern,  rocnn  du  darbft, 
Su  pl)ry9fd)er,  niederträd)tgcr  Xürfe  du! 
QRym.  3d)  l)Qbe  Operationen  im  Kopf,  die  der  §umor 
der  CRad)e  find. 

Piftol 
QDillft  Q^ücbc? 

Q^ym 

}a,  beim  firmament  und  feinem  Stern  l 

Piftol 
3Hit  QDi^?  mit  Stabl? 

Qlym 

IRit  beiderlei  Rumoren  id); 
X)cm  Page  bcdeut'  id)  diefer  Ciebsanftalt  f)umor! 

Piftol 
Qlnd  ^lutl)  Don  mir  die  Kund'  erhält, 
QDie  3=alftaff,  fd)n6der  Kned)t, 
^ie  Taub'  iV)m  raubt,  ums  öeld  il)n  prellt, 
Qlnd  frönEt  fein  Cbbett  cd)t. 
S\).  C.QD.D.QD.  3- 
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Nym.  My  humour  shall  not  cool:  I  will  incense  Page 
to  deal  with  poison/  I  will  possess  him  with  yellowness, 
for  the  revolt  of  mine  is  dangerous:  that  is  my  true 
humour. 

Pistol.  Thou  art  the  Mars  of  malecontents:  I  second 
theC/  troop  on.  Exeunt. 


Scene    IV 

A  Room  in  Doctor  Caius's  house. 
Enter  Mistress  Quickly,  Simple  and  Rugby. 

Quickly,  What,  John  Rugby!  I  pray  thee,  go  to  the 
casement,  and  see  if  you  can  sec  my  master.  Master 
Doctor  Caius,  coming.  If  he  do,  i'  faith,  and  find  any 
body  in  the  house,  here  will  be  an  old  abusing  of  God's 
patience  and  the  king's  English. 

Rugby.  I'll  go  watch. 

Quickly.  Go/  and  we'll  have  a  posset  for't  soon  at 
night,  in  faith,  at  the  latter  end  of  a  sea-coal  fire.  (Exit 
Rugby.)  An  honest,  willing,  kind  fellow,  as  ever  servant 
shall  come  in  house  withal/  and,  I  warrant  you,  no  tell- 
tale nor  no  breedbate:  his  worst  fault  is,  that  he  is  given 
to  prayer/  he  is  something  peevish  that  way:  but  no- 
body but  has  his  fault/  but  let  that  pass.  —  Peter  Simple 
you  say  your  name  is? 

Simple.  Ay,  for  fault  of  a  better. 
Quickly,  And  Master  Slender's  your  master? 
Simple.  Ay,  forsooth. 

Quickly.  Does  he  not  wear  a  great  round  beard, 
like  a  glover's  paring-knife? 
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Qlytn.  IRcin  fiuraor  foil  nid)t  QbEüb)len:  id)  roill  Page 
3U  ©iftgedonfen  irritieren:  id)  roill  il)n  mit  ©elbfud)t  durd)» 
glühen,  denn  die  C^plaufion  der  JHine  ift  furd)tbQr:  das 
ift  mein  rool)rer  f)umor. 

Piftol.  V\x  bift  der  IRors  der  DTalfontenten,  (d)  ftel)e 
dir  bei.  JHorfd),  fort!  Sie  gel)n  ob. 


QDierte    S3enc 

3m  §aufe   des   X)o?tor   Co  jus. 
3^rQu  f)urtig,  Simpel  und  Jol)n  Q^ugby  treten  auf. 

3^rQu  §urtig.  f)e,  }ol)n  Q^ugby!  Sei  fo  gut,  gel)  ans 
3^cnfter,  und  fieV),  ob  du  meinen  f)errn  fommen  fiel)ft,  §errn 
^oftor  Cajus:  roenn  er  fommt,  und  findet  jemand  im 
§aufe,  fo  roird  er  des  lieben  öottcs  Geduld  und  des  Königs 
Cnglifd)  einmal  rcieder  fd)ön  3urid)ten. 

Q^ugby.  3d)  roill  gel)n  und  aufpaffen.  'Xugby  ob. 

^rau  ^urtig.  ©eb);  roir  rooUen  and)  einen  Q'Züd)ttrunf 
dafür  3ufammenbrauen,  roenn's  mit  dem  SteinEol)lcnfeuer 
3u  Cnde  gel)t.  —  ©in  el)rlid)er,  roilliger,  guter  ^urfd), 
roie  nur  je  einer  einen  ^ienftbotcn  im  §aufe  oerlangen 
fann;  und  das  mu&  id)  fagen,  ?ein  Plappermaul,  und  fein 
.5ändclmad)er;  fein  fd)limmfter  gebier  ift,  da§  er  fo  erpid)t 
aufs  QBeten  ift;  in  dem  Stü(f  ift  er  ein  bi§d)en  rounder« 
lid);  aber  roir  b^bcn  alle  unfre  gebier.  —  Qflun,  das  mag 
fo  biny^bn-  —  Peter  Simpel,  fagt  ibr,  ift  euer  9Iame? 

Simpel.  }a,  in  Crmanglung  eines  beffern. 

•Jrau  ^urtig.    Qlnd  f)err  Sd)mäd)tig   ift  euer  ^err? 

Simpel.  Ja,  meiner  Treu. 

5rauf)urtig.  Trägt  er  nid)t  einen  großen  runden  QSart, 
roie  eines  §andfd)ubmad)er8  Sd)abmeffer? 
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Simple.  No,  forsooth:  he  hath  but  a  little  wee  face, 
\<-ith  a  lialc  yellow  beard,   —   a  Cain-coloured  beard. 

Quickly.  A  sofily-sprighted  man,  is  he  not? 

Simple.  Ay,  forsooth:  but  he  is  as  tall  a  man  of  his 
hands  as  any  is  between  this  and  his  head/  he  hath 
fought  with  a  warrencr. 

Quickly.  How  say  you?  —  O,  I  should  remember 
him:  does  he  not  hold  up  his  head,  as  it  were,  and  strut 
in  his  gait? 

Simple,  yes,  indeed,  docs  he. 

Quickly.  Well,  heaven  send  Anne  Page  no  worse 
fortune!  Tell  Master  Parson  Evans  1  will  do  what  I  can 
for  your  master:  Anne  is  a  good  girl,  and  I  wish   — 

Re-enter  Rugby. 

Rugby.  Out,  alas!  here  comes  my  master. 

Quickly.  We  shall  all  be  shent.  (Exit  Rugby.)  Run  In 
here,  good  young  man/  go  into  this  closet: 

Shuts  Simple  in  the  closet. 
he  will  not  stay  long.  What,  John  Rugby!  John!  what, 
John,  I  say!  Go,  John,  go  inquire  for  my  master/  I  doubt 
he  be  not  well,  that  he  comes  not  home.  (Singing.)  And 
down,  down,  adown-a,  'X)c. 

Enter  Doctor  Caius. 

Caius.  Vat  is  you  sing?  I  do  not  like  dcsc  toys. 
Pray  you,  go  and  vetch  me  in  my  closet  une  Boite  en  verde, 
—  a  box,  a  grecn-a  box:  do  intend  vat  I  speak?  a 
green-a  box. 

Quickly.  Ay,  forsooth/  I'll  fetch  it  you.  —  (Aside) 
I  am  gl.id  he  went  not  in  himself:  if  he  had  found  the 
young  man,  he  would  have  been  horn-mad. 
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Sftnpel.  Ci  bcn)al)rc,  er  l)Qt  nur  fo  ein  flcince  dünnes 
©efid)td)en,  mit  einem  Seinen  gelben  ^art;  ein  3immt<» 
forbneö  ^ärtd)cn. 

^rou  ^urtig.  Cin  friedfertiger,  tranquiler  3HQnn,  nid)t 
roobr? 

Simpel.  Ja,  das  ift  er :  aber  dabei  ift  er  mit  feinen  Rauften 
fobei  der§and,al8  nur  irgendeiner  3roi[d)en  [einemundmeinem 
Kopf:  er  \)üt  fid)  einmal  mit  einem  3^lurfd)ü^en  geprügelt. 

Jrau  §urtig.  QDas  \\)v  fagt!  Ad),  nun  befinne  id) 
mid)  auf  il)n:  QDirft  er  die  Olafe  nid)t,  fojufagen,  in  die 
Cuft?  —  und  ftapft,  roenn  er  get)t? 

Simpel.  }a,  mein  Seel,  das  tut  er. 

^rau  ^urtig.  QRun,  der  Fimmel  befdjcre  Annd)en  ?ein 
fd)limmere6  Glü(f.  Sagt  dem  §errn  Pfarrer  Coans,  id) 
roerde  für  cuern  §errn  tun,  roas  id)  fann;  Anne  ift  ein 
guteö  IRädd)cn,  und  id)  roünfd)e,  — 

Q^ugby  Eommt  toieder. 

Q^ugby.  Ad),  f)errje!  da  ?ommt  mein  §err!  — 
3^rau  ^urtig.    'Tlun  roird  es  über  uns  alle  b^rgebn. 
£auft  bier  binein,  liebet  junger  IReufd),  gebt  in  dies  Kabinett. 

Sic  fd)iebt  Simpel  ins  Kabinett. 
Cr  roird  nid)t  lange  bleiben.  —  £)c,  Jobn  Qlugbyl  Jobn! 
be,  Jobn,  fag'  id)!  öeb,  Jobn,  und  frage  nad)  deinem 
§crrn:  id)  fürd)te,  es  ift  ibm  roas  3ugcfto|5en,  dajß  ernid)t 
beimFommt.  (Singt.)  Tralldaldera!  tralldaldera!  — 
Doftor  Cujus  Fommt. 

Cujus.  QfDas  fingen  ibr  da?  3E  nif  lieben  folFen  Po§: 
—  i?  bitten,  gebt,  und  'oblen  mi?  in  meine  Cabinet  un 
boitier  vert,  einen  'Büd)8,  einen  grünen  ^ücbs:  Enten^ 
dez  Vous? 

3^rau  ^urtig.  Jaroobl,  id)  roerd's  cud)  bolen.  CBeifeit.) 
3d)  bin  frob,  da&  er  nid)t  felbft  bineingcbt;  roenn  er  den 
jungen  3Kenfd)en  gefunden  bötte,  rodre  er  börncrtoU  ge« 
roorden.  Ab. 
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C  a  i  u  s.  Te.fe,  fe,  fel  ma  foi,  if  fait  fort  Saud.  Jem'c  n 
vais  a  fa  cour,  -  fa  f/rani/e  affaire. 

Quickly.   Is  it  this,  sir? 

Caius.  Oui/  mette  fe  au  mort  pocket:  depeSe,  quickly. 
-  \'crc  is  dat  knave  Rugby? 

Quickly.  What,  John  Rugby!  John!    Re-enter  Rugby. 

Rugby.  Here,  sir. 

Caius.  you  are  John  Rugby,  and  you  arc  Jack  Rugby. 
Come,  take-a  your  rapier,  and  come  after  my  heel  to 
the  court. 

Rugby.  'Tis  ready,  sir,  here  in  the  porch. 

Caius.  By  my  trot,  I  tarry  too  long.  —  Od's  me! 
Qu'ai-j'ouBfie'l  dere  is  some  simples  in  my  closet,  dat  1 
vill  not  for  de  varld  I  shall  leave  behind. 

Quickly.  Ay  me,  he'll  find  the  young  man  there,  and 
be  mad! 

Caius.  O  diaßfe,  diaSfel  vat  is  in  my  closet?  Villain 
y  faroni  (Pulling  Simple  out.)   -   Rugby,  my  rapier! 

Quickly.  Good  master,  be  content. 
Caius.  Verefore  shall  I  be  contcnt-a? 

Quickly.  The  young  man  is  an  honest  man. 
Caius.  Vat  shall  de  honest  man  do  in  my  closet?  dere 
is  no  honest  man  dat  shall  come  in  my  closet. 

Quickly.  I  beseedi  you,  bin  not  so  phlegmatic.  Hear 
the  truth  of  it:  he  came  of  an  errand  to  me  from  Parson 
Hugh. 

Caius.  Veil. 

Simple.  Ay,  forsooth/  to  desire  her  to  - 

Qnickly.  Peace,  I  pray  you, 

Caius.  Pcacc-a  your  tongue.  Speak-a  your  tale. 
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Cajus.  Ouf,  ouf,  ouf,  ouf!  ma  foi,  il  fait  fort  chaud. 
Je  m'en  vais  ä  la  Cour,  —  la  grande  affaire.  — 

3=rQuf)urti9  (surücffommend).  Oft's  diefc,  f)err  X»o?tor? 

Cujus.  Oui,  mettez  le  in  mein  ^a[d)cn,  depechez,  'urtig. 
Quo  M'  die  Sd)elm,  Q^ugby? 

9^rau  f)urtig.  f)e,  Jol)n  QRugby!  }ol)n! 

Q^ugby.  §ier!  l)ier! 

Ca  jus.  3br  fein  Jobn  Q^ugby,  und  \\)X  [ein  'Ans  Q^ugby: 
fommt,  nel)mt  dos  X)egen,  und  folgen  mir  na?  auf  die 
3=u&,  naf  'ofe. 

QRugby.  3d)  ba^c  ib"  bei  der  §and,  §err,  bicr  im 
QDorfaal. 

Cujus.  Q3ei  mein'  ^\)vti  i?  fögcrn  fu  lang.  Mortdieu, 
qu'ai=je  oublie!  X)a  [ein  geroiffe  Simple  in  mein  Cabinet, 
das  if  niE  roollt  la[[en  da  für  die  Qüelt. 

3^rauf)urtig.  O  wc\),  nun  roird  er  den  jungen  3)Icn[d)cn 
dort  finden,  und  rufend  roerden. 

Cujus  (öffnet  das  Kabinett).  Oh  diable!  diable!  roas  [ein 
'ier  in  mein  Cabinet?  SpiQcnbub,  Larron,-  QRugby,  meine 
3)egen.  £r  fübct  Simpel  aus  dem  Kabinett. 

3^rau  §urtig.  ^e[ter  §err,  gebt  eud)  3ufrieden. 

Cqjus.  '^nd  roesroegen  [oll  i?  mir  geben  [ufrieden? 
heim  ? 

9^rau  f)urtig.  X)er  junge  JHenfd)  i[t ein  cl)clid)er3Tien[d). 

Cujus.  Qüas  'at  der  beb'^^i?  IRenfd)  [u  tbun  in  mein 
Cabinet?  da  is  feine  b^btlif  IRcn[cb,  das  [oll  fommen  in 
mein  Cabinet. 

^rau  §urtig.  3d)  bitte  eud),  [e'id  nid)t  [o  pblegmati[d), 
bort  nur  das  Qüabre  non  der  Sad)e.  Cr  fam,  und  brad)te 
mir  einen  Auftrag  oom  Pfarrer  Coans. 

Cujus,  ©ut!  — 

Simpel.  Ja,  du  lieber  ©Ott,  um  [ie  3u  er[ucben,  da^  — 

^rau  ijui^tig.  Still  dod),  id)  bitte  eud)!  — 

Cujus.  Still  [ein  ibr  mit  eure  Sung;  —  [preifen  ib^ 
loeiter  eure  commission. 
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Simple.  To  desire  this  honest  gentlewoman,  your  maid, 
to  speak  a  good  word  to  Mistress  Anne  Page  for  my 
master  in  the  way  of  marriage. 

Quickly.  This  is  all,  indeed,  la!  but  I'll  ne'er  put  my 
finger  in  the  fire,  and  need  not. 

Caius.  Sir  Hugh  send-a  you?  Rugby,  ßmffez  me  some 
paper.  Tarry  you  a  litlle-a  while.  Writes. 

Quickly.  (Aside  to  Simple.)  I  am  glad  he  is  so  quiet: 
if  he  had  been  throughly  moved,  you  should  have  heard 
him  so  loud  and  so  melancholy.  But  notwithstanding, 
man,  I'll  do  you  your  master  what  good  I  can:  and  the 
very  yea  and  the  no  is,  the  French  doctor,  my  master, 
—  I  may  call  him  my  master,  look  you,  for  I  keep  his 
house/  and  I  wash,  wring,  brew,  bake,  scour,  dress  meat 
and  drink,  make  the  beds,  and  do  all  myself,  — 


Simple.  Tis  a  great  charge  to  come  under  one  body's 
hand. 

Quickly.  Are  you  avised  o'  that?  you  shall  find  it 
a  great  charge:  and  to  be  up  early  and  down  late/  — 
but  notwithstanding,  —  to  tell  you  in  your  ear,  I  would 
have  no  words  of  it,  —  my  master  himself  is  in  love 
with  Mistress  Anne  Page:  but  notwithstanding  that,  I 
know  Anne's  mind,  —  that's  neither  here  nor  there. 

Caius,  you  jack'nape,  —  gtvc-a  dis  letter  to  Sir  Hugh/ 
by  gar,  it  is  a  shallcnge:  I  vill  cut  his  troat  in  de  park/ 
and  I  vill  teach  a  scurvy  jack-a-nape  priest  to  meddle  or 
make:  —  you  may  be  gonc/  it  is  not  good  you  tarry 
here.  -  By  gar,  I  vill  cut  all  his  two  stoncs/  by  gar,  he 
lihall  not  have  a  stone  to  throw  at  his  dog.    Exit  Simple. 
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Simpel,  "^m  diefc  cbrlid)e  3^raucn6per|'on,  eure  Jungfer, 
3U  crfud)en,  do^  fie  ein  gut  Qlüort  bei  der  Jungfer  Anne 
Page  für  meinen  §errn  einlegte,  um  die  fieirat  ridjtig  3u 
madjen. 

^rau^urtig.  X>as  ift  alles,  rooljrljaftig ;  ja,  aber  id)  roerde 
meine  3^inger  nid)t  ins  ^euer  ftecf  en,  id)  braud)c  das  nid)t. 

Co  jus.  ^er  Pasteur  Hevans  'oben  euf  gefd)i(ft?  QRugby, 
baillez-moi  l)etroas  Papier;  i\)x  roarten  'ier  ein  bisfen. 

3^rau  §urtig.  3d)  bin  frol),  dafe  er  fo  rul)ig  ift;  roenn 
er  red)t  durd)  und  durd)  in  Aufrul)r  gekommen  roare,  da 
l)Qttet  ibr  ibn  einmal  red)t  laut  und  meland)olifd)  fel)n 
follcn.  Aber  mit  alledem,  mein  freund,  mill  id)  für  euern 
§errn  tun,  tüos  id)  nur  fann,  und  das  roal)re  Ja  und  Q^ein 
ift,  da^  der  fran5(5fifd)e  X>oftor,  mein  §err,  —  id)  fann 
il)n  fd)on  meinen  §errn  nennen,  fel)t  i^r,  denn  id)  fül)rc 
il)m  feine  QDirtfd)aft,  und  id)  n)afd)e,  fpüle,  braue,  hadti 
fd)eure,  ?od)e  il)tn  Cffen  und  Xrinfen,  mad)e  die  Q3etten, 
und  tue  alles  felbft. 

Simpel.  'S  ift  eine  gro§c  £aft,  roenn  man  unter  fremde 
§dnde  fommt. 

^rau  §urtig.  Qüi^t  i\)v  das  aud)  fd)on?  Ja  roat)r» 
baftig,  eine  tücbtige  Caft,  und  dabei  früb  auf  fein,  und  fpät 
3U  QSett;  —  aber  mit  alledem  (id)  fage  eud)  das  ins  Obr, 
id)  m(5d)te  nld)t  niel  ©erede  daoon  babcn)  —  mein  ^crr 
ift  felbft  oerliebt  in  Jungfer  Anne  Page;  —  aber  mit  alle« 
dem  —  id)  roci§,  itiie  Annd)en  denft;  es  ift  roeder  bi^r 
nod)  dort  roas. 

Cajus.  5)u  'Ans  Äff;  gib  diefen  killet  an  Pasteur 
Q\qo\  pardieu,  es  fein  eine  'erausf orderung;  if  roill  ibm 
babfneiden  feinen  Kebl  in  die  ^bi^r^Qi^t';  und  i?  roill  Icbren 
fo  eine  'afenfu^  oon  Prieft'r,  fiE  fu  melir'  und  fu  mifdje. 
^u  fannft  dir  pacfen;  es  fein  nif  gut,  da§  du  'ier  bleiben. 
Pardieu,  iE  roill  ibm  bi^fn^iilß"  \)a\\c  fein  froei  Stein, 
pardieu!  Cr  foU  nif  bebalt  eine  Stein  fu  fmei^e  naf 
feine  'und.  Simpel  gebt  ob. 
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Quickly.  Alas,  he  speaks  but  for  his  friend. 

Caius.  It  is  no  niancr-a  ver  dat:  —  do  not  you  telUa 
me  dat  I  shall  have  Anne  Page  for  myself?  —  By  gar,  I 
viil  kill  de  Jack  priest/  and  I  have  appointed  mine  host 
of  dc  Jartcer  to  measure  our  weapon.  —  By  gar,  I  vill 
myself  have  Anne  Page. 

Quickly.  Sir,  the  maid  loves  you,  and  all  shall  be 
well.  We  must  give  folks  leave  to  prate:  what,  the 
good -year! 

Caius.  Rugby,  come  to  the  court  vith  me.  By  gar, 
if  I  have  not  Anne  Page,  I  shall  turn  your  head  out  of 
my  door.  Follow  my  heels,  Rugby. 

Excund  Caius  and  Rugby. 

Quickly,  you  shall  have  An  fool's-head  of  your  own. 
No,  I  know  Anne's  mind  for  that:  never  a  woman  in 
Windsor  knows  more  of  Anne's  mind  than  I  do/  nor 
can  do  more  than  I  do  viith  her,  I  thank  heaven. 

Fen  ton  (within).  Who's  within  there?  ho! 

Quickly.  Who's  there,  I  trow?  Come  near  the  house, 

1  pray  you. 

Enter  Fen! on. 

Fenton.   How  now,   good  woman!   how  dost   thou? 

Quickly.  The  better  that  it  pleases  your  good  worship 
to  ask. 

Fenton.  What  news?  how  does  pretty  Mistress 
Anne? 

Quickly.  In  truth,  sir,  and  she  is  pretty,  and  honest, 
and  gentic/  and  one  that  is  your  friend,  I  can  tell  you 
that  by  the  way,  1  praise  heaven  fort  it. 

Fenton.  Shall  I  do  any  good,  think'st  thou?  Shall  I 
not  lose  my  suit? 

Quickly.  Troth,  sir,  ail  is  in  his  hands  above:  but 
notwithstanding,  Master  Fenton,  I'll  be  sworn  on  a  book. 
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9^rau  f)urtig.  Ad)  lieber  §immel,  cr  fprid)t  JQ  nur  für 
[einen  3^reund! 

Cq)U8,  ^08  tbute  nije  fur  Sail  'aben  il)r  nif  gefügt, 
do^  it  foil  'oben  Anne  Page  oor  mir  felbft?  Pardieu,  if 
roill  todtmafen  die  'Ans  Prieft'r  und  iE  'oben  bcftellt  meine 
QDirtb  de  la  jarretiere  fu  me&  unfre  QDoff:  —  Pardieu! 
if  mill  felber  'oben  Anne  Page. 

9^rau  ^urtig.  §err,  das  IRädd)en  liebt  end),  und  olleö 
roird  gut  gebn.  QDir  muffen  die  Ceute  reden  laffen,  rooe 
3um  Clement! 

Cajus.  Q\ugby,  fomm  mit  mif  an  die  'of.  Pardieu, 
roenn  if  nif  friegen  Anne  Page,  if  fmei^en  eure  Kop  au6 
den  'aus:  folgen  mir  auf  mein  ^u^,  QRugby. 

Dr.  Cajue  und  Q'^ugby  ab. 

^rau  hurtig.  Anne  lange  *7lafe  feilt  ibr  friegen!  — 
Qlein,  darin  roci^  id),  roie  Anndjen  denft:  feine  ^rau  in 
QDindfor  roci^  beffer,  roie  Annd)en  denft,  als  id),  oder  fann 
mebr  mit  ibr  aufftellen,  öott  [ei  ^anf!  — 
^enton  (draußen).  Oft  jemand  drinnen?  \)cl 
^rau  f)urtig.  QDer  mu&  nur  da  fein?  Kommt  dod) 
näber!  Q'iur  b^tein!  — 

9^enton  tritt  auf. 

^enton.  QRun,  liebe  !jrau,  roie  gebt's? 

3=rau  §urtig.  X)efto  be[[er,  roeil  Cuer  ©naden  beliebt 
danad)  3U  [ragen. 

^enton.  QDas  gibt's  neues?  Qüas  mad)t  die  böb[d)e 
}ung[er  Anne? 

^rau  ^urtig.  Ja,  roabrbaftig,  .^err,  büb[d)  i[t  [ie  and), 
und  ebrbar,  und  artig;  und  i[t  eure  gute  3=reundin,  das 
fann  id)  eud)  nebenbei  Derfid)ern,  dem  .^immel  [ei  X)anf. 

^enton.  QDird  mir's  denn  gelingen,  mein[t  du?  QDerde 
id)  nid)t  oergeblid)  roerben? 

^rau  ^urtig.  ^reilid),  f)err,  der  da  droben  \)at  alles 
in  [einer  §and;   aber  mit  alledem,  §err  3^enton,  roill  id) 
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she  loves  you.  Have  not  your  worship  a  wart  above 
your  eye? 

Fen  ton.  Yes,  marry,  have  1/  what  of  that? 

Quickly.  Well,  thereby  hangs  a  tale:  —  good  faith, 
it  is  such  another  Nan/  but,  I  detest,  an  honest  maid  as 
ever  broke  bread:  —  we  had  an  hour's  talk  of  that  wart: 
—  I  shall  never  laugh  but  in  that  maid's  company!  — 
But,  indeed,  she  is  given  too  much  to  allidioly  and  mu* 
sing:  but  for  you  —  well,  go  to. 


Fenton.  Well,  I  shall  see  her  to-day.  Hold,  there's 
money  for  thee/  let  me  have  thy  voice  in  my  behalf: 
if  thou  scc'st  her  before  me  commend  me. 

Quickly,  Will  I?  i'  faith,  that  wc  will/  and  I  will 
tell  your  worship  more  of  the  wart  the  next  time  we 
have  confidence/  and  of  other  wooers. 

Fenton.  Well,  farewell/  I  am  in  great  haste  now. 

Quickly.  Farewell  to  your  worship.  (Exit  Fenton.) 
Truly,  an  honest  gentleman:  but  Anne  loves  him  not/ 
for  I  know  Anne's  mind  as  well  as  another  does.  —  Out 
upon't!  what  have  I  forgot? 

Exit. 
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cud)   \)od)  und  teuer  fd)roören,   do^   fie   cud)    liebt.    -^Qt 
Cuer  ©naden  nid)t  cine  Qüarjc  überm  Auge? 

^cnton.  ]q  frcilid),  die  b^bc  id).  QX>q8  [oil  une  die? 

3^rQU  ^urtig.  Ci,  dooon  toärc  oicl  3U  er3Ql)len.  IReiner 
Xreu,  fie  ift  mir  die  red)te,  das  Annd)en:  aber  fo  oiel  fann 
id)  deteftieren,  fo  ein  el)rlid)e8  JRQdd)en,  als  jemalo  ^rot 
gegeffen  b^t.  QDir  plauderten  rool)l  cine  Stunde  Don  der 
QlI)Qr3e:  fo  lQd)e  id)  in  meinem  2eben  nid)t,  ale  roenn  id) 
bei  dem  3HQdd)en  bin.  9^reilid),  fie  ift  all5u  langfol)lifd)/ 
und  fopfbüngerifd),  das  ift  roobr;  ober  mos  cud)  betrifft, 
—  nun!  nur  immer  guten  Ulut!  — 

^enton.  Qlun,  id)  roerdc  fie  b^nt  nod)  fel)n.  QÜort, 
da  boft  ^u  ßinc  Kleinigfeit;  fprid)  ein  gutes  QI)ort  für 
mid),  Sollteft  du  fie  ebr  febn,  als  id),  fo  empfiebl  mid).  — 

5^rau  ^urtig.  6ud)  empfcblen?  Ja,  mein  Seel,  das 
foil  gef»i)ebn;  und  roill  Cur  Gnaden  nod)  mebr  oon  der 
QXIar3e  er3äblen,  fobald  fid)  roieder  eine  Konfiden3  findet; 
und  nod)  con  andern  Cicbbabern. 

^enton.  ©ut,  lebe  roobl,  id)  \)ahz  je^t  gro§e  CiL 

3^rau  ^urtig.  Q)iel  dü(f,  Cuer  ©naden.  —  (Renten 
gebt.)  QDabrbdftig,  ein  nobler  f)err!  aber  Annd)en  üann  ibn 
nid)t  leiden;  id)  roei^,  roic  Annd)en  denft,  beffer  als  irgend 
jemand.  —  P05  taufend!  QDas  b^be  id)  nergeffen!  — 

Sie  gebt  ab. 


Act    the    second 


Scene    I 

Before  Page's'  house. 
Enter  Mistress  Page,  with  a  letter. 

Mrs.  Page 
What,  have  I  scaped  love-letters  in  the  holiday-time  of 
my  beauty,  and  am  I  now  a  subject  for  them?  Let  me  see. 

Reads. 
"Ask  me  no  reiison  ivfiy  I  fot'c  you/  for  tfiougß  Love 
use  Reason  for  ffis  precisian,  Be  admits  him  not  for  fjis 
counseffor.  You  are  no  young,  not  more  am  I,  go  to,  then, 
there's  sympathy:  you  are  merry,  so  am  h  ha,  ha  I  then 
there's  more  sympathy:  you  fovc  sacfi,  and  so  do  J,  woufd 
you  desire  better  sympathy?  Ltt  it  suffice  thee.  Mistress 
Page,  -  at  the  feast,  if  the  fove  of  sofdier  can  suffice,  -  that 
I  fove  thee.  I  wiff  not  say,  pity  me,  -  '  tis  not  sofdier-filie 
phrase,  hut  I  say,  fove  me.    By  me. 


Thine  own  true  hnight. 
By  day  or  night, 
Or  any  hind  of  fight, 
With  aff  his  might 
Tor  thee  to  fight, 

John   Tafstaff." 


3rDcitcc   Auf3ug 


Crfte    Sjcne 

Strofee. 

3^rau  Page  tritt  auf  mit  einem  'Scief. 

9^rau  Page 
QDas!  QDar  id)  in  dei\  Feiertagen  ttieincr  Sd)ötAt)eit  Siebes» 
briefcn  entgangen,  und  bin  id)  je^t  ein  3nV)alt  für  fie? 
£a^t  dod)  fcl)n:  —  (Sie  lieft.)  „Geordert  feine  QDernunft» 
„gründe  Don  mir,  tuarum  id)  eud)  liebe:  denn  wenn  gleid) 
„£iebe  die  QDernunft  als  ücrdammenden  Onquifitor  suldfet, 
„fann  fie  fie  dod)  nid)t  als  QRatgebec  braud)en.  3[)v 
„fcid  nid)t  jung;  id)  ebenforoenig;  rooblan  denn,  \)\ex  ift 
„Sympatl)ie,  3l)r  feid  munter,  das  bin  id)  aud):  babi^! 
„darin  liegt  nod)  mcl)r  Sympathie.  3l)i^  lißbt  den  SeEt, 
„id)  aud):  gibt's  rool)l  nod)  beffre  Sympathie?  £?a^  dir's 
„genügen,  ^rau  Page  (roenn  anders  die  Ciebe  eines  Sol« 
„daten  dir  genügen  fann),  dafe  id)  did)  liebe.  3d)  mill 
„nid)t  fagen,  bedaurc  mid);  das  ift  feine  foldaten^afte 
„Pbrafe;  aber  id)  fage,  liebe  mid): 

„^er  für  did)  n)ad)t, 
„^ci  Tag  und  QIad)t 
„Aus  aller  IRad)t 
„Auf  Kampf  und  Sd)lad)t 
„Für  did)  bcdad)t, 

Jobn  Fülftaff." 
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W'luit  a  I  Icrod  of  Jewry  is  this!  O  wicked,  widtcd 
world!  —  one  that  is  well-nigh  worn  to  pieces  with  age 
to  show  himself  a  young  gallant!  What  an  unweighed 
behaviour  hath  this  Flemish  drunkard  picked  —  with  the 
devil's  name!  —  out  of  my  conversation,  that  he  dares 
in  this  manner  assay  me?  Why,  he  hath  not  been  thrice 
in  my  company!  —  What  should  I  say  to  him?  —  I  was 
then  frugal  of  my  mirth:  —  Heaven  forgive  mc!  —  Why, 
I'll  exhibit  a  bill  in  the  parliament  for  the  putting  down 
of  men.  How  shall  I  be  revenged  on  him?  for  revenged 
I  \x  ill  he,  as  sure  as  his  guts  are  made  of  puddings. 


Enter  Mistress  Ford. 

Mrs.  Ford.  Mistress  Page!  trust  me,  I  was  going  to 
your  house, 

Mrs,  Page,  And,  trust  mc,  I  was  coming  to  you.  You 
look  very  ill. 

Mrs.  Ford,  Nay,  I'll  ne'er  believe  that/  I  have  to 
show  to  the  contrary, 

Mrs,  Page.  Faith,  but  you  do,  in  my  mind. 

Mrs.  Ford,  Well,  I  do,  then/  yet,  I  say,  I  could 
show  you  to  the  contrary.  O  Mistress  Page,  give  mc 
some  counsel! 

Mrs.  Page.  What's  the  matter,  woman? 

Mrs.  Ford.  O  woman,  if  it  were  not  for  one  trifling 
respect,  I  could  come  to  such  honour! 

Mrs,  Page,  li.mg  the  trifle,  woman!  take  the 
honour.  What  is  it?  —  dispense  with  trifics/  —  what 
is  it? 

Mrs,  Ford.  If  1  would  but  go  to  hell  for  an  eternal 
moment  or  ^o,  I  could  be  knighted. 
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QDcld)  ein  ^erodes  oon  Judda  dao  ift!  O  gottlofe,  gott* 

lofe  QDelt!  —  3[t  er  dod)  fd)on  oom  Alter  f  a    gon}  auf» 

getragen,    und    geberdet    fid)    roie   ein    junger   C(ebl)Qber! 

Qücld)  nnbedad)teö  betragen   \)at   denn  mit  des  Teufel© 

^eiftand   diefer  flämifd)e  Xrunfenbold   aus    meinem   öe^ 

fprdd)  Qufgefd)nQppt,  dafe  er  fid)  auf  diefe  Qüeife  an  mid) 

roagen  darf?   QDabrboftig ,  er  ift  faura  dreimal  in  meiner 

öefcllfd)aft  geroefen !  —  QDas  follt'  id)  il)m  fagen?  Od)  roar 

dod)  damals   fparfam   mit  meiner  £uftigfeit;   der  f)immel 

ücr3cil)e  rair'e!  —  Qüal)rl)Qftig,  id)  roill  auf  eine  Aftc  im 

Parlament  antragen,  um  alle  3Tiänner   ab3ufd)affen.   QDie 

foU  id)  mid)   an   \\}m  räd)en?   denn   räd)en  roill  id)  mid), 

fo  geroife  feine  Cingeroeide  aus  lauter  Pudding  3ufammen» 

gefegt  find. 

3^rau  ^lutl)  foramt. 

^rau  ^lutt).  3^rau  Page!  QDabtbaftig,  id)  roollte  eben 
3U  eud). 

3^rau  Page,  "^nd  roabrboftig,  id)  3U  eud).  3br  febt 
red)t  übel  aus! 

^rau  3^lutb.  d'/  das  glaub'  id)  nimmermebr;  id)  fonn 
das  Gegenteil  beroeifen. 

5^rau  Page.  IRk  fommt's  aber  dod)  fo  t>or. 

3^rau  ^lutb.  '2'lun  gut,  [0  mag's  denn  fein;  aber  roie 
id)  fage,  id)  tonnte  eud)  das  Gegenteil  beroeifen.  O,  3^rau 
Page,  gebt  mir  einen  guten  Q^at! 

^^rau  Page.  QDoDon  ift  die  Q\ede,  Sd)a^? 

3^rau  3=lutb.  O,  Sd)a^,  roenn  [id)'8  nid)t  an  einer 
Kleinigkeit  ftie^e,  fo  fönnte  id)  3U  großer  Cbre  Fommen!  — 

3^rau  Page.  S»i)ade  roas  für  die  Kleinigkeit,  Scba^; 
fd)lag  die  Cbre  nid)t  aus:  roas  ift's  denn?  Kümmre  did) 
nid)t  um  die  Kleinigkeit;  nun,  roas  ift's? 

3^rau  ^lutb.  ^enn  id)  nur  für  eine  fur3c  Croigfeit 
3ur  £)ö\k   fabren  roollte,  fo   könnte   id)   3ur  Q^ittcrroürdc 
fommen. 
St).  CQD.D.QD.  4. 
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Mrs.  Page.  What?  thou  liest!  Sir  AHce  Ford!  These 
knights  will  hack/  and  so  thou  shouldst  not  alter  the 
article  of  thy  gentry. 

Mistress  Ford,  We  burn  daylight:  —  here,  read, 
read/  perceive  how  I  might  be  knighted.  I  shall  think  the 
worse  of  fat  men,  as  long  as  I  have  an  eye  to  make 
difference  of  men's  liking:  and  yet  he  would  not  swear/ 
praised  women's  modesty/  and  gave  such  orderly  and 
well-behaved  reproof  to  all  uncomeliness,  that  I  would 
have  sworn  his  disposition  would  have  gone  to  the  truth 
of  his  words/  but  they  do  no  more  adhere  and  keep 
place  together  than  the  Hundredth  Psalm  to  the  tune 
of  Green  sfeeves.  What  tempest,  I  trow,  threw  this 
whale,  with  so  many  tuns  of  oil  in  his  belly,  ashore  at 
Windsor?  How  shall  I  be  revenged  on  him?  I  think  the 
best  way  wore  to  entertain  him  with  hope,  till  the  wicked 
fire  of  lust  have  melted  him  in  his  own  grease.  Did  you 
ever  hear  the  like? 


Mrs.  Page.  Letter  for  letter,  but  that  the  name 
of  Page  and  Ford  differs!  To  thy  great  comfort  in  this 
mystery  of  ill  opinions,  here's  the  twin-brother  of  thy 
letter:  but  let  thine  inherit  first/  for,  I  protest,  mine  never 
shall.  I  warrant  he  hath  a  thousand  of  these  letters,  writ 
with  blank  space  for  different  names,  —  sure,  more,  — 
and  these  are  of  the  second  edition:  he  will  print  them, 
out  of  doubt/  for  he  cares  not  what  he  puts  into  the 
press,  when  he  would  put  us  two.  I  had  rather  be  a 
giantess,  and  lie  under  Mount  Pelion.  Well,  I  will  find 
you  twenty  lascivious  turtles  ere  one  diaste  man. 
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g^rau  Page.  Wae,  du  lügft,  Sir  Alix  S'lutb!  Qlun, 
urn  [old)e  Q^itterfdjoft  ftebt's  oft  nur  flittcrbajt;  und 
(d)  dädjte,  im  Punkte  deiner  ^ausel^re  liefeeft  du'e  beim 
alten. 

3=rQU  9^1utb.  3d)  [ebe,  rair  uerftebn  uns  nid)t,  liebes 

Kind;  da  bier,  lieS/  lic6:  fieb  ^^^i  "'i^' ^4)  roerde 

um  fo  fd)lecbter  uon  den  fetten  IRannsleuten  denken,  fo« 
lange  id)  nod)  ein  Auge  b^be,  der  JRannsbilder  öeftalt 
3u  unterfd)eiden.  "^nd  dod)  flud)te  er  nicbt;  lobte  die  Sitt' 
famfeit  der  grauen,  und  fprad)  fo  anftdndigc  und  roobU 
gefegte  Q)cradjtung  alles  '^nfd)i(flicben  aus,  da^  id)  drauf 
gcfd)n)orcn  bötte,  feine  ©cfinnung  ftimmte  3um  Ausdrucf 
feiner  QDorte:  aber  die  baben  nid)t  mebr  3ufammenbang 
und  paffen  nid)t  beffer  3ueinandcr,  als  der  bundertfte  Pfalm 
und  die  IRelodic  oom  grünen  Örmel.  QDeld)er  Sturm* 
roind  mu^te  uns  diefen  QDallfifd)  mit  fo  oiel  Tonnen  Öl 
im  Q3aud)  an  die  Küfte  t)on  QDindfor  roerfen?  QDie  foil 
id)  mid^  an  ibm  räd)en?  Od)  denfe,  das  ^efte  märe,  ibn 
mit  f)offnung  bin3ubQlten,  bis  das  gottlofe  <Jeuer  der  böfen 
Cuft  ibn  in  feinem  eignen  3^ett  3erfd)mol3en  bätte.  £)a\t 
du  je  fo  etroas  gebort? 

^rau  Page.  Cin  QBrief  roie  der  andre,  nur  da^  die 
Flamen  3^lutb  und  Page  üerfd)ieden  find.  3u  deinem  größten 
Troft  in  diefem  £abyrintb  t»on  £cid)tfertigfeiten  ift  \)kv 
der  Sroillingsbruder  deines  Briefs:  aber  laJB  nur  deinen 
3ucrft  erben,  denn,  auf  meine  &\)vc,  der  meinige  foil  es 
nie.  Od)  roette,  er  bat  ein  gan3es  Taufend  fold)er  Briefe 
mit  leeren  Plänen  für  die  nerfdjiednen  QRamen;  und  geroi^ 
nod)  mebr;  und  diefe  find  oon  der  3n)eiten  Auflage.""^r 
roird  fie  obnc  S^eifel  nod)  drucfcn  laffen,  denn  es  ift  ibm 
einerlei,  rcas  er  unter  die  Prcffe  bringt,  da  er  uns  beide 
darunter  bringen  roollte.  Cieber  möcbte  id)  eine  Q^iefin  fein, 
und  unter  dem  ^erg  Pelion  liegen!  QI)abrbaftig,  id)  mill 
ebr  3roan3ig  treulofc  Turteltauben  finden,  als  einen  ^üd)' 
tigen  3Hann. 
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Mrs.  Ford.  Why,  this  is  the  very  same/  the  very 
hand,  the  very  words.  What  doth  he  think  of  us? 

Mrs.  Page.  Nay,  I  know  not:  it  makes  me  almost 
ready  to  wrangle  with  mine  own  honesty.  I'll  enter* 
tain  myself  like  one  that  I  am  not  acquainted  withal, 
for,  sure,  unless  he  know  some  strain  in  me,  that  I 
know  not  myself,  he  would  never  have  boarded  me  in 
this  fury. 

Mrs.  Ford.  "Boarding,"  call  you  it?  I'll  be  sure  to 
keep  him  above  deck. 

Mrs.  Page.  So  will  I:  if  he  come  under  my 
hatdies,  I'll  never  to  sea  again.  Let's  be  revenged  on 
him:  let's  appoint  him  a  meeting/  give  him  a  show  of 
comfort  in  his  suit/  and  lead  him  on  with  a  fine-baited 
delay,  till  he  hath  pawned  his  horses  to  mine  host  of 
the  Garter. 

Mrs.  Ford.  Nay,  I  will  consent  to  act  any  villany 
against  him,  that  may  not  sully  the  chariness  of  our 
honesty.  O,  that  my  husband  saw  this  letter!  it  would 
give  eternal  food  to  his  jealousy. 

Mrs.  Page.  Why,  look  where  he  comcs/  —  and 
my  good  man  too:  he's  as  far  from  jealousy  as  I  am 
from  giving  him  cause/  and  that,  I  hope,  is  an  un- 
measurable  distance. 

Mrs.  Ford.  You  are  the  happier  woman. 

Mrs.  Page.  Let's  consult  together  against  this  greasy 
knight.  Come  hither. 

They  retire. 

Enter  Ford,  with  Pistol,  and  Page,  with  Nym. 
Ford.  Well,  I  hope  it  be  not  so. 

Pistol 
Hope  is  a  curtal  dog  in  some  affairs: 
Sir  John  affects  thy  wife. 
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3^rQU  ^lutl).  Scl)t  dod),  gan3  dcrfelbige;  diefelbe^and« 
fd)rift,  diefelben  QDorte:  toas   denft  er  nur  con  uns?  — 

^rau  Page.  QDaljrljaftig ,  id)  roei§  nid)t;  es  bringt 
mid)  faft  fo  roeit,  mit  meiner  eignen  Cb'^barfeit  3U  3Qnfen.  — 
3d)  mufe  mid)  an)'el)n,  roie  eine  Perfon,  die  id)  nod)  gar 
nid)t  fenne;  denn  roQl)rl)Qftig,  \)ä\xt  er  nid)t  eine  Seite  an 
mir  entdecft,  oon  der  id)  felber  gar  nid)t8  roei§,  er  l)ätte 
es  nid)t  geroagt,  mit  fold)er  QDut  }u  enterti. 

^rau  *Jlutt).  Cntern,  fagft  du?  Qlun,  id)  roei§  geroi§, 
id)  will  it)n  immer  überm  X>c£  \)a\ten. 

^rou  Page.  Das  mill  id)  aud):  fommt  er  je  unter 
meine  Cu?en,  fo  mill  id)  nie  roieder  in  See  gel)n.  QDir 
muffen  uns  an  il)m  räd)en:  mir  muffen  ib)m  eine  ßufammen- 
funft  beftimmen,  ib)m  einen  Sdjimmer  non  f)offnung  für 
fein  'Scgcbircn  geben  und  il)n  mit  fein  gefedertem  Auf^ 
fd)ub  immer  roeiter  lo(fen,  bis  er  unferm  öaftroirt  3um 
§ofenbande  feine  Pferde  perfect  \)at. 

^rau  3^lutb-  Jo/  id)  mill  die  §and  da3u  bieten,  il)m 
jeden  fd)limmen  Streid)  3U  fpielen,  der  nur  unfrer  £l)re 
nid)t  3U  nat)e  tritt.  f)immcl,  roenn  mein  IRann  diefen  ^rief 
fät)e!    Cr  roürde  feiner  Cifcrfud)t  eroige  '3lal)rung  geben. 

^rauPage.  Ci  fiel),  da  fommt  er,  und  mein  guter 
3Kann  aud):  er  ift  fo  roeit  entfernt  non  aller  Ciferfud)t, 
als  id),  iljm  Anla^  3U  geben;  und  das,  l)offe  id),  ift  eine 
unerme5lid)e  Kluft. 

3=rau  3=lutl).  "^Im  fo  glü(flid)er  ibr!  — 

5Jrau  Page.  £a^t  uns  einen  Kriegsrat  gegen  diefen 
fetten  Quitter  galten:  Kommt  lieber. 

Sie  gebn  in  den  Hintergrund  der  Q3übne. 

3^1  utb  Eommt  mit  Piftol,  Page  mit  71  gm. 
Jlutb.  Q^un,  id)  boffß/  es  ift  nid)t  fo. 

Piftol 
f)offnung  ift  oft  ein  Jagdbund  obne  Spur: 
Sir  Jobn  lo(ft  dein  öemabl. 
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Ford.  Why,  sir,  my  wife  is  not  young. 

Pistol 
He  wooes  both  high  and  low,  both  rid»  and  poor. 
Both  young  and  old,  one  with  another.  Ford/ 
He  loves  the  gallimaufry:  Ford,  perpend. 

Ford.  Love  my  wife! 

Pistol 
W'hith  hvcr  burning  hot.  Prevent,  or  go  thou, 
Liiic  Sir  Actaeon  he,  with  Ringwood  at  thy  heeis: 
O,  odious  is  the  name! 

Ford.  What  name,  sir? 

Pistol 
The  horn,  I  say.  Farewell. 

Take  heed/  have  open  eye,  for  thieves  do  foot  by  night: 
Take  heed,  ere  summer  comes,  or  cuckoo-birds  dosing.  — 
Away,  sir  corporal  Nym!  — 
Believe  it.  Page/  he  speaks  sense. 

Exit. 
Ford  (aside).  I  will  be  patient/  I  will  find  out   this. 

Nym  (to  Page).  And  this  is  truc/  I  like  not  the  hu» 
mour  of  lying.  He  hath  wronged  me  in  some  humours: 
I  should  have  borne  the  humoured  Icocr  to  her/  but  I 
have  a  sword,  and  it  shall  bite  upon  my  necessity.  He 
loves  your  wife/  there's  the  short  and  the  long.  My  name 
is  Corporal  Nym/  I  speak,  and  I  avouch  'tis  true:  my 
name  is  Nym,  and  Falstatf  loves  your  wife.  —  Adieu. 
I  love  not  the  humour  of  bread  and  cheese/  and  there's 
ihc  humour  of  it.  Adieu.  Exit. 

Page.  "The  humour  of  it,"  quoth 'a!  here's  a  fellow 
frights  I:nglish  out  of  his  wits. 

Ford.  I  will  seek  out  Falstaff. 
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!jlutl).   a,  Oerr,  meine  3^rau  ift  uid)t  jung. 

Piftol 
Cr  roirbt  urn  bo4)  ^^^  tief,  um  teid)  und  arm, 
^m  jung  und  alt,  um  ein'  und  alle,  9^1utl): 
Cr  liebt  fid)  D^engelmufe.  9^lutl),  Augen  auf!  — 

^lutl).  Ciebt  meine  9^rau?  — 

Piftol 
IRit  Ceber,  beife  wie  6lut.  '^Dcbr's  ab,  fonft  lauf 
Qüie  f)err  Hctöon,  rings  umSafft  oom  Jagdgebell;  — 
—  O  fd)dndlid)  tönt  das  Qüort! 

3=1  utl).  "21)08  für  ein  Qüort,  §err? 

Piftol 
5)as  §orn,  fag'  id).  Ceb  lüobl. 

^ab  Ad)t!  die  Augen  auf!  denn  ^iebe  fd)lcid)en  "3104)18 : 
£)Qh  Ad)t!  c\)  Sommer  fomrat,  und  Kucfucf^ODogel  fingen.  — 
Tflix  nod),  §err  Korp'rol  Q'Iym!  — 
Poge,  glaub  il)m,  denn  er  fprid)t  QDcrnunft! 

Piftol  gebt  ob. 

^lutb.  3d)  mill  ©eduld  baben;  id)  roerde  fd)on  dobinter 
fommen. 

Q^ym  (3u  Page),  "^nd  dies  ift  roobr;  der  §umor  des 
Cügens  ift  mir  3uroider.  Cr  \)Qt  mid)  in  geroiffen  Rumoren 
beleidigt:  id)  \)ahz  einen  X)egen,  und  der  mu§  die  3^b"ß 
3cigen,  roann's  not  tut.  Cr  liebt  euer  QDeib,  dos  ift  do8 
Kurje  und  dos  Conge.  3Ttein  9tam'  ift  Korporal  "Tiym: 
id)  rede  und  agnof3ierc:  's  ift  roabr;  mein  Q^om'  ift  ^lym, 
und  3^alftaff  liebt  euer  Qüeib.  —  Cebt  roobl!  3d)  baffe 
den  §umor  non  ^rot  und  Köfe,  und  das  ift  der  §umor 
doDon,  Cebt  roobl-  Q7ym  gebt  ab. 

Page.  Vcv  f)umor  dooon;  ei!  dos  ift  mir  ein  ^urfd), 
der  unfer  Cnglifd)  aus  ollem  QDerftonde  b^rousfcbrecf 1 1 

3=1  utb.  3d)  roill  3'alftaff  auffud)en. 
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Page.  I  never  heard  such  a  drawling,  affecting  rogue. 

Ford.  If  I  do  find  it:  —  well. 

Page.   I  will   not   believe  such  a  Cataian,  though  the 
priest  o'  the  town  commended  him  for  a  true  man. 
Ford.  'Twas  a  good  sensible  fellow:  —  well. 

Mistress  Page  and  Mistress  Ford  come  forward. 

Page.  How  now,  Meg! 

Mrs.  Page.  Whither  go  you,  George?  —  Hark  you. 

Mrs.  Ford.  How  now,  sweet  Frank!  why  art  thou 
melancholy? 

Ford.  I  melancholy!  I  am  not  melancholy.  —  Get 
you  home,  go. 

Mrs.  Ford.  Faith,  thou  hast  some  crotchets  in  thy 
head  now.    —   Will  you  go.   Mistress  Pajje  ? 

Mrs.  Page.  Have  with  you.  —  you'll  come  to  dinner, 
George?  -  (Aside  to  Mrs.  Ford)  Look  who  comes  yonder: 
she  shall  be  our  messenger  to  this  paltry  knight. 

Enter  Mistress  Quickly. 

Mrs.  Ford  (aside  to  Mrs.  Page).  Trust  mc,  I  thought 
on  her:  she'll  fit  it. 

Mrs.  Page.  You  are  come  to  see  my  daughter  Anne? 

Quickly.  Ay,  forsooth/  and,  I  pray,  how  does  good 
Mistress  Anne? 

Mrs.  Page.  Go  in  wit  us  and  see:  we  have  an  hour's 
talk  with  you. 

Exeunt  Mrs.  Page,  Mrs.  I'ord,  .ind  Mrs.  Quidily. 
Page.  How  now.  Master  I*ord! 

Ford.  You  heard  what  this  knave  told  me,  did  you  not? 
Page.    Yes:    and  you  heard  what  the  other  told  mc? 
Ford.  Do  you  think  there  is  truth  in  them? 
Page.    Hang  'cm,  slaves!    I   do   not  think  the  knight 
would  offer  it:   but   these  that  accuse  him  in  his  intent 
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Page.  3n  meinem  Ceben  t)örte  id)  feinen  fo  offeEtiect 
fd)leppcnden  Sd)urFen. 

3=lutl)-  3^inde  id)'8  [0,  gut!  — 

Page.  3d)  roerde  feinem  ]'old)cn  Cbinefen  trauen,  und 
cmpföl)le  \\)n  aud)  der  Stadtpfarrer  alo  einen  el)rlid)en  3Kann. 

•Jlutl)-  *Ss  roar  ein  roacfrer,  oerftändigerOSurfd):  gut!  — 

^rau  Page  und  ^rau  3^lutl)  treten  dot. 

Page.  Ci,  fiel)  da,  ©retd)en! 

^rau  Page.  QX)o  gel)ft  du  l)in,  ©eorg?  — l)öre  dod)! 

3^rau  3=lutl).  QPas  ift  denn,  lieber  3^ran3?  QDarum 
fo  meland)olifd)? 

^lutt).  3d)  meland)olifd)?  3d)  bin  nidjt  meland)olifd)! 
IRad),  dafe  du  3U  f)ous  fomnift!  —  gel)!  — 

^rau  ^lutb.  ©eroife  \)a\t  du  wieder  ©rillen  im  Kopf. 
Kommt  \\)t  mit,  ^rau  Page? 

3^rau  Page,  3d)  gel)'  mit  eud).  —  Kommft  du  jc^t  3um 
Cffen,  ©eorg? —  CBciieit.)  Siel),  lüer  da  fommt!  die  foil 
unfre  ^otin  an  den  faubern  QRitter  fein. 

5^rQU  §urtig  fommt. 

3^rau  5^1utl)-  QDal)rl)aftig,  an  die  dad)te  id)  eben;  die 
roird  grade  red)t  fein. 

3^rau  Page.  3l)r  fommt  root)l,  meine  Xod)ter  Anne  3U 
befud)en? 

^rau  §urtig.  Ja  roal)rl)aftig !  und  roas  mad)t  denn  die 
liebe  Jungfer  Anne? 

^rau  Page.  ©cl)t  mit  uns  hinein»  und  fel)t  felbft;  mir 
l)aben  rool)l  ein  Stündd)en  mit  eud)  3U  plaudern. 

Die  drei  5'^fliiß"  gel)n  ^ii^^in. 

Page.  QfDie  nun,  §err  9^1utl)?  — 

3=lutl).  3l)r  bortet  dod),  mos  der  Kerl  mir  fagte?  QRid)t? 

Page.    Ja,  und  ibr  bortet,  roas  der  andre  mir  fagte? 

^lutb-  ©loubt  ibr,  da§  ibnen  3U  trauen  fei? 

Page.  §ole  der  f)enfcr  das  ©efindel!  3d)  glaube  nid)t, 
daJB  der  QRitter  fo  roas  t)or  b^t;  aber  diefe,  die  ibm  eine 
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towards    our    wives    arc  a   yoke   of  his  discarded  men/ 
very  rogues,  now  they  be  out  of  service. 

Ford.  Were  they  his  men?. 

Page.  Marry,  were  they. 

Ford.  I  hke  it  never  the  better  for  that.  —  Does  he 
lie  at  the  Garter? 

Page.  Ay  marry,  does  he.  If  he  should  intend  this 
voyage  toward  my  wife,  I  would  turn  her  loose  to  him/ 
and  what  he  gets  more  of  her  than  sharp  words,  let  it 
lie  on  my  head. 

Ford.  I  do  not  misdoubt  my  wife/  but  I  would  be 
loath  to  turn  them  together.  A  man  may  be  toe  con- 
fident: I  would  have  nothing  lie  on  my  head:  1  cannot 
be  thus  satisfied. 

Page.  Look  where  my  ranting  host  of  the  Garter 
comes:  there  is  either  liquor  in  his  pate,  or  money  in 
his  purse,  when  he  looks  so  merrily.  How  now,  mine  host! 

Enter  llost  and  Shallow. 

Host.  How  now,  bully-rook!  thou'rt  a  gentleman.  — 
Cavaleiro- justice,  I  say! 

Shallow.  I  follow,  mine  host,  I  follow.  —  Good  even 
and  twenty,  good  Master  Page!  Master  Page,  will  you 
go  with  us?  we  have  sport  in  hand. 

Host.  Tell  him,  cavaleiro-justice/  tell  him,  hully-rook. 

Shallow.  Sir,  there  is  a  fray  to  be  fought  between 
Sir  Hugh  the  Welsh  priest  and  Caius  the  Frendi  doctor. 

Ford.  Good  mine  host  o'  the  Garter,  a  word  with  you. 

Drawing  him  aside. 
Host.  What  sayest  thou,   my  bully-rook? 
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Ab[id)t  auf  unfrc  grauen  Sd)uld  geben,  find  ein  ©efpann 
Don  feinen  ausgemufterten  Q3edienten;  oöllige  Spi^buben, 
feit  fie  au^er  X>ienft  find. 

3^1  utl).  QDoren  dae  feine  ^Bedienten? 

Page,  ^^reilid)  roaren  fie's. 

3^lutl).  3Hir  gefüllt  das  X)ing  darum  no(^  ni(^t  beffer. 
—  Qüol)nt  er  je^t  im  ^ofenband? 

Page.  ]a  freilid).  Sollte  er  feinen  Kurs  auf  meine  ^rau 
rid)ten,  fo  roollte  id)  fie  il)m  franf  und  frei  übcrlaffen; 
und  roas  er  meljr  oon  \\)v  erbeutet  als  IjQtte  Q^cden,  das 
roill  id)  auf  meinen  Kopf  nel)mcn. 

^lutl).  3d)  \)ahz  eben  fein  IRi^trauen  in  meine  ^rau, 
aberid)möd)te  fie  dod)  nid)t  gern  3ufQmmen  laffen.  CinIRann 
?ann  aud)  3U  fid)cr  fein;  id)  mcid)te  nid)tö  auf  meinen  Kopf 
nel)men.  3d)   fann  mid)  nid)t  fo  leid)t  3ufrieden  geben. 

Page.  Siel)  da,  fommt  l)ier  nid)t  unfer  fd)roadronieren» 
der  QDirt  3um  ^ofenbandc?  Cntroeder  er  l)at  QDein  im 
Kopf  oder  ©eld  in  der  Tafdie,  rocnn  er  fo  luftig  ausfielt. 
•J^un,  roie  geht's,  mein  ©aftroirt?  — 

5)er  ©ofttxjict  und  5d)QQl  Eommen. 

QDirt.  Wo  bleibft  du,  QRodomont?  du  bift  ein  ©del» 
mann;  Caballero  3^riedensrid)ter,  fomm  dod)!  — 

Sd)aal,  3d)  fomme,  mein  ©aftroirt,  id)  folge  dir.  — 
QDielmals  guten  Tag,  lieber  §err  Page;  §err  Page,  rooUt 
il)r  mit  uns  gel)n?  QDir  l)Qbcn  einen  Spafe  t)or. 

QDirt.  Sag's  il)m,  Caballero  3^riedensric^ter,  fag's  il)m, 
Q^odomont. 

Sd)aal.  ^err,  es  foil  ein  Strauß  3roifd)en  Sir  §ugl), 
dem  roallififd)cn  Priefter,  und  Cujus,  dem  fran3Öfifdj)en 
^oftor,  ausgefod)ten  roerden. 

^lutl).  IRein  lieber  f)err  QDirt  3um  ^ofcnbande,  ein 
QDort  mit  eud)!  — 

QDirt.  QDas  fagft  du,  QRodomont? 

Sic  gcl)n  auf  die  Seite. 
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Shallow  (to  Page),  Will  you  go  with  us  to  behold  it? 
My  merry  host  hath  had  the  measuring  of  their  weapons/ 
and,  I  think,  hath  appointed  them  contrary  places/  for, 
believe  me,  I  hear  the  parson  is  no  jester.  Hark,  I  will 
tell  you  what  our  sport  shall  be.       They  converse  apart. 

Most.  Hast  thou  no  suit  against  my  knight,  my  guest- 
cavalcire? 

Ford.  None,  I  protest:  but  I'll  give  you  a  pottle  of 
burnt  sack  to  give  me  recourse  to  him,  and  tell  him  my 
name  is  Brook/  only  for  a  jest. 

Host.  My  hand,  bully/  thou  shalt  have  egress  and 
regress/  —  said  I  well?  —  and  thy  name  shall  be  Brook. 
It  is  a  merry  knight.  —  Will  you  go,  An-heers? 

Shallow.  Have  with  you,  mine  host. 

Page.  I  have  heard  the  Frenchman  hath  good  skill  in 
his  rapier. 

Shallow,  Tut,  sir,  I  could  have  told  you  more.  In 
these  times  you  stand  on  distance,  your  passes,  stocca- 
docs,  and  I  know  now  what:  'tis  the  heart.  Master  PagC/ 
'tis  here,  'tis  here.  I  have  seen  the  time,  with  my  long 
sword  I  would  have  made  you  four  tali  fellows  skip 
like  rats. 

iiost.  Here,  boys,  here,  here!  shall  we  wag? 

Page.  Have  with  you.  I  had  rather  hear  them  scold 
than  see  them  fight.  Exeunt  Host,  Shallow,  and  Page. 

Ford.  1  hough  Page  be  a  secure  fool,  and  stands  so 
firmly  on  his  wife's  frailly,  yet  I  cannot  put  off  my  opinion 
so  easily;  she  was  in  his  company  at  Page's  house,  and 
what  ihey  made  there,  I  know  not.  Well,  I  will  look 
further  inlo't:  and  I  have  a  disguise  to  sound  Falstaff. 
If  I  find  her  honest,  I  lose  not  my  labour,  if  she  be 
otherwise,  'tis  labour  well  bestowed.  Exit 
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Sd)Qal  (ju  Page).  QDollt  i\)v  mit,  und  C6  Qnfel)n?  "^nfer 
luftiger  QDirt  bot  ib^^  QDaffcn  lucffcn  muffen,  und  \)üt 
il)nen,  glaube  id),  üerfd)iedcne  piü^e  ongetoiefen;  denn 
roal)rl)Qftig,  id)  t)öre,  der  Pfarrer  fpa^t  nid)t.  ©ebt  Ad)t, 
id)  roill  end)  erjäblen,  roorin  unfre  Komödie  beftel)en  foil. 

QDirt.  X>u  l)Qft  ^oii)  f^ine  Sd)uld0age  raider  meinen 
Quitter,  mein  ©üft=KüDülier? 

3^1  utl)-  "Ttein,  auf  Cl)re  nid)t.  Aber  id)  raill  eud)  eine 
^lafd)e  gebrannten  Seft  geben,  roenn  i\)v  mir  3utritt  3U 
\\)m  fd)afft,  und  il)m  fagt,  id)  b^'fe^  ^ad);  nur  3um  Sd)er3. 

QDirt.  X)a  ift  meine  f)and,  QRoland,  du  follft  did)  bei 
ibim  präfentieren  und  abfcnticren:  —  raar's  fo  red)t?  — 
und  Q3ad)  follft  du  beifeen.  Cr  ift  ein  luftiger  QRitter.  QKollt 
ii)v  gel)n,  Kinder? 

Sd)aal.  Qlebmt  mid)  mit,  mein  Öaftroirt. 

Page.  3d)  bo^^/  ^^^  ^ransofe  ocrftebt  fid)  trefflid)  ouf 
fein  Q^apier. 

Scbaal.  Still,  §err,  danon  roü^t'  id)  ein  Cied  3U  fingen. 
3u  je^igcr  3^1^  ftebt  ibr  in  einer  ^iftan3,  und  babt  eure 
IRenfuren,  Paraden,  und  roas  raeife  id)  alles;  aufs  f)er3 
fommt's  an,  §err  Page,  \)kx  fi^t  es,  \fkv  fi^t  es!  Od) 
roeife  die  %titi  da  bdtte  id)  mit  meinem  langen  3)egen  nicr 
bandfefte  ^urfd)e  fpringen  laffen  raie  die  Q^atten. 

Qüirt.  £uftig,  ^urfd)e,  luftig:  rooUcn  toir  uns  trollen? 

Page.  3d)  gebe  mit  eud).  3d)  borte  fie  lieber  3anFen 
als  fcd)ten.  X)cc  QDitt,  Sd)ttal  und  Page  gebn  ob. 

3^lutb.  Obgleiti)  Page  ein  forglofer  '3larr  ift,  und  fo 
feft  auf  feiner  3^rauen  Sd)road)beit  baut,  fann  id)  dod) 
meinen  Argroobn  nid)t  fo  leicbt  ablegen.  Sie  roar  mit  ibm 
in  ©cfellfd)aft  bei  der  ^rau  Page,  und  roas  fie  da  ange* 
fangen  b^ben,  roci^  id)  nidjt.  QXIoblan,  id)  mu^  der  Sad)c 
auf  die  Spur  fommen:  und  id)  roci^  eine  QDerBeidung,  um 
den  ^alftaff  aus3ubord)en.  Qüenn  id)  fie  unfd)uldig  finde, 
fo  ift  meine  IRübc  nid)t  umfonft;  ift  fie's  nid)t,  fo  roar 
die  3)Iübe  gut  angeroandt.  Cr  gebt  ob. 
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Scene    II 

A  room  in  the  Garter  Inn. 
Enter  Falstaff  and  Pistol. 

Falstaff 
I  will  not  lend  thee  a  penny. 

Pistol. 
Why,  then  the  world's  mine  oyster, 

Whidi  I  with  sword  will  open. 

Falstaff.  Not  a  penny.  I  have  been  content,  sir,  you 
should  lay  my  countenance  to  pawn:  I  have  grated  upon 
rfiy  good  friends  for  three  reprieves  for  you  and  your 
coach-fellow  Nym:  or  else  you  had  looked  through  the 
grate,  like  a  geminy  of  baboons.  I  am  damned  in  hell 
for  swearing  to  gentlemen  my  friends,  you  were  good 
soldiers  and  tall  fellows/  and  when  Mistress  Bridget  lost 
the  handle  of  her  fan,  I  took't  upon  mine  honour  thou 
hadst  it  not. 


Pistol 

Didst  not  thou  share?  hadst  thou  not  fifteen  pence? 

Falstaff.  Reason,  you  rogue,  reason:  think'st  thou 
I'll  endanger  my  soul  gratis?  At  a  word,  hang  no  more 
about  me,  I  am  no  gibbet  for  you.  Go.  A  short  knife 
and  a  throng!  —  To  your  manor  of  Pickt-hatdi!  Go.  — 
you'll  not  bear  a  letter  for  me,  you  rogue!  you  stand 
upon  your  honour!  Why,  thou  unconfinable  baseness, 
it  is  as  mudi  as  I  can  do  to  keep  the  terms  of  my  honour 
precise:  I,  I,  I  myself  sometimes,  leaving  the  fear  of  God 
on  the  left  hand,  and  hiding  mine  honour  in  my  necessity, 
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3n)citc    S3cne 

3immcr  im  ©aftljofe  3um  §o[cnbandc. 
^olftaff  und  Piftol  treten  auf. 

3=aUtQff 
Od)  leil)'  dir  feinen  X'eut. 

Piftol 
^Qnn  ift  die  QDelt  mein'  Aufter, 

^ie  id)  mit  Sdjroert  roill  öffnen.  — 

3^  qI  ft  of  f.  QIid)t  einen  ^eut.  3d)  b^be  nad)gegeben, 
Q3urfd),  dajß  du  meine  Autorität  als  Pfand  gebrQud)t  baft; 
id)  Ijube  meine  guten  freunde  moleftiert,  um  eine  drei* 
malige  ^rift  für  did)  und  deinen  Qlebengaul  Qlym  3U  er- 
gattern, fonft  bdttet  ibr  durdjs  ©atter  gucfen  muffen, 
roic  ein  3'^'llio9892ft"^i^  ^on  Püoianen.  3d)  bin  fd)on 
3ur  £)ö\h  nerdammt,  roeil  id)  ein  paar  Kaoalieren  und 
guten  3^reunden  3ugcfd)rooren  l)Qbc,  iljr  märt  braoc  Soh 
daten  und  tüd)tige  Q3urfd)e;  und  als  3^rau  "Srigittc  il)ren 
3^üd)erftiel  tjerlor,  da  not)m  id)'s  auf  meine  Cl)te,  du  bdtteft 
il)n  nid)t. 

Piftol 

halbiert'  id)'6  nid)t?  QRal)mft  du  nid)t  fun f3ebn  Pence? 

^alftaff.  Q.lnd  das  mit  '2\cd)t,  du  Sd)urfe,  gan3  mit 
"iKecbt.  2)en?ft  du,  id)  roerde  meine  Seele  gratis  in  öe» 
fabr  geben?  3Hit  einem  Qüort,  b^nge  did)  nicbt  mebr  an 
mid),  id)  bin  dein  ©algcn  nid)t.  J^ort!  ©in  üur3eö  3]teffer 
und  ein  ©edrange:  —  fort,  auf  deinen  Q^itterfi^  nadf 
Pictbatd),  fort!  du  roillft  mir  Eeinen  ^ricf  beftellen,  du 
Sd)uft?  du  trumpfft  auf  deine  ©b^^^?  ©i  du  unerme&lid)e 
Qciederträd)tigfeitl  ©s  gefd)iebt  ja  alles,  roas  id)  tue,  um 
die  ©ren3en  meiner  ©bre  aufs  fd)drffte  ab3umarFen.  3d), 
id),  ja  id)  felbcr,  die  Jurcbt  ©ottes  linfer  §and  liegen 
loffend,   und   meine  ©bre   in   mein  'Bedürfnis   einbüUend, 
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am  f.iin  to  shuffle,  to  hedge,  and  to  lurdi/  and  yet  you, 
rogue,  will  ensconce  your  rags,  your  cat -a -mountain 
looks,  your  red-lattice  phrases,  and  your  boldbaiting  oaths, 
under  the  shelter  of  your  honour!  you  will  not  do  it, 
you! 

Pistol 
I  do  relent:  —  what  would  thou  more  of  man? 

Enter  Robin. 
Robin.    Sir,  here's  a  woman  would  speak  with  you. 

Falstaff.  Let  her  approadi. 

Unter  Mistress  Q.uickly. 
Quickly.  Give  your  worship  good  morrow. 

Falstaff.  Good  morrow,  good  wife. 
Quickly.  Not  so,  an't  please  your  worship. 
Falstaff.  Good  maid,  then. 
Quickly.  I'll  be  sworn,- 
As  my  mother  was,  the  first  hour  I  was  born, 

Falstaff.    I  do  believe  the  swearer.  What  with  me? 

Quickly.  Shall  I  voudisafe  your  worship  a  word  or 
two? 

Falstaff.  Two  thousand,  fair  woman:  and  I'll  voudi- 
safe thee  the  hearing. 

Quickly.  There  is  one  Mistress  Ford,  sir:  —  I  pray, 
come  a  little  nearer  this  ways:  —  I  myself  dwell  with 
Master  Doctor  Caius,  ~ 

I'alstaff.  Well,  on:  Mistress  Ford,  you  say,  — 

Quickly,  your  worship  says  very  true:  —  I  pray 
your  worship,  come  a  little  nearer  this  ways. 

Falstaff.  I  warrant  thee,  nobody  hears/  —  mine  own 
people,  mine  own  people. 
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mu^  mid)  3uttieilcn  }u  PraftiFcn,  3U  Prellereien  und 
f)intcrbalten  entfd)lie^en;  und  dennod)  roillft  du  Sd)urEc 
nod)  deine  £umpen,  deine  roilden  KoQcnblicfe,  deine  'Sier» 
l)auopl)rafen  und  deine  Karrnfd)ieberflüd)c  unter  dem 
Sd)irmdad)  deinet  Cb^e  Der)'d)an3en?  ^u  roillft  eo  nid)t 
tun,  du?  — 

Piftol 

3d)  \)egi  Q^eu*:   mos  roillft  du  mel)r  oom  JHann? 
Q^obin  fommt. 

QRobin.  §err,  \)kv  ift  eine  ^rau,  die  mit  t\xd)  fpred)en 
möd)te. 

3^  Q  Ift  a  ff.  ^übr  fie  b^tein. 

^tau  f)urtig  fommt. 

3^rQu  ^urtig.  Cinen  fd)clnen  guten  IRorgen,  mein  gna» 
diger  f)err. 

9^0  Ift  off.  ©Uten  IRorgen,  meine  liebe  ^rau! 

3=rQu  f)urtig.  Q^id)t  fo,  mit  Cuer  ©naden  QDerlaub,  — 

^a  Ift  off,  Alfo  meine  liebe  Jungfer. 

3=rau  f)urtig.  ^as  roill  id)  befd)roören;  roie  meine 
JKuttcr  roar  in  der  Stunde,  da  id)  3ur  QDelt  fam. 

^alftaff.  Quer  fd)roört,  dem  glaub'  icb«  Qtun,  roas 
bringft  du  mir? 

l^rau  f)urtig.  Soll  id)  ©uer  ©naden  roobl  ein  paar 
QDorte  Dor3utragen  geruben? 

5J  a  Ift  a  ff.  ©in  paar  taufend,  fd)(5nes  Kind;  und  id) 
roerde  did)  an3ubören  geruben. 

3=rau  f)urtig.  ^a  ift  eine  geroiffe  ^rau  3^1utb,  §err; 
id)  bitte,  tretet  ein  roenig  näbec  bierbet,  —  id)  felbft  roobne 
beim  .^errn  ^oftor  Cajue,  — 

^ülftaff.  ©ut,  roeiter;  ^rau  3^1utb,  fagt  ibr?  — 

^rau  f)urtig.  T)a  \)ahen  ©uer  ©naden  gan3  9'^ed)t ; 
id)  bitte  ©uer  ©naden,  fommt  ein  roenig  ndber  auf  diefe 
Seite. 

3=  a  Ift  a  ff.  3d)  t)erfid)ere  did),  niemand  b<5rt  uns;  meine 
eignen  £eute,  meine  eignen  Ceutc. 
Sb-  C.QD.D.QD.  5- 
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Quickly.  Arc  they  so?  God  bless  them,  and  make 
them  his  servants! 

Falstaff.  Well,  Mistress  Ford/  —  what  of  her? 

Quickly.  Why,  sir,  she's  a  good  creature.  —  Lord, 
Lord!  your  worship's  a  wanton!  Well,  heaven  forgive 
you,  and  all  of  us,  I  pray! 

Falstaff.  Mistress  Ford/  —  come.  Mistress  Ford,  — 

Quickly.  Marry,  this  is  the  short  and  the  long  of  it/ 
you  have  brought  her  into  such  a  canaries  as  'tis  wonder* 
ful.  The  best  courtier  of  them  all,  when  the  court  lay 
at  Windsor,  could  never  have  brought  her  to  such  a 
canary,  yet  there  has  been  knights,  and  lords,  and  gentlemen, 
with  their  coaches/  I  warrant  you,  coach  after  coach,  letter 
after  letter,  gift  after  gift/  smelling  so  sweetly,  all  musk, 
and  so  rushling,  1  warrant  you,  in  silk  and  gold/  and  in 
such  alligant  terms/  and  such  wine  and  sugar  of  the  best 
and  the  fairest,  that  would  have  won  any  woman's  heart/ 
and,  1  warrant  you,  they  could  never  get  an  eye-wink 
of  her:  I  had  myself  twenty  angels  given  me  this  morn- 
ing/ but  I  defy  all  angels  —  in  any  such  sort,  as  they 
s.jy  —  but  in  the  way  of  honesty:  and,  I  warrant  you, 
they  could  never  get  her  so  much  as  sip  on  a  cup  with 
the  proudest  of  them  all:  and  yet  there  has  been  earls, 
nay,  whiih  is  more,  pensioners/  but,  I  warrant  you,  all 
is  one  with  her. 


Falstaff.  But  wh.it  says  she  to  me?  be  brief,  my 
good  she» Mercury. 

Q'lickly.  Marry,  she  hath  received  your  letter/  for 
ihe  whifh  she  thanks  you  a  thousand  times/  and  she 
Rives  you  to  notify,  that  her  husband  will  be  absence 
frorn  his  house  between  ten  and  eleven. 
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3^rau  ^urtig.  Sind  fie  das?  dec  §immcl  fegnc  fie 
und  mad)c  fie  ju  feinen  Wienern. 

3=  Q  1ft off-  '^iun,  3^rau  3=luib,  mas  ift's  mit  der? 

^'rau  f)urtig.  Ad)  §err,  fie  ift  ein  gutes  öefd)öpf. 
£iebfter  f)immel,  Cucr  önoden  find  ein  Sd)ülP;  nun,  Öott 
Der3eit)'  es  eud)  und  uns  ollen,  darum  bitt'  id)!  — 

3^0  Ift  of  f.   9'rau  3=lutb,  —  nun   alfo,   3^rau   3=lutb,  — 

^rau  §urtig.  Ci  nun,  da  l)<ibt  ibr  das  Kur3e  und 
das  Cange  daoon.  3br  b^bt  fie  in  fold)e  '^aftion  ge-» 
brad)t,  dafe  es  ein  QDunder  ift.  ^er  befte  f)offaDalier 
Don  allen,  als  der  £)o\  in  QDindfor  re3itierte,  b^^te  fic 
nid)t  fo  in  ^üftion  gebrad)t!  "^nd  da  güb's  dod)  QRiner 
und  Cords  und  £delleute  mit  ibren  Kutfd)en,  das  Der* 
fid)re  id)  cud),  Kutfd)e  auf  Kutfd)e,  QSrief  auf  '^rief, 
©efcbenE  auf  Öefd)enü,  und  rod)en  fo  füß  —  (oon  lauter 
Q3ifam),  und  raufd)ten,  id)  oerficbr'  eud),  in  ©old  und 
Seide;  und  in  [0  alif unten  Auodrüifen,  und  mit  QDein 
und  3"'^er  Dou  den  beften,  allerfcbönften  Sorten,  daß  es 
eud)  jedes  3^rauen3immcr  gcroonncn  b<itte;  und  dod),  das 
oerficbr'  id)  eud),  fonnten  fie  nie  aud)  nur  einen  Augen* 
roinf  Don  ibr  erbalten.  3Hir  ^ahcn  fie  fclbft  nod)  diefen 
Diorgen  3rDan3ig  ©ngel  gegeben;  aber  id)  biete  allen 
Cngeln  XroQ,  roenn  fie  fo  roas  im  Sinne  bobc"/  und 
roenn's  nid)t  in  allen  ©b'^^'^  U^^  Eann;  und  das  oerficbr' 
icb  eucb,  nicht  einmal  fo  roeit  fonnten  fie's  bringen,  daß 
fie  mit  dem  QDornebmften  oon  ibnen  aucb  nur  aus  einem 
^ecber  genippt  b^tte;  und  dod)  gab's  da  ©rafen,  und 
roas  nocb  mcbr  fügen  roill,  Offi3iere  oon  der  Leibgarde; 
aber,  das  oerficbr'  icb  ^ucb,  bei  ibr  ift  das  alles  einerlei. 

*J  a  Ift  a  ff.  Aber  roas  fagt  fie  oon  mir?  3^aßt  eucb  Eur3, 
meine  liebe  ^rau  JRerfur. 

3^rau  i^urtig.  ©i  nun,  fie  \)at  euren  ^rief  erbalten, 
für  roelcben  fie  eucb  taufend  ^anf  fagen  läßt:  und  fie 
läßt  eucb  3u  rciffen  tun,  daß  ibr  IRann  nicbt  3U  §aufe 
fein  roird  3roifd)cn  3ebn  und  elf. 
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Falstaff.  Ten  and  eleven? 

Quickly.  Ay,  forsooth/  and  then  you  may  come 
and  see  the  picture,  she  says,  that  you  wot  of/  —  Master 
Ford,  her  husband,  will  be  from  home.  Alas,  the  sweet 
woman  leads  an  ill  life  with  him!  he's  a  very  jealousy 
man:  she  leads  a  very  frampold  life  with  him,  good  heart. 

Falstaff.  Ten  and  eleven.  Woman,  commend  me  to 
her/  I  will  not  fail  her. 

Quickly.  Why,  you  say  well.  But  I  have  another 
messenger  to  your  worship.  Mistress  Page  hath  her  hearty 
commendations  to  you,  too:  and  let  me  tell  you  in  your 
ear,  she's  as  fartuous  a  civil  modest  wife,  and  one,  I 
tell  you,  that  will  not  miss  you  morning  nor  evening 
prayer,  as  any  is  in  Windsor,  whoe'er  be  the  other:  and 
she  bade  me  tell  your  worship  that  her  husband  is  seldom 
from  home/  but,  she  hopes,  there  will  come  a  time.  I 
never  knew  a  woman  so  dote  upon  a  man:  surely,  I 
think  you  have  charms,  la/  yes,  in  truth. 


Falstaff.  Not  I,  I  assure  thee:  setting  the  attraction 
of  my  good  parts  aside,  I  have  no  other  charms. 

Quickly.  Blessing  on  your  heart  for't! 

Falstaff.  But,  1  pray  thee,  tell  me  this,  —  has  Ford's 
wife  and  Page's  wife  acquainted  each  other  how  they 
love  me? 

Quickly.  That  were  a  jest  indeed!  —  they  have  not 
so  litiic  grace,  1  hope:  —  that  were  a  trick  indeed!  — 
But  Mistress  Page  would  desire  you  to  send  her  your 
little  page,  of  all  loves:  her  husband  has  a  marvellous 
infection  to  the  little  page/  and,    truly.    Master  Page  is 
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3=QUtaff.  3ebn  und  elf!  — 

^rau  §urtig.  Jq  roabrboftig;  und  dann  fönntet  i\)X 
fommen  und  doe  ©emäldc  befel)n,  fogt  fie,  \\)v  rauptet 
fd)on;  §err  ^lutb,  il)r  IRonn,  roird  nid)t  3U  ^aufe  fein. 
Ad)!  dQ6  liebe  QPeibd)en  fü^rt  ein  [d)limmcs  £eben  mit 
il)ni;  er  ift  ein  red)t  jaloufer  IRonn;  fie  fü^rt  ein  red)t 
poltriges  £eben  mit  \\)m,  das  gute  f)er3d)en. 

3^alftaff,  S^b"  und  elf!  'Jrau,  empficbl  mid)  ibr,  id) 
roerdc  nidjt  ausbleiben. 

^rau  ^urtig.  Qlun,  das  ift  fd)ön;  aber  id)  babe  nod) 
eine  andre  Konfeffion  an  Cuer  ©noden  aus5uricbten. 
^rau  Page  lafet  fid)  eud)  glcid)falls  oon  §er3cn  empfeblen; 
und,  das  mufe  id)  eud)  in's  Obr  fagen,  die  ift  eine  folcbe 
annette  und  repeticrlid)e  bübfd)e  ^rau,  und  eine,  das 
fage  id)  eud),  die  da  roeder  ibren  Diorgcn«  nod)  ibren 
Abendfcgcn  ocrfäumt,  roies  nur  eine  in  QDindfor  gibt, 
tuer  fie  and)  fein  mag;  und  die  trug  mir  auf,  Cuer 
©naden  3U  fagen,  da^  ibr  HXann  feiten  au^er  f)oufe  fei; 
aber  fie  bofft/  cs  roird  fd)on  eine  3eit  fomracn.  3cb  \)ahz 
nie  eine  ^rau  fo  oerfeffen  auf  einen  IRann  gefebn;  roei^ 
©Ott,  id)  glaube,  ibr  mufet  b^xen  fonnen,  gelt?  ja  roabr* 
baftig!  — 

•Jalftaff.  Qlid)t  dod),  das  Dcrfid)re  id)  dir;  die  An» 
3iebungsfraft  meiner  edlen  Cigcnfd)aften  beifeit  gefegt,  roeiß 
id)  Don  feiner  f)exerei. 

^rau  hurtig,  ^afür  fegne  eud)  der  §immel! 

3^  a  1  ft  a  ff.  Aber  fag  mir  dod),  b^ben  ^rau  ^lutb  und 
3^rau  Page  es  einander  gefugt,  da^  fie  in  mid)  uerliebt 
find? 

^rau  hurtig.  X)a8  rodr  ein  Spa§,  meiner  Treu!  So 
dumm  find  fie  dod)  nid)t,  boff'  i4)-  ^Q8  war  ein  Streid), 
roabrbciftig!  Aber  ^rau  Page  läßt  eud)  bitten,  um  alles, 
toas  eud)  lieb  ift,  ibr  möd)tet  ibr  euern  Beinen  Pagen 
fd)i(fcn:  ibr  IRann  \)al  eine  gan3  aporte  3nfeFtion  für 
den  Beinen  Pagen,    und  roabrbaftig,    ^err  Page  ift    ein 
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an  honest  man.  Never  a  wife  in  Windsor  leads  a  better 
life  than  she  does:  do  what  she  will,  say  what  she  will, 
take  all,  pay  all,  go  to  bed  when  she  list,  rise  when  she 
list,  all  is  as  she  will:  and,  truly,  she  deserves  it/  for  if 
there  be  a  kind  woman  in  Windsor,  she  is  one.  you 
must  send  her  your  page/  no  remedy, 

Falstaff.  Why,  I  will. 

Quickly.  Nay,  but  do  so,  then:  and,  look  you,  he 
may  come  and  go  between  you  both:  and,  in  any  case, 
have  a  nay-word,  that  you  may  know  one  another's  mind, 
and  the  boy  never  need  to  understand  any  thing/  for 
'tis  not  good  that  children  should  know  any  wickedness: 
old  folks,  you  know,  have  discretion,  as  they  say,  and 
know  the  world. 

Falstaff.  Fare  thee  well:  commend  me  to  them  both: 
there's  my  purse/  I  am  yet  thy  debtor.  —  Boy,  go  along 
with  this  woman.  (Exeunt  Mistress  Quickly  and  Robin.)  — 
This  news  distracts  me! 

Pistol 
This  punk  is  one  of  Cupid's  carriers:  — 
Clap  on  more  sails/  pursue/  up  with  your  fights/ 
Give  fire/  she  is  my  prize,  or  ocean  whelm  them  all! 

Exit. 

Falstaff.  Saycst  thou  so,  old  Jack?  go  thy  ways/  I'll 
make  more  of  thy  old  body  than  I  have  done.  Will  they 
yet  look  aficr  thee?  Wilt  thou,  afier  the  expense  of  so 
much  money,  be  now  a  gainer?  Good  body,  I  thank 
thee.  Let  them  say  'tis  grossly  done/  so  it  be  fairly  done, 
no  matter. 

Enter  Bardolpii,  vith  a  cup  of  sad<. 
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rcd)t[d)Qffncr  IRann.  T>a  ift  roeit  und  breit  in  Qüindfor 
feine  5raii,  die  ein  beffreö  Cebcn  füt)rt;  fie  tut,  rcos  fie 
n)ill,  nimmt  alles  ein,  bejoljlt  alles,  gebt  3U  "^ett,  roenn's 
ihr  gefüllt,  ftel)t  auf,  roenn's  iljr  gefallt,  alles  gan3  roic 
fie  roill;  und  roal)rV)aftig,  fie  oerdient  es;  denn  roenn  es 
eine  liebe  '3^rüu  in  Qüindfor  gibt,  fo  ift  fie  eine.  3\)X  mü^t 
il)r  euern  Pagen  fd)icfen,  da  t)ilft  nid)ts  X)OV. 

3^  a  Ift  a  ff.  Q'Iun,  das  roill  id)  aud). 

3^rau  §urtig.  Q'Zun  gut,  fo  fcl)iift  il)n  i\)V\  und  fel)t 
i\)v,  der  fann  nad)l)cr  3roifd)en  end)  beiden  ab  und  3U 
gel)n,  und  fann  auf  alle  "Jälle  fein  Parolrcort  l)aben,  da§ 
il)r  eins  des  andern  öedanfen  erfat)rt,  und  der  Junge 
dod)  nid)t8  3U  oerftebn  braud)t;  denn  es  ift  nid)t  gut, 
lücnn  die  Kinder  oon  fold)er  ©ottlofigfeit  roas  rciffen:  alte 
£eute,  roi^t  it)r  rool)l,  find  dreffiert,  wie  man  3U  fagen 
pflegt,  und  fennen  die  QDelt. 

3^alftaff.  ©el)ab  did)  rool)l;  empfiet)l  mid)  beiden:  da 
ift  meine  *^örfe;  id)  bleibe  nod)  dein  Sd)uldner.  ^urfd), 
gel)  mit  dicfer  9^rau:  —  die  "Tleui.jfeit  fe^t  mid)  in  Cf^» 
ftafe!  —  g^rau  f)urtig  und  Q^obin  ab. 

Piftol 
^ies  Jad)tfd)iff  dient  roo^l  in  Cupidos  3^1ottc. 
lRc\)v  Segel  l)er!  fe^  nad)!  X)a8  Sd)iefe3eug  auf: 
©ib  ^eu'r:   die  Pnf  ift   mein,   fonft,   IReer,   Derfd)ling 
fie  all'!  - 

Plftol  gebt  ab. 

"Jalftaff.  Siel)ft  du  nun,  alter  f)ans?  nur  immer  oor» 
roärts!  3d)  roill  deine  alte  ^igur  mel)r  in  ©bten  1)01^«"; 
als  id)  bisber  getan.  Sd)iclen  fie  nod)  nad)  dir?  QUillft 
du,  nad)dem  du  fo  oiel  ©eld  Der3ebrt,  aud)  einmal  etroas 
oerdienen?  3d)  danfe  dir's,  meine  roacfre  'Jigur:  la§t  fie 
immer  fagen,  icb  mad)'  es  3U  grob;  roenn's  nur  mit  guter 
3Hanicr  gefd)icbt- 

^ardolpl)  tritt  auf. 
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Bardolph.  Sir  John,  there's  one  Master  Brook  below 
would  fain  speak  wiih  you,  and  be  acquainted  with  you/ 
and  hath  sent  your  worship  a  morning's  draught  of  sack. 

Falstaff.  Brook  is  his  name? 

Bardolph.  Ay,  sir. 

Falstaff,  Call  him  in.  (Exit  Bardolph.)  Such  Brooks  are 
welcome  to  me,  that  o'erflow  such  liquor.  Ah,  ha!  Mis- 
tress Ford  and  Mistress  Page,  have  I  encompassed  you? 
go  tO/  via! 

Re-enter  Bardolph,  with  Ford  disguised. 

Ford,  Bless  you,  sir! 

Falstaff.  And  you,  sir!  Would  you  speak  with  me? 

Ford.  I  make  bold  to  press  with  so  little  preparation 
upon  you. 

Falstaff.  you're  welcome.  What's  your  will?  —  Give 
us  leave,  drawer.  E.xit  Bardolph. 

Ford.  Sir,  I  am  a  gentleman  that  have  spent  much/ 
my  name  is  Brook. 

Falstaff.  Good  Master  Brook,  I  desire  more  ac* 
cjuaintance  of  you. 

I'ord.  Good  Sir  John,  I  sue  for  yours:  not  to  charge 
you/  for  I  must  let  you  understand  I  think  myself  in 
belter  plight  lor  a  lender  than  you  are:  the  which  hath 
something  emboldened  mc  to  this  unseasoned  intrusion/ 
for  they  say,  if  money  go  before,  all  ways  do  lie  open. 

Falstaff.  Money  is  a  good  soldier,  sir,  and  will  on. 

Ford.  Iroih,  and  I  have  a  bag  of  money  here  troubles 
me:  if  you  will  help  to  bear  it.  Sir  John,  take  all,  or 
half,  for  casing  mc  of  the  carriage. 
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QSordolpb-  Sir  }ol)n,  da  unten  ftcb^  ein  gcroiffer  f)err 
'Bad),  der  möchte  eud)  gern  fpred)cn  und  cure  ^efannt» 
fd)Qft  niQcben,  und  l)flt  £uer  ©noden  einen  DIorgentrunE 
ScFt  ge)d)icet. 

3=  q1  ft  off.  ^od)  ift  fein  'Tlame? 

QBardolpt).  Jo,  §err. 

S^olftaff.  Q^uf  ibn  bcrein-  (^ardolpb  gebt)  Sold)e 
^äd)e  b^ife'  icb  roillfommen,  die  oon  fold)en  QDellen  über« 
ftrömen!  —  Aba,  3^rQu  5^1utb  und  ^^rau  Page,  ])ahz  id) 
cud)  im  Q^e5?  Viktoria?  Via!  — 

Q3ordolpb  Eommt  jurücf  mit  'Jlutb,  der  fid)  oecSeidet  b^t. 

^lutb-  ©Ott  grüfe'  eud),  Sir. 

3^ a  1ft off.  Qlnd  eud),  Sir.  QDollt  ibr  mid)  fpred)en? 

9^1utb.  3d)  bin  fo  drcift,  mid)  obne  oiel  "^Imftände  eud) 
auf3udrQn9en. 

3^alftaff.  3\)v  feid  roillEommen.  QDas  ift  euer  Q3e* 
gebrcn?  Caß  uns  allein,  Küfer,  "^ardolpb  ob. 

^lutb-  Sir,  id)  bin  ein  ^Tiann,  der  oiel  durd)9ebrad)t; 
mein  QTame  ift  ^ad). 

3^  a  Ift  a  ff.  £ieber  f)err  ^ad),  id)  roünfd)e  eure  ndbcre 
<Sefanntfd)aft. 

^lutb-  QDerter  Sir  Jobn,  id)  bitte  um  die  eurige: 
nid)t  um  eud)  3ur  Caft  3U  fallen,  denn  id)  muß  eud)  be* 
merfen,  da§  id)  glaube,  beffer  imftande  3U  fein,  Öeld  aus« 
3uleiben,  als  ibr;  und  das  b^t  mid)  einigermaßen  dreift 
gemad)t,  eud)  fo  3ur  Qin3eit  bcim3ufud)en.  ^enn,  tuie  man 
fagt,  TOO  ©eld  oorcngebt,  find  alle  QDcge  offen. 

^alftaff.  ©eld  ift  ein  guter  Soldat,  mein  f)err,  und 
mad)t  fid)  ^obn. 

3^lutb.  Sebr  roabr;  und  \)\cv  \)ahe  id)  einen  Beutel 
mit  ©eld,  der  mir  befd)roerlid)  ift.  Qüenn  ibr  ibn  mir 
roollt  tragen  b^lfcn,  Sir  Jobn,  fo  nebmt  ibn  gan3  oder 
balb  dafür,  daß  ibr  mir  die  Cüft  erleid)tert. 
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Falstaff.  Sir,  I  know  not  how  I  may  deserve  tobe 
your  porter. 

Ford.  I  will  tell  you,  sir,  if  you  will  give  me  the 
hearing. 

Falstaff.  Speak,  good  Master  Brook:  I  shall  be  glad 
to  be  your  servant. 

Ford.  Sir,  1  hear  you  are  a  scholar,  —  I  will  be  brief 
with  you/  —  and  you  have  been  a  man  long  known  to 
me,  though  I  had  never  so  good  means,  as  desire,  to 
make  myself  acquainted  with  you.  I  shall  discover  a  thing 
to  you,  wherein  I  must  very  much  lay  open  mine  own 
imperfection:  but,  good  Sir  John,  as  you  have  one  eye 
upon  my  follies,  as  you  hear  them  unfolded,  turn  another 
into  the  register  of  your  own/  that  I  may  pass  with  a 
reproof  the  easier,  sith  you  yourself  know  how  easy  it 
is  to  be  such  an  otTcndcr. 

Falstaff.  Very  well,  sir/  proceed. 

Ford.  There  is  a  gentlewoman  in  this  town/  her  hus- 
band's name  is  Ford. 

Falstaff.  Well,  sir. 

Ford.  I  have  long  loved  her,  and,  I  protest  to  you, 
bestowed  much  on  her/  followed  her  with  a  doting  ob- 
servance/ engrossed  opportunities  to  meet  her/  fce'd  every 
slight  occasion  that  could  but  niggardly  give  me  sight 
of  her/  not  only  bought  many  presents  to  give  her,  but 
have  given  largely  to  many  to  know  what  she  would 
have  given/  briefly,  I  have  pursued  her  as  love  hath  pur- 
sued mc/  whidi  hath  been  on  the  wing  of  all  occasions. 
But  whatsoever  I  have  merited,  cither  in  my  mind  or  in 
my  means,  meed,  I  am  sure,  I  have  received  none/  un- 
less experience  be  a  jewel:  that  I  have  purdiased  at  an 
infinite  rate/  and  that  hath  taught  me  to  say  this: 
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3^Ql|'tQff.  Sir,  id)  roeiß  nid)t,  tuie  id)  daju  Eommc, 
euer  Cafttröger  ju  fein?  — 

^lutl).  3d)  roill's  eu(^  fogen,  Sir,  roenn  il)r  mid)  an' 
l)örcn  roollt. 

3^  q1  ft  a  ff.  Q'^cdet,  lieber  §err  QSod),  id)  roerde  mid) 
glücFlici)  fd)üQcn,  cud)  3U  dienen. 

3^1  utl).  Sir,  id)  bore,  ibr  feid  ein  öelebrtcr,  —  (id)  mill 
mid)  fur3  faffen),  —  und  ibr  feid  ein  IRann,  den  id)  lange 
gefannt  bot^^/  obglcid)  id)  roeniger  die  ©elcgcnbeit  als 
den  QDunfd)  \)au.c,  mir  euren  Q-lmgang  3U  Derfd)affen. 
3d)  roerde  eud)  eine  Sad)t  cntdc(fen,  bei  der  id)  meine 
eigne  Sd)n)ad)beit  febr  oft  an  den  Tag  legen  mu§;  aber, 
lieber  Sir  }obn,  indem  ibr  euer  eines  Auge  auf  meine 
Xorbeit  nd)tet,  roenn  id)  fie  oor  eud)  oufdecfe,  lenFt 
das  andre  auf  das  Q'^egifter  eurer  eignen,  damit  id)  um 
fo  leid)ter  mit  meinem  QDerroeife  durdiPommen  möge,  als 
ibr  felbft  mißt,  roie  leid)t  es  fei,  in  fold)e  gebier  3U  fallen. 

^alftaff.  Sebr  gut,  mein  f)err;  fabrt  fort. 

^lutb-  Cs  roobnt  eine  !jrau  \)icv  im  Ort;  ibr  3Hann 
beißt  3'lutb. 

3=ülftaff.  QDobl,  §err. 

^lutb-  3d)  btibe  fie  lange  geliebt,  und,  id)  beteure 
eud),  oiel  auf  fie  geroandt;  bin  ibr  mit  der  3drtUd)ften 
Aufmerffamfeit  gefolgt;  b^^tie  mir  ©elegenbeitcn  gefcbafft, 
fie  3U  treffen;  jeden  geringen  Anla^  mit  Qinf often  crfpäbt, 
TOO  id)  fie,  roenn  aud)  nur  obenbin,  feben  fonnte;  \;)ühc 
nid)t  nur  münd)e8  öefd)enE  für  fie  gekauft,  fondern  mand)em 
reid)lid)  gegeben,  nur  um  3U  erfabren,  roas  fie  gern  gefcbcnft 
büttc:  fur3,  id)  \)ahe  fie  oerfolgt,  roie  mid)  die  Ciebe  oerfolgt 
bat,  das  b^ißt,  Quf  dem  3^ittid)  aller  ©elegenbeiten.  QDas 
id)  aber  aud)  oerdienen  mod)te,  fei's  durd)  meine  Ceiden» 
fd)aft,  fei's  durd)  meinen  Aufroand,  —  2obn,  roei^  id)  geroi§, 
babe  id)  feinen  erbalten;  man  müßte  denn  Crfabrung  ein 
Kleinod  nennen,  die  b^be  id)  mir  3U  unerbörtem  Preife 
erftanden,  und  oon  ibr  b^ibe  id)  diefen  Sprud)  gelernt: 
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Love  like  a  shadow  flics  when  substance  love  pursues/ 
Pursuing  that  that  flies,  and  flying  what  pursues. 

Falstaff.    Have  you  received  no  promise  of  satis- 
faction at  her  hands? 
Ford,  Never. 
Falstaff.  Have  you  importuned  her  to  sudi  a  purpose? 

Ford.  Never. 

Falstaff.  Of  what  quality  was  your  love,  then? 

Ford.  Like  a  fair  house  built  on  another  man's  ground/ 
so  that  I  have  lost  my  edifice  by  mistaking  the  place 
where  I  erected  it. 

Falstaff.  To  what  purpose  have  you  unfolded  this 
to  me? 

Ford.  When  I  have  told  you  that,  I  have  told  you 
all.  Some  say,  that  though  she  appear  honest  to  me,  yet 
in  other  places  she  cnlargeth  her  mirth  so  far  that  there 
is  shrewd  construction  made  of  her.  Now,  Sir  John,  here 
is  the  heart  of  my  purpose:  you  are  a  gentleman  of 
excellent  breeding,  admirable  discourse,  of  great  ad« 
mittance,  authentic  in  your  place  and  person,  generally 
allowed  for  your  many  war-like,  court-like,  and  learned 
preparations. 

Falstaff.  O,  sir! 

Ford.  Believe  it,  for  you  know  it.  There  is  money/ 
sp>end  it,  spend  it/  spend  more/  spend  all  1  have/  only 
give  me  so  much  of  your  time  in  exchange  of  it,  as  to 
lay  an  amiable  siege  to  the  honesty  of  this  Ford's  wife: 
use  your  art  of  wooing/  win  her  to  consent  to  you:  if 
any  man  may,  you  may  as  soon  as  any. 
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QDic  Sd)attcn  flicl)t  die  Cieb',  indem  man  fie  ücrfolgt; 
Sic  folgt  dem,  der  fie  fliegt,  und  fliegt  den,  der  \\)x  folgt. 

3^  Q  Uta  ff.  ^abt  \\)x  denn  Don  i\)v  gar  fein  Q)er[pred)en 
der  £rl)örung  erljolten? 

3=lutb.  Qliemals. 

^alftaff.  ^abt  x\)v  aud)  nidjt  in  fold)er  Abfid)t  in  fie 
gedrungen? 

3=lut|).  Q^icmols. 

•Jalftüff.  QDon  roeld)cr  gQn3  befondern  Art  roar  denn 
alfo  eure  £iebe? 

^lutl).  QDie  ein  \ä)öx\C6  £)auo  auf  fremdem  ©rund 
errid)tet;  fo  daß  id)  mein  ©cbaude  eingebüßt  l)Qt)e,  roeil 
id)  einen  unredjten  piaQ  rDät)lte,  es  aufjufübren. 

^alftaff.  ^nd  3U  roeld)em  Cnde  entdecft  il)r  mir  das 
alles? 

^lutl).  Qüenn  id)  eud)  das  gefugt  b^bß/  fo  \)ahe  id) 
eud)  alles  gefugt.  DTan  Dcrfid)ert  mid),  da§,  obglcid)  fic 
gegen  mid)  feb)r  ehrbar  tut,  fie  andcrsroo  in  il)rer  IRunter» 
feit  fo  roeit  gebt,  da^  daraus  die  fcblimmfte  Q^ad)redc 
entftebt.  'Tiun,  Sir  Jobn,  \)iex  b^^t  ibr  den  eigentlid)cn 
Kern  meines  ©efud)8.  3bt  [cid  ein  Kaoalier  uon  trefflieber 
©r3iebung,  Don  be3aubernder  QDoblredenbeit,  oon  großen 
QDerbindungen,  angefebn  durd)  9\ang  und  Perfönlid^feit, 
und  überall  gcpriefen  für  eure  mannigfad)en  QDerdienfte 
als  Krieger,  als  f)ofmann  und  als  ©elebtter. 

3=alftaff.  O,  mein  f)err!  — 

^lutb.  ©laubt  es,  denn  ibr  roi^t  es.  —  f)ier  ift  ©eld: 
oerroendet  es;  oerroendct  es;  oerroendet  nod)  mebr,  Der» 
rocndct  alles,  roas  id)  b^be:  nur  fd)enft  mir  dafür  fo  oiel 
oon  eurer  '^dt,  als  ibr  bedürft,  um  einen  oerliebten  An= 
griff  auf  die  Tugend  diefer  3^rau  3^lutb  3U  unternebmen. 
©cbraud)t  eure  Qlberredungsfunft,  geroinnt  fie,  eud)  3U 
erböten;  roenn's  irgend  jemand  oermag,  uermögt  ibr's  cber 
als  einer. 
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Falstaff.  Would  it  apply  well  to  the  vehcmcncy  of 
your  affection,  that  I  should  win  what  you  would  enjoy? 
Mcthinks  you  prescribe  to  yourself  very  preposterously. 

Ford.  O,  understand  my  drift.  She  dvtells  so  securely 
on  the  excellency  of  her  honour,  that  the  folly  of  my 
soul  dares  not  present  itself:  she  is  too  bright  to  be 
looked  against.  Now,  could  I  come  to  her  with  any 
detection  in  my  hand,  my  desires  had  instance  and  ar- 
gument to  commend  themselves:  I  could  drive  her  then 
from  the  ward  of  her  purity,  her  reputation,  her  marriage- 
vow,  and  a  thousand  other  her  defences,  wliidi  now  are 
too-too  strongly  embattled  against  me.  What  say  you 
to't,  Sir  John? 

Falstaff.  Master  Brook,  I  will  first  make  bold  with 
your  money/  next,  give  me  your  hand;  and  last,  as  I  am 
a  gentleman,  you  shall,  if  you   will,  enjoy  Ford's  wife. 

Ford.  O  good  sir! 

Falstaff.  I  say  you  shall. 

Ford.  Want  no  money.  Sir  John/  you  shall  want  none. 

Falstaff.  Want  no  Mistress  f'ord.  Master  Brook/ 
you  shall  want  none.  I  shall  be  with  her,  1  may  tell  you, 
by  her  own  appointment/  even  as  you  came  in  to  me, 
her  assistant,  or  go-between,  parted  from  me:  I  say  I 
shall  be  with  her  between  ten  and  eleven/  for  at  that 
lime  the  jealous  rascally  knave  her  husband  will  be  forth. 
Como  voti  to  me  at  night/  you  shall  kno^-  Uo^-  I  spood. 


Ford.   I  am  blest  in  your  acquaintance.  Do  you  know 
Ford,  sir? 
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•Jul  ft  off.  QDürde  denn  das  der  ^cftigFeit  eurer  Qiei« 
gung  3ufQgen,  roenn  id)  erl)ielte,  was  i\)v  ju  befi^en 
n)ünfd)t?  3Ttir  fd)eint,  il)r  Derfd)reibt  eud)  ein  fel)r  roider^ 
)prcd)endeö  IRittel. 

^lutb-  O,  oerftebt  nur,  roorouf  id)  3iclc.  Sie  fu^t  fo 
5UDerfid)tlid)  auf  die  QReinbeit  i\)vtv  Cbre»  ^^QB  ^^^  ^ox= 
bcit  meines  f)cr3ens  fid)  nid)t  3U  3eigen  roogt:  fie  glän3t 
3U  \)e\\i  als  daß  man  ibr  ins  Auge  febn  dürfte.  Könnte 
id)  nun  mit  irgendeiner  Cntdecfung  3U  ibr  treten,  fo  bitten 
meine  QDünfcbe  ^eifpiel  und  Q3eroeggrund,  fid)  ibr  3U 
empfeblen;  id)  fönnte  fie  dann  aus  der  QL)erfd)Qn3ung 
ibrer  Keufd)beit,  ibres  9\ufs,  ibrcs  eblid)en  Gelübdes 
und  taufend  andrer  Sdiu^roebren  b^^austreiben,  die  je^t 
3u  müd)tig  roider  mid)  [treiten.  QDas  fugt  ibr  da3u,  Sir 
Jobn?  — 

3=  a  1  ft  a  ff.  §crr  ^ad),  id)  mill  fürs  erfte  fo  frei  fein, 
euer  ©eld  3U  nebmen:  fodann  gebt  mir  eure  £)and\  und 
endlid),  fo  roabr  id)  ein  Cdclmann  bin,  3^lutbs  ^rau  follt 
ibr,  menn  ibr  es  roollt,  befi^en. 

^lutb-  O,  roerter  Sir! 

3^  a  l  ft  a  ff.  f)crr  'Bad),  id)  [age,  ibr  follt. 

9^1  utb.  Hm  öclde,  Sir  Jobn,  am  ©clde  foil's  nid)t 
feblen. 

g^  a  1  ft  a  ff.  An  der  3^rau  3=lutb,  f)err  Q3ad),  an  der 
3=rau  3=lutb  foil's  nid)t  feblen.  Sie  \)at  mid)  felbft,  da§ 
idj's  eud)  nur  fage,  fd)on  3U  fid)  beftellt:  eben  als  ibr  3U 
mir  Eamt,  ging  ibre  ©ebilfin,  ibre  3"'ild)enträgerin,  t)on 
mir  roeg;  id)  fage  eud),  id)  roerde  mid;  bei  ibr  einfinden 
3n)ifd)en  3ebn  und  elf:  denn  um  diefe  3eit  roird  ibr  Diann, 
der  eifcrfücbtige  oerdammte  Kerl,  nid)t  3U  f)aufe  fein. 
Kommt  \)cut  abend  3U  mir;  ibr  follt  boren,  roie  mir's 
gelingt. 

^lutb.  Cure  Q3efanntfd)aft  ift  ein  roabrcr  Segen  für 
mid).  Kennt  ibr  diefen  3^lutb,  Sir? 
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Falstaff.  Hang  him,  poor  cuckoldly  knave!  I  know 
him  not:  —  yet  I  wrong  him  to  call  him  poor,-  they  say 
the  jealous  wittolly  knave  hath  masses  of  money/  for  the 
which  his  wife  seems  to  me  well-favoured,  I  will  use 
her  as  the  key  of  the  cuckoldly  rogue's  coffer/  and  there's 
my  harvest-home. 

Ford,  I  would  you  knew  Ford,  sir,  that  you  might 
avoid  him,  if  you  saw  him. 

Falstaff,  Hang  him,  mechanical  salt-butter  rogue! 
I  will  stare  him  out  of  his  witS/  I  will  awe  him  with 
my  cudgel:  it  shall  hang  like  a  meteor  o'er  the  cuci^old's 
horns.  Master  Brook,  thou  shalt  know  I  will  predominate 
over  the  peasant,  and  thou  shalt  lie  with  his  wife.  Come 
to  me  soon  at  night:  Ford's  a  knave,  and  I  will  aggra- 
vate his  style/  thou.  Master  Brook,  shalt  know  him  for 
knave  and  cuckold.  Come  to  me  soon  at  night,       E.xit. 


Ford.  What  a  damned  Epicurean  rascal  is  this!  My 
heart  is  ready  to  crack  with  impatience.  Who  says  this 
is  improvident  jealousy?  my  wife  hath  sent  to  him,  the 
hour  is  fixed,  the  match  is  made.  Would  any  man  have 
thought  this?  See  the  hell  of  having  a  false  woman!  My 
bed  shall  be  abused,  my  coffers  ransacked,  my  reputation 
gnawn  at/  and  I  shall  not  only  receive  this  villanous 
wrong,  but  stand  under  the  adoption  of  abominable  terms, 
and  by  him  that  does  me  this  wrong.  Terms!  names!  — 
Amaimon  sounds  well/  Lucifer,  well/  Barbason,  well/ 
yet  they  are  devils'  additions,  the  names  of  fiends:  but 
cudtold!  wittol-cudold!  the  devil  himself  hath  not  such 
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^alftaff.  3uin  f)cnfcr  mit  dem  armen  Teufel  oon 
f)Ql)nrei!  3d)  fenne  \\)n  nid)t:  indes,  id)  tue  il)m  *^nred)t, 
roenn  id)  iljn  arm  nenne;  man  fagt,  der  eiferfüd)ti9e  be» 
t)ornte  Kerl  l)at  gan3e  f)aufcn  ©eld:  und  darum  fommt 
mir  feine  ^rau  aud)  bübfd)  cor.  Sie  foil  mir  der  Sd)lü|fcl 
3U  des  f)al)nrei6  Öeldfaften  fein;  dort  mill  id)  mein  Crnte^^ 
fcft  galten. 

^lutb-  3d)  roollte,  ibr  fenntet  3^1utl),  damit  ibr  ibm 
au8roeid)en  könntet,  roenn  ibr  ibn  fdbet. 

^alftaff.  3""^  f)enFer  mit  dem  bürgerlicben  butter» 
mild)igen  Sd)uft !  —  3d)  mill  ibn  mit  meinen  Augen  durd)= 
bobren,  da^  er  non  Sinnen  fommen  foil;  id)  roill  ibn  in 
9\efpeEt  erbalten  mit  meinem  Prügel:  roie  ein  Uleteor  foil 
der  über  des  ^abnreis  Römern  fd)rocben;  —  ja,  f)err 
^ad),  du  follft's  erleben,  id)  triumpbiere  über  den  3^lcgel, 
und  du  fcbläfft  bei  feiner  ^rau.  Komm  nur  gleid)  auf  den 
Abend  3U  mir;  ^lutb  ift  ein  Sd)uft,  und  id)  roill  feinen 
Xitel  nod)  roeitläufiger  mad)en;  du,  §err  ^ad),  follft  ibn 
als  Sd)uft  und  ^obnrei  begrüben.  Komm  nur  gleid)  b^ut 
abend  3U  mir.  ©ebt  üb. 

3^1  utb-  Qüas  für  ein  oerdommter  epifureifdier  Sd)urfe 
das  ift!  ITiein  §cr3  möd)tc  oor  "Ungeduld  3erfpringen. 
QDer  roill  nun  nod)  fugen,  dies  fei  un3eitige  Cifcrfud)t? 
3Heine  ^ran  bat  3u  ibm  gefd)i(ft,  die  Stunde  ift  beftimmt, 
der  f)andel  gefcbloffcn:  —  roer  bdtte  fo  etroas  denfen 
follcn!  da  febt,  roeld)e  §öllc  es  ift,  ein  falfcbes  QDeib  3U 
baben!  IRein  Q3ett  foil  entebrt,  meine  Koffer  gcbrand* 
fd)a^t,  mein  guter  QRame  3ernagt  roerden:  und  nicbt  ge* 
nug,  da§  id)  dicfe  nid)tsroürdige  Krdnüung  erdulde,  foil 
id)  mid)  nod)  mit  den  Derrud)teften  Benennungen  fd)eltcn 
laffen,  und  3roar  oon  eben  dem,  der  mir  diefen  Scbimpf 
antut.  Qlnd  roeld)e  Q'^amen!  roelcbe  Titel!  Amaimon  Qingt 
gut,  Cucifer  gut,  QBarbafon  gut,  und  dod)  find  es  Teufels^- 
titulaturen,  die  Q^amen  böfer  ©eifter;  aber  ^abnrei? 
f)örnerträger?  X)er  Teufel  felbft  fübrt  nid)t  fold)e  Q^amen. 
3\).  C.QD  D.QU.  6. 
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a  name.  Page  is  an  ass,  a  secure  ass:  he  will  trust  his 
wife/  he  will  not  be  jealous.  I  will  rather  trust  a  Fleming 
with  my  butter,  Parson  Hugh  the  Welshman  with  my 
cheese,  an  Irishman  with  my  aqua»vitct  bottle,  or  a  thief 
to  walk  my  ambling  gelding,  than  my  wife  with  herself: 
then  she  plots,  then  she  ruminates,  then  she  devises/  and 
what  they  think  in  their  hearts  they  may  effect,  they 
will  break  their  hearts  but  they  will  effect.  God  be  praised 
for  my  jealousy!  —  Eleven  o'clock  the  hour.  I  will  prevent 
this,  detect  my  wife,  be  revenged  on  Falstaff,  and  laugh 
at  Page.  I  will  about  it/  better  three  hours  too  soon  than 
a  minute  too  late.  Fie,  fie,  fie!  cuckold!  cuckold!  cuckold! 

Exit. 


Scene    III 

A  field  near  Windsor. 
Enter  Cains  and  Rugby. 

Caius.  Jack  Rugby! 

Rugby,  Sir? 

Caius.  Vat  is  de  clock.  Jack? 

Rugby,  Tis  past  the  hour,  sir,  that  Sir  Hugh  pro- 
mised to  meet. 

Caius.  By  gar,  he  has  save  his  soul,  dat  he  is  no 
come/  he  has  pr.iy  his  Pible  veil,  dat  he  is  no  come: 
hv  CAT,  Jack  Rugby,  he  is  dead  already,  if  he  be  come. 

Rugby.  I  Ic  is  wise,  sir/  he  knew  your  worship  would 
kill  him,   if  In-   r.mic. 
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—  Page  ift  ein  £)'el,  ein  forglofcr  C|'el;  er  Dcrld^t  fid) 
Quf  feine  3^rQu:  er  roei^  nicl)t8  t»on  Ciferfud)t.  £iebcr 
will  id)  einem  fjolldnder  meine  Gutter,  Pfarrer  f)ugl), 
dem  QDollifer,  meinen  Kdfe,  einem  Orldnder  meine  Aquaoit» 
flüfd)e,  und  einem  X)iebc  meinen  QPallad),  den  Paßgänger, 
3u  reiten  anoertrauen,  als  meine  3^rau  fid)  felbft.  Va 
fabuliert,  da  finnt  und  grübelt  fie,  —  und  roas  fie  in 
\\)vem  f)er3en  befd)lie^cn,  das  muffen  fie  ausfül)ren,  und 
follte  i\)v  ■Öer3  darüber  bred)en,  fie  müffcn's  ausfüljren. 
Sem  f)immel  fei  DanE  für  meine  Ciferfud)t!  ^Im  elf 
ift  die  Stunde;  id)  mill  dem  X)inge  5UDorFommcn,  mein 
Qüeib  entlarocn,  mid)  an  5^alftaff  räd)en  und  Page  aus» 
lad)en.  ©leid)  mill  id)  daran;  beffer  drei  Stunden  3U  frül), 
als  eine  IRinute  5U  fpdt!  —  Pfui,  pfui,  pfui!  —  §al)n* 
rei,  £)a\)nxeii  £)a])nxzil  —  ©el)t  ab. 


5)ritte    S3cne 

Par?  Don  Qüindfor. 
Cajus  und  Q^ugby  treten  auf. 

Caju6.  'Ans  QRugby! 

Qlugby.  f)err  X>oFtor! 

Cujus.  ^Das  is  die  Klo(f,  'Ans? 

Q^ugby.  3)ie  Stunde  ift  [d)on  oorbei,  §err,  roo  Sir 
£)nQ\)  fid)  cinftellen  roollte. 

Ca  jus.  Pardieu,  er  'aben  Ferett'  fein  Scel,  roeil  er  niP 
is  geFomm;  er  'oben  Eutl)  gepctt'  feine  'Bibel,  dafe  er  ni? 
is  geEomm;  par  dieu,  'Ans  QRugby,  er  fein  fd)on  todt, 
mann  er  fein  gefomm. 

Q^ugby.  Cr  ift  ge[d)cit,  f)err  SoFtor;  er  raupte,  Cur 
©naden  roürdcn  il)n  umbringen,  mann  er  Fame. 
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Cnius.  Bv  gar,  dc  herring  is  no  dead  so  as  I  vill  kill 
him.  Take  your  rapier,  Jack,-  I  vill  tell  you  how  I  vill 
kill  him. 

Rugby.  Alas,  sir,  I  cannot  fence. 

Caius.  Villain,  take  your  rapier. 

Rugby.  Forbear/  here's  company. 

Enter  Most,  ShaI!o\x',  Slender,  and  Page. 

Host.  Bless  thee,  bully  doctor! 

Shallow,  Save  you.  Master  Doctor  Caius! 

Page,  Now,  good  master  doctor! 

Slender.  Give  you  good  morrow,  sir. 

Caius.  Vat  be  all  you,  one,  two,  tree,  four,  come  for? 

Host.  To  see  thee  fight,  to  see  thee  foin,  to  see  thee 
traverse/  to  see  thee  here,  to  see  thee  there/  to  see  thee 
pass  thy  punto,  thy  stock,  thy  reverse,  thy  distance,  thy 
montant.  Is  he  dead,  my  Ethiopian?  is  he  dead,  my  Fran- 
cisco? ha,  bully!  What  says  my  Aisculapius?  my 
Galen?  my  heart  of  elder?  ha!  is  he  dead,  bully-stale? 
is  he  dead? 

Caius.  By  gar,  he  is  de  coward  Jcuk  priest  of  de 
vorld/  he  is  not  show  his  face. 

Host.  Thou  art  a  Castalian-King-Urinal!  Hector  of 
Greece,  my  boy! 

Caius.  I  pray  you,  bear  vitness  that  me  have  stay 
six  or  seven,  two,  tree  hours  for  him,  and  he  is  no 
come. 

Shallow.  He  is  the  wiser  man,  master  doctor:  he  is 
a  eurer  of  souls,  and  you  a  eurer  of  bodies,-  if  you 
should  fight,  you  go  against  the  hair  of  your  professions. 
Is  it  not  true.  Master  Page? 

Page.  Master  Shallow,  you  have  yourself  been  a  great 
fighter,  though  now  a  man  of  peace. 
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Cqju6.  Pardieu,  das  'cring  io  niE  fo  todt,  als  iE  il)m 
roill  todt  maFen.  —  Qlimm  deine  ^egen,  'Ans,  if  roill  die 
toeifen,  roie  if  roill  il)n  todt  mofen. 

QRugbg.  Ad),  ^crr,  id)  Eann  nid)t  fed)ten. 

Cqjus.  Coquin,  nimm  deine  X)egcn. 

QRugby.  Still  dod)!  l)ier  fommcn  £eute. 

Cs  Eommen  dec  QDict,  Sdioal,  Scl)mcid)tig  und  Page. 

QX)irt.  ©Ott  grü^'  did),  mein  Q^olQnde=X>oftor. 

Sd) Qui.  Cuer  Diener,  §err  X)oftor  Cajus. 

Page,  öuten  "Jog,  lieber  £)evv  Doftor! 

Sd)mäd)tig.  Sd)ön  guten  IRorgen,  Sir. 

Cajus.  QÜQs  [ein  i^r  all',  Cin,  Siüei,  X)rei,  QDier,  ge* 
?omm'  'ieber?  — 

QDirt.  Did)  fed)ten  3U  [ebn,  did)  legieren  3U  [el)n,  did) 
trooerfieren  3U  [el)n,  did)  bic'^  3u  i^h^i  ^lid)  da  3U  [ebn, 
dein  Punto,  dein  Stoccata,  dein  QRenoers,  deine  Di)'tQn3, 
deinen  3T{ontant  3U  fel)n.  Oft  er  tot,  tncin  Äthiopier? 
3ft  cr  tot,  mein  5^rQn3mQnn?  £)a,  QRodomont!  QX)as  fagt 
mein  Asfulop?  mein  ©alen?  mein  f)ollundermarE?  3ft  cr 
tot,  mein  ^arnraonord)?  —  3ft  er  tot? 

Cajus.  Pardieu,  er  [ein  die  größte  IRcmmenpriefter  oon 
die  QDelt;  er  'oben  niE  geroeifen  fein  Visage. 

QDirtl).  Du  bift  ein  König  oon  Caftilien,  Don  "^Irinal; 
§eEtor  Don  öraecia,  mein  Junge! 

Cajus.  3E  bitten,  mir  fu  atteftir'  da§  roir  \\)m  'aben 
geroartet,  roic  Sed)s  oder  Sieben,  froei  bis  drei  Stunde, 
und  er  fein  niE  geEomm. 

Sd)aal.  Cr  ift  der  Klügfte,  §err  DoEtor:  er  ift  ein 
Ar3t  der  Seelen,  und  i\)V  ein  Ar3t  der  £eiber;  roenn  i\)V 
cud)  [d)lagen  roolltet,  [0  [trid)t  i\)v  gegen  das  f)aar  eurer 
QDoEation.  3[t  das  nid)t  roal)r,  f)err  Page? 

Page.  §err  Sd)aal,  il)r  [eid  fclbft  ein  großer  ^ed)ter 
geroefen,  obgleid)  je^t  ein  IRann  des  Friedens. 
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Shallow.  Bodykins,  Master  Page,  though  I  now  be 
old,  and  of  the  peace,  if  I  sec  a  sword  out,  my  finger 
itdics  to  make  one.  Though  we  arc  justices,  and  doctors, 
and  diurdimen,  Master  Page,  we  have  some  salt  of  our 
youth  in  us/  wc  are  the  sons  of  women.  Master  Page. 


Page,  'Tis  true,  Master  Shallow. 

Shallow.  It  will  be  found  so,  Master  Page.  Master 
Doctor  Caius,  I  am  come  to  fetch  you  home.  I  am 
sworn  of  the  peace:  you  have  shewed  yourself  a  wise 
physician,  and  Sir  Hugh  hath  shewn  himself  a  wise  and 
patient  churchman.  You  must  go  with  me,  master  doctor. 

Host.  Pardon,  guest-^justice.  —  A  word,  Mounseur 
Mock-water. 

Caius.  Mock-vater!  vat  is  dat? 

Host.  Mock-water,  in  our  English  tongue,  is  valour, 
bully. 

Caius.  By  gar,  den,  I  have  as  much  mock-vater  as 
de  lEn^lishman.  —  Scurvy  jack-dog  priest!  by  gar,  me  vill 
cut  his  ears. 

Host.  He  will  clapper-claw  thee  tightly,  bully, 

Caius  Clapper-de-claw!  vat  is  dat? 
Host,  That  is,  he  will  make  thee  amends. 
Caius.  By  gar,  me  i\o  look  he  shall  clapper-de-claw 
me/  for,  by  gar,  me  vill  have  it. 

Host,  And  I  will  provoke  him  to't,  or  let  him  wag, 

Caius.   Me  tank  you  for  dat. 

Host.  And,  moreover,  bully,  -  But  first,  master  guest, 
and  Master  Page,  and  eke  Cavalciro  Slender,  go  you 
through  the  town  to  Frogmore,  Aside  to  them. 
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S(i)aQl.  Sapperment,  f)erc  Page,  obgleid)  id)  je^t  alt 
bin,  und  ein  'Jriedcnemann:  roenn  id)  einen  bloßen  X>cgen 
febe,  fo  ]'u(fen  mir  die  finger,  einen  öang  3U  mQd)en. 
QDcnn  roir  gleid)  3^rieden6rid)ter  und  Doftores  find,  und 
2)iener  ©ottes,  §err  Page,  [0  [puren  roir  dod)  einiges 
Sail  der  Jugend  in  uns;  ja,  §err  Page,  roir  find  nom 
QDeibe  geboren. 

Page.  Vas  ift  roal)r,  §err  Sd^aal. 

Sd)aal.  Cs  roird  fid)  fo  ausroeifen,  §err  Page.  3Kcin 
§crr  X)oftor  Cajus,  id)  bin  b^rgcfornmcn,  end)  nad)  §au[e 
3U  l)olen  3d)  bin  ein  gefd)n)orner  3=ricden6rid)ter  —  il)r 
t)abt  eud)  oertialten  roie  ein  Suger  Ar3t,  und  Sir  f)ugl) 
TOie  ein  öuger  und  friedfertiger  Seelforger,  3\)v  müßt  mit 
mir  get)n,  f)err  DoFtor. 

Qüirt.  IRit  QDerlaub,  ©aft  3^riedensrid)ter:  —  §e, 
3Honfier  QDafferforfd)er! 

Cujus.  QX)afferfor|d)er!  QDas  'eifet  das? 

QPirt.  QDafferforfd)cr  in  unfrer  englifd)en  Sprad)e  be« 
deutet  einen  Felden,  du  QRodomont. 

Cujus.  Pardieu,  fo  bin  iE  eine  fo  gro§e  Qüafferforfdier, 
als  die  Anglais:  —  du  £?ump  non  eine  'Ans  Äff  Prieftet! 
Pardieu,  roir  rooUen  il)m  b^bfneide  feine  0\)V. 

QDirt.  Cr  roird  did)  red)tfd)affen  l)erumfuran3en, 
Q^odomont. 

Cajus.  'erumturan3en?  roas  'eifet  das?  — 

QDirt.  X)as  b^ifet;  er  roird  dir  Satisfahion  geben. 

Cajus.  Pardieu,  i\)v  [ollen  [el)n,  er  roird  mir  'erum» 
furan3en;  denn,  pardieu,  roir  roollen  das  'aben. 

QDirt.  "^nd  id)  roill  il)n  da3u  auffordern,  oder  er  [oll 
mir  3appcln. 

Cajus.  IRir  danFen  cuE  uor  das. 

QDirt.  *^lnd  überdem,  ©ijenfreffer.  C^eimlid)  3U  den 
andern.)  Aber  erft,  f)err  ©a[t,  und  f)err  Page,  und  des= 
felbigen  glcid)en  i\)v  Caballero  Sd)mäd)tig,  gel)t  alle  durd) 
die  Stadt  nod)  ^rogmore. 
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Page.  Sir  Hugh  is  there,  is  he? 

Host  He  is  there:  see  what  humour  he  is  in,  and 
I  will  bring  the  doctor  about  by  the  helds.  Will  it 
do  well? 

Shallow.  We  will  do  it. 

Page,  Shallow,  and  Slender,  Adieu,  good  master 
doctor.  Exeunt  Page,  Shallovr,  and  Slender. 

Caius.  By  gar,  me  vill  kill  de  priest/  for  he  speak 
for  a  jack-an-ape  to  Anne  Page. 

Host.  Let  him  die:  sheathe  thy  impatience,  throw 
cold  water  on  thy  choler:  go  about  the  fields  with  me 
through  Frogmore,  I  will  bring  thee  where  Mistress  Anne 
Page  is,  at  a  farm-house  a-feasting,  and  thou  shalt  woo 
her.  Cried  game?  said  I  well? 

Caius.  By  gar,  me  dank  you  for  dat:  by  gar,  I  love 
you/  and  I  shall  procurc-a  you  de  good  guest,  de  earl, 
de  knight,  de  lords,  de  gentlemen,  my  patients. 

Host,  For  the  whidi  I  will  be  thy  adversary  toward 
Anne  Page,  Said  I  xxcii? 

Caius,  By  gar,  'tis  good/  veil  said. 

Host,  Let  us  wag,   then. 

Caius.  Come  at  my  heels.  Jack  Rugby.  Exeunt. 
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Page.  Sir  £)uq\)  ift  dort,  nic^t? 

Quirt.  Cr  ift  dort;  fel)t,  in  roeld)cm  §umor  er  ift,  und 
id)  roill  den  DoEtor  auf  dem  Qlmroeg  übers  ^eld  l)in* 
bringen.  Qft's  fo  red)t? 

Sd)aal.  ^06  rooUen  roir  tun. 

Page,  Scl)aal  und  Sd)müd)tig.  £ebt  rool)l,  lieber 
f)crr  ^oftor.  Page,  Sd)Qal  und  Sd)mäd)ti9  ab. 

Ca  jus.  Pardieu,  roir  roollcn  todtmaU  die  pricft';  denn 
er  fprift  en  faveur  Don  eine  JRaulaff  bei  Anne  Page. 

QDirt.  Sd)lag'  il)n  tot:  ober  üorl)er  fte(f  deine  QXn' 
geduld  in  die  Sdjeide,  giefe  falt  QX>affer  auf  deinen  So^"» 
get)  mit  mir  übcr's  3^eld  und)  ^rogmore:  id)  roill  did) 
l)infül)ren,  roo  Anne  Page  ift,  nad)  einem  3Keierl)of,  roo 
fie  einen  Sd)mauö  polten;  und  da  follft  du  um  fie  roerben. 
9^un,  du  Allerrocltsferl,  ift's  fo  red)t?  — 

Ca  jus.  Pardieu,  mir  danfen  euE  oor  dos,  pardieu,  mir 
lieben  euE,  und  roill  euE  Derfd)aff  gute  Gaftcn,  die  Öraf, 
die  Cbieoalier,  die  i?ord,  die  Cdcllcut,  meine  Patient. 

QDirt.  Safür  roill  id)  dein  QDiderpart  bei  Anne  Page 
roerden;  roar's  fo  red)t  gefagt?  — 

Ca  jus.  Pardieu,  das  fein  gut,  fel)r  gut  gefagt. 

QDirt.  So  roollen  roir  uns  t)introllcn. 

Cajus.  5^olgen  mir  naE,  'Ans  Q\ugbg.        Sie  gel)n  ab. 


Act    the    t  fi  i  r  d 


Scene    I 

A  field  near  Frogmore. 
Enter  Sir  Hugh  Evans  and  Simple. 

Evans.  I  pray  you  now,  good  Master  Slender's 
servingnian,  and  friend  Simple  by  your  name,  which  way 
have  you  looked  for  Master  Caius,  that  calls  himself 
doctor  of  physic? 

Simple.  Marry,  sir,  the  pitty-ward,  the  park-ward, 
every  way/  old  Windsor  way,  and  every  way  but  the 
town  way. 

Evans.  I  most  fehemently  desire  you  you  will  also 
look  that  way. 

Simple.  I  will,  sir.  Exit. 

Evans,  Pless  my  soul,  how  full  of  diollors  I  am,  and 
trempling  of  mind!  -  I  shall  be  glad  if  he  have  deceived 
mc.  -  How  melancholies  I  am!  —  I  will  knog  his  urinals 
about  his  knave's  costard  when  I  have  goot  opportunities 
for  the  ork.  -  Pless  my  soul!  -  Sings. 

To  sfiaffow  rivers,  to  wfiose  Jaffs 
Mefodious  Birds  sing  madrigafsj 
Tfii'rf  u'iff  we  tnaic  our  pcJs  of  roses. 
And  a  tf<ousand  Jragrant  posies. 
To  sfiaffow  — 


Duittcc    Aufzug 


Crfte    S3enc 

^rogmore. 
Coons  und  Simpel  treten  auf. 

Cd  ans.  Ilun  [agt  mir,  id)  pitt'  eud),  lieper  Tienftpote 
des  §crr  Sd)mQ(i)tig,  und  "Jrcund  Simpel  mit  euerm 
Q^amen,  —  nad)  lücldjer  Seite  l)'"  b^bt  i^r  QUsgefd)QUt 
nad)  tcm  f)crr  Cqjus,  roeldjer  fid)  nennt  Toctor  der 
Ar5neien? 

Simpel.  IRein  Seel,  §err,  nad)  Pittymary,  nad)  dem 
Parfrocg,  allentljalben  1)1"/  nur  nid)t  die  Straße  nad)  der 
Stadt  bin. 

Cd  ans.  3d)  pitt'  eud)  rcd)t  mit  Onprunft,  fd)aut  aud) 
einmal  tort  l)'nunter. 

Simpel.  9^ed)t  rool)l,  -^crr  Pfarrer. 

Cd  ans.  Kott  pcl)üte  mir!  roie  ooller  3ornl)aftig^eit  pin 
id),  roie  Doller  Sceleu3ogen!  3d)  roerde  erfreut  fein,  mann 

er  mir  anücfül)rt  l)Qt.  Ad),  toie  id)  melandjolifiere! 

3d)  roerde  il)m  feine  Q.lrinflüfer  um  feine  Sd)elmeFopf 
fdjmeiße,  roenn  id)  futl)e  Kelegenl)eit  3U  tem  Xing  erfel)ß. 
Kott  pel)üte  mir!   —  Singt. 

Am  ftille  Pad),  3U  teffen  3=all 
Crtö'nt  der  QDötel  IRatrifol, 
£aß  uns  ein  Pett  oon  Q^ofc  ftreun, 
'^Ind  taufend  roür3'9C  piume  fein,  — 
Am  ftille  Pad)  ... 
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Mercy  on  me!  I  have  a  great  dispositions  to  cry.  —     Sings. 

Mefodious  Birds  sing  madrigafsj  — 

"WBenas  I  sat  in  Paßyfon,   - 

An  J  a  tfioiisand  vagrant  posies. 

To  sfraflow,  &r.  Re-enter  Simple. 

Simple,   yonder  he  is  coming,  this  way,   Sir   Hugh, 
Evans.  He's  welcome.  —  Sings. 

To  sfjaf/oiv  rivers,  to  wf)ose  faffs  - 

Heaven  prosper  the  right!  —  What  weapons  is  he? 

Simple.  No  weapons,  sir.  There  comes  my  master, 
Meister  Shallow,  and  another  gentleman,  from  Frogmore, 
over  the  stile,  this  way. 

Evans.  Pray  you,  give  me  my  gown,-  or  else  keep 
it  in  your  arms. 

Enter  Page,  Shallow,  and  Slender. 

Shallow.  How  now,  master  parson!  Good  morrow, 
good  Sir  Hugh.  Keep  a  gamester  from  the  dice,  and  a 
good  student   from  his  book,  and  it  is  wonderful. 

Slender  oside^.  Ah,  sweet  Anne  Page! 

Page.  Save  you,  good  Sir  Hugh! 

Evans.   Pless  you   from  his  mercy  sake,  all  of  you! 

Shallow.  What,  the  sword  and  the  word!  do  you 
study  them  both,  master  parson? 

Page.  And  youthful  still,  in  your  doublet  and  hose 
this  raw  rheumatic  day? 

Evans.    There  is  reasons  and  causes  for  it. 

Page.  Wc  are  come  to  you  to  do  a  good  office, 
master  parson. 

Evans.  Fcry  well:  what  is  it? 
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O  du  l)inini'if<i)«  Küte!  3d)  \)Qht  pefontre  ^iepofition  3U 
roeine!  .  .  . 

ertönt  der  QDöEel  IRotriPal  .  .  . 

An  QÜüfferflünen  Papylon, 

Qlnd  taufend  tDür3'ge  piume  fein, 

Am  ftille  .  . . 

Simpel.  Von  fommt  er!  dorther,  Sir  ^ugb!  — 
Coans.  Cr  ifd)t  roillfomme! 

Am  ftille  Pud);  3u  teffe  3=aU  .  .  . 

Kott  f(i)üQe  ten  Kercd)te!  —  QDqs  nor  QPaffcrüftung 
fommt? 

Simpel.  Keine  ODoffenrüftung,  §err!  f)ier  fommt  mein 
§err,  f)err  Sd)aal,  und  nod)  ein  andrer  f)err  uon  ^rog« 
more,  dort  über  den  Steg,  oon  dicfer  Seite. 

Coans.  Pitt'  eud),  fept  mir  meinen  Cl)orro(f;  oternein, 
peljoltet  ibn  nur  unterm  Arm. 

£6  Eomtnen  SdjQol,  Sd)mäd)tig  und  Page. 

Sd)aal.  Sieb  da,  §err  Pfarrer!  ©uten  THorgen,  lieber 
Sir  f)ugl)!  b^'tet  mir  einen  Spieler  Don  feinen  QDürfeln 
und  einen  fleißigen  Sd)üler  oon  feinem  ^ud)  ab,  und  id) 
tüill  Don  QDundern  fpredien. 

Scbmäd)tig.  Ad),  füßc  Anne  Page! 

Page.  ©Ott  grüß'  eud),  lieber  Sir  §ugb!  — 

Cd  ans.  ©r  pebüte  eud)  um  feiner  Parmber3ig?eit  tüille, 
all3umal. 

Sd) aal.  Quae?  das  Sd)raert  und  das  QDort?  Studiert 
ibr  beides,  f)err  Pfarrer? 

Page,  "^nd  immer  nod)  fo  jugcndlid)  in  QDams  und 
f)ofen  an  diefem  rauben,  fd)nupfigen  Tage? 

©Dans.  Xas  \)at  feine  Krünte  und  QDcranlaffunge. 

Page.  QDir  find  bergcfommen,  eud)  einen  guten  ^ienft 
3U  erroeifen,  f)err  Pfarrer. 

©Dans.  QRed)t  fd)ön,  roas  ifd)t8  tann? 
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F'age.  yonder  is  a  most  reverend  gentleman,  who, 
belike  having  received  wrong  by  some  person,  is  at 
most  odds  with  his  own  graviry  and  patience  that  ever 
you  saw. 

Shallow.  I  have  lived  fourscore  years  and  upward/ 
I  never  heard  a  man  of  his  place,  gravity,  and  learning, 
so  wide  of  his  own  respect. 

Evans,  What  is  he? 

Page.  I  think  you  know  him/  Master  Doctor  Caius, 
the  renowned  French  physician, 

Evans.  Got's  will,  and  his  passion  of  my  heart/  I 
had  as  lief  you  would  tell  me  of  a  mess  of  porridge. 

Page.  Why? 

Evans.  He  has  no  more  knowledge  in  Hibocrates 
and  Galen,  —  and  he  is  a  knave  besides,  a  cowardly 
knave  as  you  would  desires  to  be  acquainted  withal. 

Page.  I  warrant  you,  he's  the  man  should  fight 
wirh  him. 

Slender  (aside).  O  sweet  Anne  Page! 

Hnter  Host,  Caius,  and  Rugby. 

Shallow.  It  appears  so,  by  his  weapons.  Keep  them 
asunder:  here  comes  Doctor  Caius. 

Page.  Nay,  good  master  parson,  keep  in  your  weapon. 

Shallow.  So  do  you,  good  master  doctor. 

Host.  Disarm  them,  and  let  them  (|uestion:  let  them 
keep  their  limbs  whole,  and  Uatk  our  English, 

Caius.  I  pray  you,  Ict-a  me  speak  a  word  vith  your 
car.  Vercforc  vill  you  not  meet-a  me? 

Evans  aside  to  Caius i.  Pray  you,  use  your  patience: 
In  goot  time. 

Caius.  By  gar,  you  are  de  coward,  dc  jatk  dog, 
John  Ape. 
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Page.  X>a  drüben  ift  ein  fcl)c  roürdiger  £)tvv,  der  oer» 
mutlid)  Don  jemand  beleidigt  rcorden,  und  darüber  mit 
[einer  '^Pürde  und  öeduld  fo  serfallen  ift,  roic  man  fid)'8 
nur  denPen  fann. 

Sd)aal.  3d)  Ijabe  nun  fd)on  ad)t3ig  }al)re  gelebt  und 
drüber,  aber  nod)  nie  faV)  id)  einen  IRann  Don  feinem 
Stande,  oon  feiner  ©raoität  und  ©ele^rfamCeit,  der  fo  fel)r 
alle  f)altung  oerloren  l)dtte. 

Cd  ans.  ODer  ifd)t6  tonn? 

Page.  Od)  glaube,  i\)v  fennt  il)n:  der  §crr  ^oEtor 
Cujus,  der  berül)mte  fran}öfifd)e  JRedicus. 

Cd  ans.  '^m  Cl)rifd)ti  Qfüunte  roille!  3d)  bättc  epen  fo 
fern  oon  Futer  Sd)üffel  Suppen  er3ül)le  fcl)ört. 

Page.  QPic  das? 

Cd  ans.  Cr  Derftel)t  cud)  nid)t  metir  Dom  Hibocrates 
und  Calenus,  —  und  außerdem  ifd)t  er  ausgemad)te  IRemmc, 
—  fo  fd)urfifdje  IRemme,  als  il)r  eud)  immer  roünfd)e  möFt 
mit  um3uFel)e. 

Page.  3d)  roette,  das  ift  der  IRann,  der  fid)  mit  il)m 
fd)lagen  follte. 

Sd)mäd)tig.  O  fuße  Anne  Page!  — 

Der  QDirt,  Cafus  und  Q^ugby  treten  auf. 

Sd)aal.  So  fd)cint's,  nad)  feinem  ^egen.  galtet  fie 
Doneinander;  \)kv  Fommt  ^oEtor  Cajus. 

Page.  Q^id)t  dod),  lieber  §crr  Pfarrer;  laßt  die  Klinge 
ftecfen! 

Sd)aal.  *^nd  iV)r  gleid)falls,  lieber  §err  X>oFtor! 

QTirt.  Cntroaffnet  fie  und  laßt  fie  fid)  expUsieren;  la^t 
fie  il)re  §aut  l)eil  bel)alten  und   unfer  Cnglifd)  3erl)acfen. 

Cujus.  3E  bitten,  laffcn  miE  reden  eine  QDort  mit  l)euer 
Ol)r;  rcarum  fein  ib)r  niE  Eommen  auf  den  Rendez^vous? 

Cdüus.  3d)  pitte  eud),  Dcrliert  die  Ketult  nid)t!  *^ms 
^immels  roillen! 

Cajus.  Pardieu,  \\)v  fein  die  IRemmcn,  die  'Ans  'Afen- 
fu&,  die  'Ans  Äff. 
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Evans  (aside  to  Caius^l.  Pray  you,  let  us  not  be 
l.iugliingstogs  to  other  men's  humours/  I  desire  you  in 
friendship,  and  I  will  one  way  or  other  make  you 
amends.  —  (Aloud)  I  will  knog  your  urinals  about  your 
knave's  cogscomb  for  missing  your  meetings  and  ap- 
pointments. 

Calus.  DiaBfel  —  Jack  Rugby,  —  mine  host  de  Jar- 
tcer,  —  have  I  not  stay  for  him  to  kill  him?  have  I  not, 
at  dc  place  I  did  appoint? 

Evans.  As  I  am  a  Christians  soul,  now,  look  you, 
this  is  the  place  appointed:  I'll  be  judgment  by  mine  host 
of  the  Garter, 

Host.  Peace,  I  say,  Gallia  and  Gaul,  French  and 
Welsh,  souUcurer  and  body-curer! 

Caius.  Ay,  dat  is  very  good/  excellent. 

Host.  Peace,  I  say!  hear  mine  host  of  the  Garter. 
Am  I  politic?  am  I  subtle?  am  I  a  Machiavel?  Shall  I 
lose  my  doctor?  no/  he  gives  me  the  potions  and  the 
motions.  Shall  I  lose  my  parson,  my  priest,  my  Sir 
Hugh?  no/  he  gives  me  the  poverbs  and  the  no- 
verbs.  —  Give  me  thy  hand,  terrestrial/  so.  —  Give 
me  thy  hand,  celestial/  so.  —  Boys  of  art,  I  have 
deceived  you  both/  I  have  directed  you  to  wrong  places: 
your  hearts  are  mighty,  your  skins  arc  whole,  and  let 
burnt  sack  be  the  issue.  Come,  lay  their  swords  to  pawn. 
Follow  mc,  lads  of  peace/  follow,  follow,  follow. 


Shallow.  Trust  me,  a  mad  host.  Follow,  gentlemen, 
follow. 

Slender  (aside).  O  sweet  Anne  Page! 

Hxcunt  Shallow,  Slender,  Page,  .ind  I  lost. 

Caius.  Ha,  do  I  perceive  dat?  have  you  makc-a  de 
sot  of  us,  ha,  ha? 
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Coons.  Od)  pitte  cud);  la&t  uns  tenc  SpottooPcl  nid)t 
3um  Keläd)ter  ticne;  id)  pefdiraorc  cud)  in  futcr  3^rcund* 
fd)Qftlid)fcit,  und  roill  cud)  auf  dicfe  oder  jene  3Kanier 
Satisfaction  fepen;  —  id)  roill  cud)  cure  QüafferQdfec  um 
fcl)urfifd)cn  Kopf  fd)raei&c,  locil  i\)X  cure  Pcftimmung  und 
QDerabrctungen  nid)t  in  Opad)t  genommen  l)QPt. 

Co  jus.  Diable!  'Ans  Q^ugby,  —  meine  ©aftroirtl)  de 
la  jarretiere,  —  'abcn  mir  nif  gcraart  naP  il)m,  urn  il)n 
fu  c^terminir?  'aben  if  das  nif  auf  die  appointirte  Place? 

Co  an  8.  So  roal)r  id)  Cl)riftcfcele  pin,  fcl)t,  das  l)icr 
ifd)t  Dcrabrcdeter  Pla^;  tas  [oil  öcid)  dec  Kaftroirtl)  3um 
^ofepand  \)\cx  l)inrid)ten. 

QDirt.  Still,  fag'  id),  öallia  und  QDallia,  ^ran3manti 
und  QDelfd)münn,  Seclendoftor  und  2eibcsdoütor!  — 

Cujus.  Ab,  das  [ein  fel)r  gut,  —  excellent!  — 

QDirt.  3^riede,  fag'  id):  bort  meinen  ©aftroirt  3um  ^ofcn» 
band,  ^in  id)  ein  Politifus?  bin  icl)  ein  feiner  Kopf? 
bin  id)  ein  IRad^iaucl?  Soll  id)  meinen  X)oftor  ncrlieren? 
QRcin,  er  gibt  mir  die  Potionen  und  die  3Hotionen.  Soll 
id)  meinen  Pfarrer  oerlicren?  meinen  Priefter?  IRcinen 
Sir  ^ugb?  "Tlcin,  er  gibt  mir  die  Spri(^roörtcr  und  die 
9^id)tsroörtcr.  ^cine  £)and  bcr,  Crdenmann!  fo!  —  deine 
§and  \)evi  ^immclsmann!  —  fo!  —  —  Qlun,  i\)x  Söbne 
der  Kunft,  id)  b^be  eud)  beide  angefübrt,  id)  b^be  eud> 
auf  falfcbe  Plä^c  beftellt;  eure  §er3en  find  roacfer,  eure 
^ant  ift  gan3,  und  gebrannter  Sc?t  fei  das  Cnde.  Kommt, 
gebt  die  ^egcn  als  Pfand.  —  9^olg  mir,  du  Kind  des 
3=ricdens;  folgt,  folgt,  folgt. 

Sd)aal.  QDabrbuftig,  ein  toller  QTirt!  Kommt  alle  mit, 
ibr  f)errn,  fommt  mit. 

Sd)mäd)tig.  O,  fü§c  Anne  Page! 

Sd)aal,  Sd)mQd)tig,  Page  und  QDirt  geb"  ab. 

Cujus.  Af!  merken  if  das?  'aben  ibr  gcfpiclt  die  TRaxv 
mit  uns?  ab,  ab!  — 
3\).  C.QD.D.QÜ.  7. 
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Evans.   This   is   well/  he  has  made  us  his  vloutin^ 
stog.  -  I  desire   you  that   we   may   be   friends,   and   let 
us  knog  our  prains  together  to  be  revenge  on  this  same 
scall,    scurvy,    cogging    companion,    the    host    of    the 
Garter. 

Caius.  By  gar,  vit  all  my  heart.  He  promise  to  bring 
me  vcre  is  Anne  Page,  by  gar,  he  dcccice  me  too. 

Evans.    Well,    I   vtill   smite   his    noddles.    Pray  you, 
follow.  Exeunt. 


Scene     II 

The  street,  in  Windsor. 
Enter  Mistress  Page   nnd  Robin. 

Mrs.  Page,  Nay,  keep  your  way,  little  gallant/ 
you  were  wont  to  be  a  follower,  but  now  you  are  a 
leader.  Whether  had  you  rather  lead  mine  eyes,  or  eye 
your  master's  heels? 

Robin.  I  had  rather  forsooth,  go  before  you  like  a 
man   ihan  follow  him  like  a  dwarf. 

Mrs.  Page.  O,  you  are  a  flattering  boy:  now  I  sec 
you'll  be  a  courtier. 

Enter  Ford. 

Ford.  Well  met.  Mistress  Page.  Whither  go  you? 

Mrs.  Page.  Iruly,  sir,  to  see  your  wife.  Is  she  at 
home? 

I'ord.  Ay  and  as  idle  as  she  may  hang  together,  for 
want  of  company.  1  iliiiik,  if  your  husbands  were  dead, 
you  two  would  mairy. 

Mrs.  Page.    Be  sure  of  that,  —  two  other  husbands. 
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Coane.  Xqq  i[d)t  fein!  ^at  cr  uns  3um  Peftc  Pel)Qbt? 
3d)  pirt'  cud),  la^t  une  3^reund[d)QJtlid)fcit  [d)lic&c,  und 
la^t  uns  Köpf  3ufQmmcfto^e,  um  une  3U  rodic  an  Erins 
did)ten,  fdjapigten,  fpi^pübifd)en  Kcfellen,  tiefem  namlidje 
Kaftroirtl)  3um  §ofcpand. 

Cujus.  Pardieu,  oon  fan3  mein  'ec3,  Cr  'at  mir  Dcr» 
fprofcn,  mir  fu  bring,  roo  ift  Anne  Page;  pardieu,  er  be» 
trügen  mir  gleiffalls. 

Coano.  Sd)ön,  id)  merte  il)m  feinen §irnte(f el  einfdjmei^e. 
Pitt'  eud),  fommt  mit.  Sie  ge^n  ob. 


3roeitc   S3cne 
Strafe  in  QDindfor. 


or 


Jrau  Page  und  Q^obin  treten  auf. 

3=rau  Page.  Qlun,  gel)  nur  immer  ooran,  mein  Seiner 
Junfer;  fonft  roarft  du  gerool)nt  na(^3ufolgcn,  je^t  aber  bift 
du  der  Q)orläufer.  QPas  ift  dir  nun  lieber?  IReine  Q3li(fe 
3u  leiten,  oder  auf  deines  §errn  3^erfen  3U  bli(fen? 

Q'^obin.  3cl)  roerde  dod)  lieber  oor  cud)  bß^G^b"/  itiie 
ein  3Hann,  als  \\)m  nad)folgcn,  roie  ein  3rocrg?  — 

^rau  Page.  Ci,  du  bift  ein  Heiner  Sd)meid)ler;  id) 
febe  fd)on,  du  roirft  einmal  ein  ^ofmann. 

9lutl)  fommt. 

3^lutb.  QUillfommen,  3^rau  Page!  QPobinaus? 

^rau  Page.  3d)  roollte  grade  eure  3^rau  befud)en.  3ft 
fie  3U  fiaufe? 

3^1  utb-  }a,  und  fo  müfeig,  da^  fie  oor  Cangeroeile  nur 
nod)  eben  3ufammenbängt.  3d)  denfe,  roenn  eure  Dianner 
tot  rodren,  lielßt  ibr  beiden  eud)  trauen. 

^rau  Page.  ©an3  geroi^,  mit  3roei  andern  THännern. 
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Ford.  Where  had  you  this  pretty  weathercock? 

Mrs.  Page.  I  cannot  tell  what  the  dickens  his  name 
is  my  husband  had  him  of.  —  What  do  you  call  your 
knight's  name,  sirrah? 

Robin.  Sir  John  Falstaff, 

Ford.  Sir  John  Falstaff! 

Mrs.  Page.  He,  he/  I  can  never  hit  on's  name. 
There  is  sudi  a  league  between  my  good  man  and  he! 
—  Is  your  wife  at  home  indeed? 

Ford.  Indeed  she  is. 

Mrs.  Page.  By  your  leave,  sir:  I  am  sick  till  I 
see  her.  Exeunt  Mrs.  Page  and  Robin. 

Ford.  Has  Page  any  brains?  hath  he  any  eyes?  hath 
he  any  thinking?  Sure,  they  sleep/  he  hath  no  use  of 
them.  Why,  this  boy  will  carry  a  letter  twenty  mile,  as 
easy  as  a  cannon  will  shoot  point-blank  twelve  score. 
He  pieces  out  his  wife's  inclination/  he  gives  her  folly 
motion  and  advantage:  and  now  she's  going  to  my  wife, 
and  Falstaff's  boy  with  her.  A  man  may  hear  this 
shower  sing  in  the  wind.  And  Falstaff's  boy  with  her! 
Good  plots,  they  are  laid/  and  our  revolted  wives  share 
damnation  together.  Well/  I  will  take  him,  then  torture 
my  wife,  pluck  the  borrowed  veil  of  modesty  from  the 
so  seeming  Mistress  Page,  divulge  Page  fumscif  for  a 
secure  and  wilful  Action/  and  to  these  violent  pro- 
ceedings all  my  neighbours  shall  cry  aim.  (Clodc  heard.) 
The  clock  gives  me  my  cue,  and  my  assurance  bids  me 
search:  there  I  shall  find  Falstaff:  I  shall  be  rather  praised 
for  this  than  mocked/  for  it  is  as  positive  as  the  earth 
is  firm  that  Falstaff"  is  there:  I  will  go. 


Die    luftigen    OD  e  i  b  c  r    oon    QD  i  n  d  f  o  r    III,    2     51 

^lutl).  QDober  l)abt  il)r  denn  diefen  allerlicbften  QDettcc» 
ba|)n? 

^van  Page.  3d)  roeife  nid)t  mebr,  roie  3um  Ku(fu(f 
dod)  der  bei&t,  oon  dem  mein  3Hann  il)n  l)Qt,  —  roic  \)z\^t 
euer  Quitter  dod)  mit  Q'^omen,  Kleiner? 

Q^obin.  Sir  ]o\)x\  3=Ql)'taff. 

3=lutb.  5ir  Jobn  S^all'toff!  — 

^rau  Page.  }a,  ja;  id)  fann  mid)  nie  auf  feinen  QIamen 
befinnen.  Cr  und  mein  guter  IRann  find  folcbe  befondre 
3^rcunde!  3ft  eure  3^rau  roir?lid)  3U  §aufc? 

3^lutb.  Allerdings. 

^rau  Page.  So  erlaubt,  §err  ^lutb;  id)  bin  gan3 
franF,  fie  3U  febn.  g^cau  Page  und  Q^obin  ab. 

'Jlutb-  §at  der  Page  Fein  ©ebirn?  bat  er  feine  Augen? 
bat  er  Feine  ©edanFen?  QJÜabrbaftig,  das  alles  fdiläft  bei 
ibm,  er  roei§  es  nid)t  3U  gcbraud)en.  3)er  Junge  da  roird 
fo  leid)t  einen  ^rief  3n)an3ig  JHeilen  roeit  tragen,  als  eine 
Kanone  3roan3ig  2)u^endmal  ins  OTci^e  trifft,  ©r  fd)neidert 
felbft  die  Cicbestorbeit  feiner  ^rau  3ured)t;  er  tut  ibr  Q)or» 
fd)ub,  und  mad)t  ibr  öelegenbeit;  und  nun  gebt  fie  3U 
meiner  *Jrau  und  ^^alftaffs  ^urfd)emtt  ibr:  —  dies  §ageU 
roettcr  Fann  man  roabrbaftig  fd)on  non  weitem  pfeifen 
boren!  "^nd  ^alftaffs  'Burfd)e  mit  ibr!  ©in  bübfd)cs 
Komplott!  ©efd)miedet  b^bcn  fie's,  und  unfre  rebellifcben 
QDeibcr  teilen  die  QDerdammnis  miteinander.  *7iun,  id)  mill 
ibn  fangen,  und  b^tnad)  meine  3=rau  red)t  tüd)tig  quälen, 
der  fd)einbciligen  ^rau  Page  den  Sd)leier  ibrer  Sittfara» 
Feit  abreißen,  ibren  IRann  als  einen  forglofen  und  gut» 
roilligen  AFtdon  3ur  Sdjau  ftellcn,  und  3U  diefem  ftürmi* 
fd)en  QDerfobren  foil  die  gan3e  Q^adjbarfcbaft  Beifall  rufen. 
2)ie  ^b^  Qibt  mir  das  3cid)en,  und  meine  3uDcrfid)t  \)d^t 
mid)  fud)en:  den  3^alftaff  mu§  id)  dort  finden.  IRan  roird 
mid)  geroiß  ebet  darum  loben  als  oerfpotten,  denn  es  ift 
fo  au8gemad)t,  als  die  ©rde  feftftebt,  da]},  ^alftaff  dort 
ift.  3d)  roill  bingcbn. 
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Enter  Page,  Shallow,  Slender,  Host,  Sir  Hugh  Evans, 
Caius,  and  Rugby. 

Shallow,  Page,  &c.  Well  met.  Master  Ford. 
Ford.  Trust  mc,  a  good  knot:  I  have  good  dieer  at 
home,-  and  I  pray  you  all,  go  with  mc. 

Shallow.  I  must  excuse  myself.  Master  Ford. 

Slender.  And  so  must  I,  sir:  we  have  appointed  to 
dine  with  Mistress  Anne,  and  I  would  not  break  with 
her  fore  more  money  than  I'll  speak  of. 

Shallow.  We  have  lingered  about  a  match  between 
Anne  Page  and  my  cousin  Slender,  and  this  day  we 
shall  have  our  answer. 

Slender.   I  hope  I  have  your  good  will,  father  Page. 

Page,  you  have,  Master  Slender,  I  stand  wholly  for 
you:  —  but  my  wife,  master  doctor,  is  for  you  alto- 
gether. 

Caius.  Ay,  by  gar/  and  dc  maid  is  love-a  me,-  my 
nursh-a  Quickly  tell  me  so  mush. 

Host.  What  say  you  to  young  Master  Fcnton?  he 
capers,  he  dances,  he  has  eyes  of  youth,  he  writes  verses, 
he  speaks  holiday,  he  smells  April  and  May:  he  will 
carry 't,  he  will  carry't,-  'tis  in  his  buttons,  he  will 
carry 't. 

I^agc.  Not  by  my  consent,  I  promise  you.  The  gentle- 
man is  of  no  having:  he  kept  company  with  the  wild 
prince  and  PoinS/  he  is  of  too  high  a  region/  he  knows 
loo  mud».  No,  he  shall  not  knit  a  knot  in  his  fortunes 
with  the  finger  of  my  substance:  if  he  take  her,  let  him 
take  her  simply/  the  wealth  I  have  waits  on  my  con- 
sent, and  my  consent  goes  not  that  way. 
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Co  Fommcn  Page,  S(i)Qal,  Sd)mQd)tl9,  QDict,  Coone 
und  Cujus. 

Alle.  £i,  roillfommcn,  f)crr  3^lutb!  — 

3^1utb.  Q^un,  roQl)rbaftig,  eine  l)ütifd)e  'Bande!  3Hcin 
Tifd)  ift  beut  gut  befc^t:  id)  bitte  cud),  da^  ibr  alle  bei 
ti\ir  cinfprccbt. 

Sd)aal.  3d)  mu^  mid)  entfcbuldigen,  £)cvx  9^lutb. 

Sd)mQd)tig.  'Dae  iiiu^  id)  aud),  f)err  3^lutb.  ^iv 
babcn  Dcrfprod)en,  mit  Jungfer  Anne  3U  fpeifen,  und  id) 
möd)te  mein  QUort  nid)t  bred)cn  um  alles  ©eld,  das  £eben 
bat. 

Sd)aal.  QX^ir  b^ben  fd)on  lange  eine  f)eirat  3mifd)en 
Anne  Page  und  meinem  Q)etter  Scbmäd)tig  auf  dem  Korn, 
und  beute  follen  mir  das  Jaroort  \)o\cx\. 

Sd)md.d)tig.  3d)  boffe  dod),  id)  babe  eure  Cinroilligung, 
Q)ater  Page? 

Page.  X)ie  bi^bt  ibr,  f)err  Scbmäd)tig,  id)  [timrae  gan3 
für  cud);  aber  meine  3^rau,  f)err  Softor,  ift  allerdings 
auf  eurer  Seite. 

Cujus.  Oui  pardieu,  und  die  3Hädel  lieben  mir;  mein 
QDartfrau  'urtig  aben  mi?  das  gefügt. 

QÜirt.  Qlnd  roas  fagt  ibr  3U  dem  jungen  ^errn  ^enton? 
Cr  fpringt,  er  tan3t,  er  bat  junge  feurige  Augen,  er  fd)reibt 
Q)erfe,  er  fprid)t  ^efttagsroorte,  er  duftet  roie  April  und 
3Hai;  der  fübrt  [ie  bcnti,  der  fübrt  [ie  beim,  der  bot  das 
©lü(f  in  der  ^afd)e,  der  fübrt  fie  beiiu. 

Page.  QTid)t  mit  meinem  QXlillen,  das  Derfid)r'  id)  eud). 
X)er  junge  Hlenfd)  b^^t  fein  Q)ermögen.  Cr  \)at  in  des 
milden  Prin3en  ©cfellfd)aft  gelebt;  er  ift  aus  einer  3U 
bobcn  Qvegion,  er  roei^  3U  oiel.  Iliin,  der  foil  mit  dem 
Ringer  meines  Q^eicbtums  feinen  Knoten  in  fein  ©lü(f 
fnüpfen;  mill  er  fie  nebmen,  fo  mag  er  fie  obne  Ausftcuer 
nebmen;  das  Q)ermögcn,  das  mir  gebort,  rcartet  auf  meine 
Cinroilligung,  und  meine  Cinroilligung  gebt  diefes  *^Peg5 
nicbt. 


53     THE    MERRy    WIVES   OF   WINDSOR    111,5 

Ford.  I  beseech  you  heartily,  some  of  you  go  home 
with  me  to  dinner:  besides  your  cheer,  you  shall  have 
sport/  I  will  show  you  a  monster.  Master  doctor,  you 
shall  gO/  so  shall  you.  Master  Page/  and  you.  Sir  Hugh, 

Shallow.  Well,  fare  you  well:  —  we  shall  have  the 
freer  wooing  at  Master  Page's. 

Exeunt  Shallow  and  Slender. 
Caius.  Go  home,  John  Rugby/  I  come  anon. 

Exit  Rusby. 

Host.  Farewell,  my  hearts:  I  will  to  my  honest  knight 

Falstatf,  and  drink  canary  with  him.  Exit. 

Ford  (aside).  I  think  I  shall  drink  in  pipe-wine  first 
with  him/  I'll  make  him  dance.  —  Will  you  go,  gentles? 

All.  Have  with  you  to  sec  this  monster.         Exeunt. 


Ill 


A  room  in   Ford's  house. 

Enter  Mistress  Ford,  Mistress  Page  and  Servants 
with  a  basket. 

Mrs.  Ford.  What,  John!  What,  Robert! 

Mrs.  Page.  Quickly,  quickly!  —  is  the  buck-basket  — 

Mrs.  Ford.  I  warrant.  What,  Robin,  I  say! 

Mrs.  Page.  Come,  come,  come. 

Mrs.  F^ord.  Here,  set  it  down. 

Mrs.  Page.  Give  your  men  tlic  diarge/  we  must 
be  brief. 

Mrs,  Ford.  Marry,  as  I  told  you  before,  John 
and  Robert,   be  ready  here  hard  by  in   the  brew-house/ 
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9lutl).  3d)  bitt'  eud)  inftändigft,  einige  oon  eud)  muffen 
mit  mir  effcn:  au§cr  einer  guten  JRubljeit  ftel)t  eud)  ein 
Spa^  beoor;  id)  mill  eud)  ein  3)Ionftrum  3eigen,  f)err 
Doftor,  ibr  mü^t  mitgc^n;  i\)V  aud),  §err  Page,  und 
ibr,  Sir  f)ugb. 

Sd)aQl.  Q^un,  fo  lebt  roobl:  mir  fönnen  dann  unfre 
QX)erbung  um  fo  beffcr  beim  §errn  Page  anbringen. 

Sd)QQl  und  Sd)müd)tig  ab. 

Cujus.  Gebn  du  naE  'auf,  'Ans  QRugby,  iE  fommen 
bald  na?.  '^^ugby  ob. 

QUirt.  2ebt  roobl,  Kinder,  id)  roill  3U  meinem  ebrfamen 
Quitter  3^alftaff  und  eine  3=lafd)e  SeEt  mit  ibm  umbringen. 

Ab. 

3^lutb  (beifeit).  Q-lnd  id)  roill  oorber  nod)  eins  mit  ibm 
umfpringen,  denn  er  [oll  diesmal  nad)  meiner  Pfeife  tan3en. 
—  Quollt  ibr  mitfommen,  liebe  f)errn? 

Alle.  QDir  gebn  mit,  das  3Tionftrum  3U  febn. 

Sie  gebn  ab. 


dritte   S3ene 

3immcr  in  ^Jlutbs  f)aufe. 

9^rau  3^lutb,  ^cau  Page  und  Vvncd)tc  mit  einem  QDafd)focb 
treten  auf. 

3=rau  ^lutb-   £)c,  Jobn!  §e,  Q^obert!  — 

3^rau  Page.  öefd)roind, gefd)roind!  3ftderQI)afd)Eorb  .  . . 

9=rau  g=lutb.  Ja  dod)!  —  ^e,  9\obin,  fag'  id)... 

"Jrau  Page.  IRad)t  fort!  IRad)t  fort! 

3^rau  ^lutb-  §ier  fe^t  ibn  \)m. 

3=rau  Page.  Sagt  euren  Ceuten,  roas  fie  tun  follen; 
roir  muffen  fd)nell  mad)en! 

3^rau  3^1  utb-  "Slun  alfo,  Jobn  und  9\obert,  roie  id) 
eud)  Dorbin  fügte,  b^ltet  eud)  bier  nebenbei  im  ^raubaufe 
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and  when  I  suddenly  call  you,  come  forth,  and,  without 
any  pause  or  staggering,  take  this  basket  on  your  shoul- 
ders: that  done,  trudge  with  it  in  all  haste,  and  carry  it 
among  the  whitstcrs  in  Datchet-niead,  and  there  empty 
it  in  the  muddy  ditth  close  by  the  Thames  side. 

Mrs.  Page,  you  will  do  it? 

Mrs.    Ford.    I    ha'  told   them  over    and  over/  they 

lack   no   direction.   Be  gone,   and  come  when   you    are 

called.  Exeunt  Servants. 

Mrs.  Page.  Here  comes  liale  Robin. 
Enter  Robin. 

Mrs.  Ford.  How  now,  my  eyas-musket!  what  news 
with  youl 

Robin.  My  master,  Sir  John,  is  come  in  at  your 
back-door.   Mistress  Ford,   and  requests  your  company. 

Mrs.  Page,  you  little  Jack-a-Lent,  have  you  been 
true  to  us? 

Robin.  Ay,  I'll  be  sworn.  My  master  knows  not  of 
your  being  here,  and  hath  threatened  to  put  me  into 
everlasting  liberty,  if  I  tell  you  of  it/  for  he  swears  he'll 
turn  me  away. 

Mrs.  Page.  Thou'rt  a  good  boy:  this  secrecy 
of  thine  shall  be  a  tailor  to  thee,  and  shall  make  thee 
a  new  doublet  and  hose.  I'll  go  hide  me. 

Mrs.  Ford.  Do  so.  —  Go  tell  thy  master  I  am  alone. 
Mistress  Page,  remember  you  your  cue.  Exit  Robin. 

Mrs.  Page.  I  warrant  thee/  if  I  (]o  not  act  it,  hiss  me. 

Exit. 

Mrs.  Ford.  Go  to,  then:  we'll  use  this  unwhole- 
some humidity,  this  gross  watery  pumpion/  we'll  teach 
him  to  know  turtles  from  jays. 
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fertig;  und  rocnn  ii^  eilig  rufe,  fommt  l)erein  und  nel)mt 
o^ne  Q)cr3ug  und  Q3cdenfcn  dicfen  Korb  auf  eure  Sd)ultern, 
QDcnn  das  gcfd)ebn  ift,  trabt  mir  damit  in  aller  f)aft, 
und  bringt  \\)n  3U  den  Q3leid)crn  auf  die  X>atd)etroicfe, 
und  da  fd)üttet  il)n  aus  in  den  fd)lammigen  ©raben  nidjt 
roeit  Don  der  Xl)cmfe. 

^rau  Page.  QPoUt  ibr  das  tun? 

3=rau  3^1  utl).  3cl)  \)ah'e  il)nen  fd)on  lang  und  breit 
auoeinaudergcfe^t,  fie  braud)en  feine  roeitre  Anroeifung. 
öc\)t  nun,  und  Pommt  auf  den  erften  Aufruf! 

Die  Kned)te  geVin  ob. 

^^rau  Page.  f)icr  fommt  der  Seine  Q^obin. 
Q^obin  fommt. 

3^rau  3^1utl).  Q^un,  roie  gel)t's,  mein  Seiner  '^c\\igl 
Qüas  bringft  du  Queues?  — 

QRobin.  IRcin  f)err,  Sir  }obn  ift  3ur  f)intertür  berein- 
gefommen,  ^rau  ^lutb,   und  roünfd)t  cud)  auf3uroarten. 

3^rau  Page.  X>u  Seiner  ©clbfcbnabel,  bift  du  uns  aud) 
treu  geroefen? 

QRobin.  Ja,  das  fd)it)ör'  id);  mein  §err  roci§  nid)t,  da^ 
ibr  \)kv  [eid,  und  bat  mir  gedrobt,  mid)  in  eroige  3^reibeit 
3U  PcrfeQcn,  roenn  id)  end)  daoon  fage;  denn  er  fd)roört, 
er  roill  mid)  fortjagen. 

^rau  Page.  X>u  bift  ein  guter  Junge;  diefc  deine  QDer» 
fd)roiegenbeit  foil  dein  5d)neider  roerdcn,  und  dir  ein  neues 
QDams  und  f)ofeu  mad)en.  3d)  roill  mid)  Derfte(fen. 

9^rau  ^lutb.  Vüo  tut.  —  öeb,  fag  deinem  §errn, 
id)  fei  allein.  3^rau  Page!  cerge^t  euer  Stid)roort  nid)t!  — 

9\cbin  ob. 

3^rau  Page.  Sorge  nur  nid)t;  roenn  id)  meine  QRolle 
nid)t  gut  fpiele,  fo  3ifd)e  raicb  aus.  ©cbt  ob. 

^rau  3^lutb.  "Tlun  rooblan:  roir  roollcn  fd)on  mit  dir 
fertig  roerden,  du  ungefunde  3^euditigfeit,du  großer  rodffriger 
Kürbis!  luir  ipollen  did)  lebren,  Tauben  üon  Kraben  3U 
unterfcbciden. 


55     T  H  E    M  E  R  R  V    VI    I  V  F.  S    O  F-    W  1  N  D  S  O  R    III,  5 

Enter  Falstaff. 
Falstaff.  "Have  I  caught  thee,  my  heavenly  Jewel?" 
Why,   now  let   me  die,   for  I  have  lived   long  enough/ 
this  is  the  period  of  my  ambition:  O  this  blessed  hour! 

Mrs.  Ford.  O  sweet  Sir  John! 

Falstaff.  Mistress  Ford,  I  cannot  cog,  I  cannot  prate, 
Mistress  Ford.  Now  shall  I  sin  in  my  wish:  I  would 
thy  husband  were  dead:  I'll  speak  it  before  the  best  lord, 
I  would  make  thee  my  lady. 

Mrs.  Ford.  I  your  lady.  Sir  John!  alas,  I  should  be 
a  pitiful  lady! 

Falstaff.  Let  the  court  of  France  show  me  such 
another.  I  see  how  thine  eye  would  emulate  the  dia- 
mond: thou  hast  the  right  ardied  beauty  of  the  brow 
that  becomes  the  ship-tire,  the  tire-valiant,  or  any  tire 
of  Venetian  admittance. 

Mrs.  Ford.  A  plain  kerdiief,  Sir  John:  my  brows 
become   nothing  else/  nor  that  well  neither. 

Falstaff.  By  the  Lord,  thou  art  a  traitor  to  say  so: 
thou  wouldst  make  an  absolute  courtier/  and  the  firniHxture 
of  thy  foot  would  give  an  excellent  motion  to  thy  gait 
in  a  semicircled  farthingale.  I  see  what  thou  wert,  if 
Fortune  thy  foe  were  not.  Nature  thy  friend.  Come, 
thou  canst  not  hide  it. 

Mrs.  Ford.  Believe  me,  there's  no  sudi  thing  in  me. 

Falstaff.  What  made  me  love  thee?  let  that  persuade 
thee  there's  something  extraordinary  in  thee.  Come,  I 
cannot  cog,  and  say  thou  art  this  and  that,  like  a  many 
of  these  lisping  hawthorn -buds,  that  come  like  women 
in  men's   apparel,   and   smell   like  Budtlersbury  in  simple 
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^alftaff  tritt  ein. 

^alftaff.  §Qb'  id)  did)  errungen,  mein  bimmliCdjes 
Juroel?  §q!  Je^t,  ©otter,  k^t  mid)  [terben,  denn  id)  b^be 
lange  genug  gelebt.  X>ies  ift  doe  '^k\  meines  Cbrgci3C8! 
O  die  fü§e  Stunde!  — 

3^rau  3^lutb.  O,  Uebfter  Sir  Jobn!  — 

9=Ql)taf  f.  *Jrau  <Jlutb,  id)  fann  nid)t  [ü&  tun,  id)  fann 
nid)t  deSamicren,  "Jrou  ^lutb-  ^un  laß  mid)  einen  fünd= 
lid)cn  QDunfd)  auefprecben:  id)  roollte,  dein  IRann  roare 
tot.  3d)  roill's  dem  erftcn  Cord  ins  Angefid)t  fugen:  id) 
roürde  did)  3U  meiner  Cody  mad)cn. 

^rau  ^lutb-  3d)  eure  Cody,  Sir  Jobn?  Ad),  id)  roürde 
cine  Qäglid)e  Cady  abgeben! 

^alftaff.  Co^  mir  den  frQn3Öfifd)en  ^of  einmal  eine 
3roeite  fold)e  aufroeifen!  3d)  febe,  roie  dein  Auge  mit  dem 
Diamant  roetteifern  roürde.  X)u  \fQ]t  grade  die  feinge= 
fcbroungne  Sd)önbcit  der  Augenbrauen,  die  3U  jedem  Auf' 
fa^  gut  Seidet;  3um  großen  Segelau ffa^,  3um  Ama3onen» 
auffa^,  oder  3um  QDenetianifd)en  Auffa^. 

3=rau  3^1  utb-  Cine  fimple  §aube,  Sir  Jobn;  meinen 
Augenbrauen  ftebt  fonft  nid)t8,  und  aud)  das  nid)t  ein* 
mal  red)t. 

3^  al  ft  a  ff.  Vu  übft  3^elonie,  roenn  du  fo  fprid)ft.  Cine 
ooUfommene  f)ofdame  gdbft  du  ab;  und  der  fefte  Accent 
deines  ^u§es  roürde  deinem  ©ange  eine  b2rrlid)e  QBeroe» 
gung  geben  in  einem  balbi^unden  Q^eifrocf.  3d)  febe,  roas 
du  fein  roürdeft,  roenn  5^ortuna  dir  nid)t  als  3^eindin  roider== 
ftrebtc:  QRatur  ift  deine  3^reundin;  ja,  ja,  das  fannft  du 
nicbt  Derbergen. 

^rau  3^lutb.  ©laubt  mir,  daoon  ift  nid)ts  in  mir. 

3^  a  Ift  a  ff.  Ql^as  mad)te  mid)  in  did)  t)erUebt?  daraus 
fannft  du  den  Sd)lufe  i^^h^i  du  fcift  etroas  Auj^erordent» 
Ud)e6.  Komm,  icb  ?ann  nid)t  fü^  tun  und  fagcn,  du  feift 
dies  und  das,  roie  fo  mand)e  lifpelnde  QDei§dornblüten, 
die  roie  QDeibcr  in  DiannsQeidern  gebn^  und  riecben  roie 


56     T  H  F    NI  F  R  R  y    NV  I  V  E  S    O  F   NX'  I  N  D  S  O  R    1 1 1 ,  ^ 

timc/  I  cannot:  but  I  love  thcc/  none  but  thee,-  and  thou 
dcservcst  ir. 

Mrs.  Ford.  Do  not  betray  me,  sir.  I  fear  you  love 
Mistress  Page, 

Palstaff.  Thou  mightst  as  well  say  I  love  to  walk 
by  the  Counter -gate,  whidi  is  as  hateful  to  nie  as  the 
reek  of  a  limekiln. 

Mrs.  Ford.  Well,  heaven  knows  how  I  love  you,- 
and  you  shall  one  day  find  it. 

F'alstaff.  Keep  in  that  mind/  I'll  deserve  it, 

Mrs.  Ford,  Nay,  I  must  tell  you,  so  you  do/  or 
else  I  could  not  be  in  that  mind, 

Robin  (within'.  Mistress  Ford,  Mistress  Ford!  here's 
Mistress  Page  at  the  door,  sweating,  and  blowing,  and 
looking  wildly,  and  would  needs  speak  with  you  presently. 

Falstaff.  She  shall  not  see  me:  I  will  ensconce  me 
behind  the  arras. 

Mrs.  Ford.  Pray  you,  do  so:  she's  a  very  tattling 
woman.  Falstaff  hides  himself  behind  the  .irras. 

Re-enter  Mistress  Page  and  Robin. 

What's  the  matter?  how  now! 

Mrs.  Page.  O  Mistress  Ford,  what  have  you  done? 
you're  shamed,  you're  overthrown,  you're  undone  for 
ever! 

Mrs.  Ford.  What's  the  matter,  good  M  stress  Page? 

Mrs.  Page.  O  well-a-day.  Mistress  Ford!  having 
an  honest  man  to  your  husband,  to  give  him  suifi  cause 
of  suspicion ! 

Mrs.  Ford.  What  cause  of  suspicion? 

Mrs.  Page.  What  cause  of  suspicion!  Out  upon  you! 
how  am  I  mistook  in  you! 

Mrs.  Ford,  Why,  alas,  what's  the  matter? 
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ein  ApotbeFerlatlcn  3ur  3^it  ^^c  Knuitcrlefe:  id)  fann'e 
nid)t;  aber  id)  liebe  did),  feine  ale  did),  und  du  Der» 
dienft  es. 

^rou  ^lutl)-  f)intcr9cl)t  mid)  nid)t,  Sir;  id)  fürd)te, 
il)r  liebt  '[^rau  Page. 

3=  a  1  [tu ff.  Du  fdnnteft  ebenfogut  [agen,  id)  liebe  einen 
5pa5iergang  auf  den  Sd)uldturm,  der  mir  ebenfo  Derl)a5t 
ift,  als  der  9\üud)  aus  einem  KülFofen. 

3^rau  3^lutl).  Q^un,  derf)immel  roeiß,  loie  id)  cuci)  liebe; 
und  il)r  roerdet  einft  nod)  erfat)ren  .  .  . 

3^alftaff.  bleibt  bei  der  ©efinnung:  id)  roerde  [ie  Der» 
dienen. 

3=rau  ^lutl).  O,  id)  mujg  eud)  [agen,  dae  tut  il)r[d)ou, 
[on[t  iDÜrde  id)  die[e  ©e[innung  nid)t  l)egen. 

Q\obin  (droufeen).  3=rau  g^lutl),  S'rau  3=lutb,  b»«  ift 
^rau  Page  oor  der  Tür,  und  [cbroi^t  und  feudjt,  und  [iebt 
gan3  Der[tört  aus:  [ie  will  gleid)  mit  end)  [pred)en. 

3^al[taf  f.  Sie  [oll  micb  nid)t  [ebn,  id)  roill  mid)  binter 
der  Tapete  üer[d)an3en. 

^rau  5^1  utb-  Ad)  ja,  tut  das,  [ie  i[t  eine  gar  3U  [d)roa^» 
bafte  3^rau.  '5al[taff  Der[tecfc  [id)  b'nter  der  Xapete. 

3^rau  Page  tritt  ein. 

Qlun,  wae  gibt's?  Qüas  i[t? 

'Jrau  Page.  O,  ^rau  3^lutb,  inas  b^bt  ibr  gemad)t! 
3\)v  [eid  be[d)imp[t,  ibr  [eid  uerloren,  ibr  [eid  auf  eroig 
3U9runde  gcricbtet!  — 

^rau  ^lutb-  QDas  gibt's,  liebe  ^vau  Page? 

^rau  Page,  Q^ed)t  allcrliebft,  3^rau  5lutb!  —  So  einen 
ebrlid)en  guten  3Ttann  3U  b^bcn,  und  ibm  [old)en  Anla^ 
3um  Argrcobn  geben!  — 

^rau  3=lutb.   QDas  für  einen  Anla^   3um  Argroobn? 

^rau  Page.    QXlas    für   einen   Anlaß   3um  Argroobn? 

Sd)ämt  eud)  dod)!   Ql^ie  \)aW  id)  mid)  in  end)  geirrt!  — 

3^rau  ^lutb-  Q^un,  mein  öott;  roas  gibt's  denn? 
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Mrs.  Page,  your  husband's  coming  hither,  woman, 
with  all  the  officers  in  Windsor,  to  search  for  a  gentle- 
man that  he  says  is  here  now  in  the  house,  by  your 
consent,  to  take  an  ill  advantage  of  his  absence:  you 
are  undone. 

Mrs.  Ford.  'Tis  not  so,  1  hope. 

Mrs.  Page.  Pray  heaven  it  be  not  so,  that  you  have 
such  a  man  here!  but  'tis  most  certain  your  husband's 
coming,  with  half  Windsor  at  his  heels,  to  search  for 
such  a  one.  I  come  before  to  tell  you.  If  you  know 
yourself  clear,  why,  I  am  glad  of  it/  but  if  you  have  a 
friend  here,  convey,  convey  him  out.  Be  not  amazed/ 
call  all  your  senses  to  you,  defend  your  reputation,  or 
bid  farewell  to  your  good  life  for  ever. 

Mrs.  Ford.  What  shall  1  do?  —  There  is  a  gentle- 
man my  dear  friend/  and  I  fear  not  mine  own  shame 
so  much  as  his  peril:  I  had  rather  than  a  thousand  pound 
he  were  out  of  the  house. 

Mrs.  Page.  For  shame!  never  stand  "you  had  rather" 
and  "you  had  rather:"  your  husband's  here  at  hand/  be- 
think you  of  some  conveyance:  in  the  house  you  cannot 
hide  him.  O,  how  have  you  deceived  me!  Look,  here 
is  a  basket:  if  he  be  of  any  reasonable  stature,  he  may 
creep  in  here/  and  throw  foul  linen  upon  him,  as  if  it 
were  going  to  bucking:  or,  --  it  is  whiting-time,  —  send 
him  by  your  two  men  to  Datchet-mead. 

Mrs.  Ford.  lie's  too  big  to  go  in  there.  What  shall 
I  do? 

Falstaff  (Coming  forward'.  Let  me  sce't,  let  me  sce't, 
O,  let  me  sce't!  —  I'll  in,  I'll  in.  —  Follow  your  friend's 
counsel.  —  III  in. 
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3^rQU  Page.  Cuer  ^Honn  fommt  \)zv,  ^rau,  mit  allen 
©crict)t8dicnern  aue  QfDindfor,  urn  einen  f)errn  3U  fud)en, 
der,  roie  er  [agt,  je^t  mit  eurer  Cinroilligung  \;)kv  im  §aufe 
i)'t,  urn  fid)  feine  Abroefen^eit  auf  unerlaubte  Art  3U  'Tlu^e 
3U  mad)en.   3l)r  feid  oerloren!  — 

3'rau  3=lutb  (leife).  Sprid)  lauter!  (lout.)  IRtin  öotx, 
id)  roill  nid)t  boffin?  ~ 

^rau  Page,  öebe  Gott,  da§  fid)'ö  nid)t  fo  Derl)alte, 
und  da^  i\)v  nid)t  fo  jemand  \)\cx  babt;  aber  das  ift  gan3 
geroiJS,  euer  JHann  fommt  mit  \)a\\)  QDindfor  \)mtzx  fid), 
um  fo  jemand  auf3ufud)en.  3d)  lief  ooran,  es  eud)  3U 
fagen;  roenn  \\)v  eudj  nid)ts  beraubt  feid,  fo  foil  mir's  lieb 
fein:  b^bt  \\)v  aber  einen  freund  \)kv,  fo  mad)t,  mad)t, 
da^  er  roegfommt.  QDerliert  die  3^affung  nid)t;  ruft  alle 
eure  £ebensgeifter  3ufammen;  oerteidigt  euren  Q'^uf,  oder 
fagt  euren  guten  Tagen  auf  eroig  £eberool)l. 

3^rau  ^lutl).  Qüüs  foil  id)  tun?  3^reilid)  ift  ein  §err 
l)ier,  ein  fel)r  roerter  3^rcund,  und  id)  fürd)te  meine  eigne 
Sd)ande  nid)t  fo  fel)r,  als  feine  ©efal)r.  IRiv  rodr's  lieber 
als  taufend  Pfund,  roenn  id)  il)n  au&er  §aufe  roüfete!  — 

3^rau  Page.  Ci,  gebt  mir  je^t  mit  eurem:  mir  rodr's 
lieber!  mir  rodr's  lieber!  Cuer  JRann  roird  gleid)  3ur 
Stelle  fein;  denft,  roie  ibr  ibn  fortfdiafft:  —  im  fiaufe 
fönnt  ibr  ibn  nid)t  oerftecfcn.  —  O,  roie  id)  mid)  in  eud) 

geirrt  \)ahcl Sebt,  b^^r  ftebt  ein  Korb:  roenn  er  nur 

irgend  oon  gefd)eiter  Statur  ift,  fann  er  biet  bineinfried)en; 
und  dann  roerft  fd)mu5ige  QDdfd)e  auf  ibn,  als  ging  es 
3um  Cinrocidjen;  oder,  es  ift  gerade  ^leicben83eit,  fdjicft 
ibn  durd)  eure  3roei  Kned)te  auf  die  X>atd)etroiefe. 

3=rau  ^lutb-  Cr  ift  3U  di<f,  um  da  bincin3ugebn:  roas 
fang'  id)  an? 

^alftaff  fommt  b^^oor. 

3=alftaff.  Ca§t  einmal  febn!  £a&t  einmal  febn!  O  lafet 
mid)  einmal  febn!   3d)  roill  binein,   id)  roill  binein;  folgt 
dem  QRat  eurer  Freundin;  id)  roill  binein- 
Sb-  C.QD.ü.QV).  8. 


58      T  M  I-    M  E  R  R  V    WIVES    OF-    WINDSOR    III,  } 

Mrs.  Page.  What,  Sir  John  FalstafF!  Are  these  your 
letters,  knight? 

Falstaff.  I  love  thee.  —  Help  me  away.  Let  me  creep 

in  licrc.  —  I'll  never  — 

Gets  into  the  basket/  they  cover  him  with  foul  linen. 

Mrs.  Page.  Help  to  cover  your  master,  boy.  —  Call 
your  men,  Mistress  Ford.  —  You  dissembling  knight! 

Mrs.  Ford.  What,  John!  Robert!  John!  Exit  Robin. 
Re-enter  Servants.  Go  take  up  these  clothes  here  quickly. 
—  Where's  the  cowlstaff?  look,  how  you  drumble!  —  Carry 
them  to  the  laundress  in  Datdiet-mead/  quitkly,  come. 

Enter  Ford,  Page,  Caius,  and  Sir  Hugh  Evans. 

Ford.  Pray  you,  come  near:  if  I  suspect  without 
cause,  why  then  make  sport  at  me/  then  let  me  be  your 
jest/  I  deserve  it.   —   How  now!  whither  bear  you  this? 

Servant.  To  the  laundress,  forsooth. 
Mrs.  Ford.  Why,  what  have  you  to  do  whither  they 
bear  it?  You  were  best  meddle  with  buck-washing. 

Ford.  Buck!  —  I  would  I  could  wash  myself  of  the 
buck!  —  Bmk,  buck,  buck!  Ay,  buck/  I  warrant  you, 
buck/  and  of  the  season  too,  it  shall  appear.  (Exeunt 
Servants  with  the  b.nsket.  —  Gentlemen,  I  have  dreamed 
to-night/  I  II  tell  you  my  dream.  Mere,  here,  here  be  my 
keys:  ascend  mv  chambers/  search,  seek,  find  out:  I'll 
warrant  we'll  unkennel  the  fox.  Let  me  stop  this  way 
first  (Locking  the  door^.  —  So,  now  uncape. 

Page.  Good  Master  Ford,  be  contented:  you  wrong 
yourself  too  mudi. 

Ford.  True,  Master  Page.  —  Up,  gentlemen/  you  shall 
see  sport  anon:  follow  me,  gentlemen!  Exit. 
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Jvau  Page.  QDas!  Sir  Jobn  ^'alftaff!  Sind  doe  cure 
Briefe,  QRittcr? 

3^aUtQff.  3d)  Uebe  did),  —  Wf  "ii^  nur  roeg!  —  \a^ 
mid)  da  l)ineinPried)en,  id)  mill  niemals,  —  — 

Cc  Fcied)t  in  den  Kotb,  fie  decfcn  \\)\\  mit  fd)mu5igct 
Q[ÜQfd)e  3u. 

3^rau  Page.  §ilf  deinen  §errn  3ude(fen,  Kleiner!  Q^uft 
cure  £cute,  3^rau  3=lutl)!  3bi^  bcu<i)lerifd)er  Quitter! 

3^rau  ^lutb.  -Ö^/  Jobann!  QRobcrt!  Jobann!  (Die 
Kned)tc  tommen.)  bringt  mir  die  QDüfd)e  fort,  buttig! 
QDo  ift  die  Tragstange?  Sebt,  roie  ibr  trödelt!  —  Xragt's 
3ur  OTüfd)erin  auf  die  X)atd)etroicfe;  bu'^tig!  mad)t  fort!  — 

3^lutb(  Page,  Cujus  und  Coonö  fommen, 

^lutb.  3d)  bitt'  eud),  Fommt  b^rein.  Qüenn  id)  obne 
©rund  Q!)erdad)t  b^ge,  fo  foppt  mid)  und  treibt  euren  Spott 
mit  mir;  es  gefd)iebt  mir  red)t.  —  §olla!  —  roo  roollt 
ibr  damit  bin? 

Kncd)t.  3ur  QDäfd)erin,  §err. 

3^rau  'Jlutb-  ©i,  roas  gebt's  did;  denn  an,  roobin 
fie's  tragen?  ^u  roillft  did)  roobl  aud)  um  meine  Körbe 
fümmern? 

3=1  utb-  Körbe?  Ja,  icb  rooUte,  du  nerftdndft  did)  drauf, 
einen  Korb  3U  geben;  lüabrbaftig,  ein  Korb  roärc  \)iev  reif)t 
an  der  3^1^  gerocfen,  J)ie  Knedjte  trogen  den  Korb  binauö. 
3br  §errn,  mir  träumte  die  Q'Iad)t  ctroae;  id)  mill  eud) 
meinen  Traum  er3äblen.  -^ier,  bier,  bier  find  meine  Scblüffel; 
gebt  binanf  in  alle  3itntncr:  fud)t,  forfd)t,  fpürtaus;  id) 
fteb'  eud)  dafür,  mir  ftöbern  den  *Jud)8  aus  feinem  ^au. 
3d)  mill  ibm  bier  den  ODeg  oertrcten:  fo,  je^t  grabt  ibn  aus. 

Page,  lieber  §crr  Jlutb,  fcid  rubig,  i\)x  tut  eud)  fclbft 
3u  nab. 

9lutb.  3br  bobt  QRed)t,  §err  Page,  ^inöuf,  ibr  §errn; 
ibr  foUt  gleid)  euren  Spa&  erleben;  fommt  nur  mit,  ibr 
§errn.  Cr  gebt  ab. 
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'Evans.  This  is  fcry  fantastical  humours  and  jealousies. 

Caius.  By  gar,  'tis  no  de  fashion  of  France,-  it  is 
not  jealous  in  France. 

Page.  Nay,  follow  him,  gentlemen/  see  the  issue  of 
his  search.  Exeunt  Page,  Caius,  and  Evans. 

Mrs.  Page.  Is  there  not  a  double  excellency  in  this? 

Mrs.  Ford.  I  know  not  which  pleases  me  better,  that 
my  husband  is  deceived,  or  Sir  John. 

Mrs.  Page.  What  a  taking  was  he  in  when  your 
husband  asked  who  was  in  the  basket! 

Mrs.  Ford.  I  am  half  afraid  he  will  have  need  of 
washing/  so  throwing  him  into  the  water  will  do  him  a 
benefit. 

Mrs.  Page.  Hang  him,  dishonest  rascal!  I  would  all 
of  the  same  strain  were  in  the  same  distress. 

Mrs.  Ford.  I  think  my  husband  hath  some  special 
suspicion  of  Falstatf's  being  here,-  for  I  never  saw  him 
so  gross  in  his  jealousy  till  now. 

Mrs.  Page.  I  will  lay  a  plot  to  try  that/  and  we  will 
yet  have  more  tricks  with  Falstatf ;  his  dissolute  disease 
will  scarce  obey  this  medicine. 

Mrs.  Ford.  Shall  we  send  that  foolish  carrion  Mis- 
tress Quickly  to  him,  and  excuse  his  throwing  into  the 
water/  and  give  him  another  hope,  to  betray  him  to 
another  punishment? 

Mrs.  Page.  We  will  do  it:  let  him  be  sent  for  to» 
morrow  eight  o'clock,  to  have  amends. 

Re-enter  Ford,  Page,  Caius,  and  Sir  Hugh  Evans. 

Ford.  I  cannot  find  him:  may  be  the  knave  bragged 
of  that  he  could  not  compass. 

Mrs.   Page  (aside  lo  Mrs.  Ford.  Heard  you  that? 
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Coane.  Toe  ifd)t  far  fantoftifd)c  Krillcn  und  Cifcr» 
fud)ten. 

Cqju6.  Pardieu,  tas  is  ni?  la  mode  in  J'^onfreif;  man 
fein  nif  jaloux  in  ^ranPrcif. 

Page.  *7lun  ?ommt,  \\)v  Ferren;  roir  roollen  \i\)n,  roic 
dies  Sud)en  ablauft.  Sie  gebn  ob. 

3^rau  Page.  3[t  das  nid)t  ein  doppelt  ?öniglid)er  Spa^? 

^rau  9^lutl).  Od)  roeife  nid)t,  roas  mir  beffcr  gefällt 
da&  mein  3Hann  angefül)tt  ift,  oder  Sir  Jol)n. 

3=rau  Page.  QTie  ibm  rool)l  3U  TRut  mar,  als  euer 
3Hann  fragte,  rcao  im  Korbe  fei! 

3=rau  3^1  utl).  3d)  fürd)te  faft,  da&  eine  'ZDäfd)e  ibm 
gan3  3uträglid)  fei;  und  fo  roird's  ibm  eine  QDobltat,  roenn 
fie  ibn  ins  QÜaffer  rocrfen. 

9^rauPage.  An  den  ©olgen  mit  dem  ebroergeffnen 
Sd)urfen!  3d)  roollte,  dajß  allenon  dem  ©elid)ter  in  gleid)er 
9^ot  ftecften!  — 

^rau  ^lutb.  3d)  glaube,  mein  3Hann  mu&  einen  be» 
fondern  QDcrdad)t  auf  3^alftaffs  ^icrfein  bib^n;  denn  nie 
füb  id)  ibn  fo  mild  in  feiner  Ciferfud)t,  als  diesmal. 

^rau  Page.  3d)  mill  fd)on  etroas  ausdeuten,  um  das 
beraus3ubringen;  und  roir  muffen  dem  ^alftaff  nod)  mcbr 
Streid)e  fpielen;  fein  Ciebesfieber  roird  fd)roerlid)  diefer 
einen  Ar3nei  rocid)en. 

^rau  ^lutb-  Sollen  roir  ibm  das  alberne  ^ier,  die 
^rau  f)urtig,  3ufd)i(fen,  um  uns  3U  entfd)uldigen,  da^  man 
ibn  ins  QDaffer  geroorfen?  und  ibm  nod)  einmal  Hoffnung 
geben,  um  ibn  nod)  einmal  ab3uftrafen?  — 

^rau  Page.  Vas  roollen  roir  tun;  roir  roollcn  ibn  auf 
morgen  früb  um  ac^t  berbeftellen,  um  ibn  fd)adlos  3U  bnlten. 

^lutl)  und  Page  Eommcn  mit  den  andern  5urü(f. 

^lutb.  3d)  fann  ibn  nid)t  finden;  DieUeid)t  prablte  der 
Sd)urfe  mit  fingen,  die  er  nid)t  erlangen  fonnte. 
'Jrau  Page.  §ört  ibr  roobl? 
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Ford.  Any  thing. 

Evans.  If  there  is  one,  I  shall  make  two  in  the  com= 
pany. 

Caius.  If  dere  be  one  or  two,  I  shall  make-a  de  turd. 

Ford.  Pray  you,  go.  Master  Page. 

Evans.  I  pray  you  now,  remembrance  to-morrow  on 
the  lousy  knave,  mine  host. 

Caius.  Dat  is  good:  by  gar,  vith  all  my  heart. 

Evans.  A  lousy  knave,  to  have  his  gibes  and  his 
mockeries.  Exeunt. 


Scene    IV 

A  room  in  Page's  house. 
Enter  Fen  ton  and  Anne  Page. 

Fenton 
I  see  I  cannot  get  thy  father's  love/ 
Therefore  no  more  turn  me  to  him,  sweet  Nan. 

Anne 
Alas,   how  then? 

Fenton 
Why,  thou  must  be  thyself. 
He  doth  object  I  am  too  great  of  birth/ 
And   that,  my   state   being  gall'd  with  my  expense, 
I  seek  to  heal  it  only  by  his  wealth: 
Besides,  these  other  bars  he  lays  before  me,  — 
My  riots  past,  my  wild  societies/ 
And  tells  me  'tis  a  thing  impossible 
I  should  love  thee  but  as  a  property. 

Anne 
May  be  he  tells  you  true. 
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Coane.  QDonn  Ciner  ta  ifd)t,  fo  roill  id)  in  ter  Com« 
pagnie  ten  3ii'eit2^  abEcpen. 

Cajus.  QDenn  da  [ein  Cin  oder  Sroei,  roill  iE  [ie  l)ab« 
geben  den  Tritt. 

3=lutb.  3d)  bitt'  eud),  Fommt,  §err  Page, 

Coons.  91  un  pitt'  id)  eud),  tcnft  mir  auf  morüe  on 
läufigen  Sd)urfen,  unfern  §errn  Kaftroirt! 

Cujus.  Vas  ift  fel)r  gut;  pardieu,  üon  gQn3  mein  'cr3. 

Coons.  'S  ifd)t  laufiger  Sd)urPe,  mit  feinen  Spott- 
l)aftig?eitc  und  Stid)elroorte!  —  Sic  gcl)n  ab. 


QDierte    S3ene 

3immer   im  ^oufe   des  §errn  Pogc. 
^cnton  und  Jungfer  Anne  Page  treten  auf. 

teuton 
QRein,  deines  QDoters  ©unft  geroinn'  id)  nid)t; 
Vvnm  nid)t  an  il)n  oerroeife  mid),  mein  Annd)en. 

Anne 
^od)  od)!  roas  dann? 

^enton 

Sei  nur  einmal  du  felbft. 
Cr  roendet  ein,  id)  fei  3U  \)od)  oon  Abfunft; 
Qlnd  roeil  Q3erfd)roendung  mir  mein  Cut  befd)ädigt. 
So  rooir  id)'s  nur  durd)  fein  QDermögen  b^il^n. 
^onn  fd)iebt  er  andre  Q'^iegel  mir  entgegen: 
JHein  oorig  Sd)roärmen,  meine  roilden  freunde; 
Qlnd  fogt  mir,  gan3  unmöglid)  dünf  es  il)n, 
^oJB  id)  did)  anders  liebt',  als  um  dein  ©eld. 

Anne 
QDer  roei&,  er  t)at  roobl  QRed)t? 
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Fcnton 
No,  hcnvcn  so  speed  me  in  iny  time  to  come! 
Albeit  I  will  confess  thy  father's  wealth 
Was  the  first  motive  that  I  woo'd  thee,  Anne: 
yet,  wooing  thee,  I  found  thee  of  more  value 
Than  stamps  in  gold  or  sums  in  scaled  bags/ 
And  'tis  the  very  riches  of  thyself 
That  now  I  aim  at. 

Anne 

Gentle  Master  Fenton, 
yet  seek  my  father's  love/  still  seek  it,  sir: 
If  opportunity  and  humblest  suit 
Cannot  attain  it,  why,  then,  —  hark  you  hither. 

They  converse  apart. 

Enter  Shallovt',  Slender,  and  Mistress  Quickly. 

Shallow.  Break  their  talk.  Mistress  Qyidtly:  my  kins- 
man shall  speak  for  himself. 

Slender.  I'll  make  a  shaft  or  a  bolt  on't:  slid,  'tis 
but  venturing. 

Shallow.  Be  not  dismayed. 

Slender.  No,  she  shall  not  dismay  me:  I  care  not 
for  that,  —  but  that  I  am  afeard. 

Quickly.  Hark  ye/  Master  Slender  would  speak  a 
word  with  you. 

Anne 
I  come  to  him.  —  (Asidci   This  is  my  father's  choice. 
O,  what  a  world  of  vile  ill-favour'd  faults 
Looks  handsome  in  three  hundred  pounds  a«year! 

Quickly.  And  how  does  good  Master  Fcnton?  Pray 
you,  a  word  with  you. 

Shallow.  She's  coming/  to  her,  coz.  O  boy,  thou 
hadst  a  father! 
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3^enton 
•Stein,  ftel)'  mir  fo  der  ^immcl  funftig  bei! 
3n)Qr  lougn'  id)  nid)t,  do^  deines  QDaters  Q^eid)tum 
^er  crfte  Anlofe  meiner  QDerbung  roar: 
2)od)  roerbend  fond  id)  did)  oon  l)öbcrm  QDert 
Als  ©oldgepräg',  und  QSeutel  n)ol)l  oerficgelt; 
'^nd  deines  3nnern  cd)te  Sd)Q5c  find's, 
QDonad)  id)  ein3ig  trQd)te. 

Anne 

O,  §crr  3^enton, 
Sud)t  dod)  des  QDaters  ©unft;  0  fud)t  fie,  £ieber, 
^nd  iDenn  demütig  ^lel)n  und  günft'ge  3^it 

3l)n  nid)t  geroinnt,  —  nun  dann, l)ört,fommt  lieber. 

^cnton  und  Anne  gcl)n  auf  die  Seite. 

Sd)QQl,  Sd)mäd)tig  und  ^rou  §uctig  fommen. 

Sd)aQl.  ^allt  il)nen  in  die  ^ede,  ^rau  hurtig;  mein 
QDetter  [oll  für  fid)  fclbft  reden. 

Sd)mäd)tig.  3d)  roerde  mir  einmal  ein  f)er3  anf offen; 
^li^,  es  mill  nur  geroagt  fein, 

Sd)QQl.  Cafe  did)  nid)t  angft  mad)en. 

Sd)mäd)tig.  Qtein,  fic  foil  mid)  ni»i)t  angft  mad)en; 
daoor  ift  mir  gar  nid)t  bange;  es  ift  nur,  dafe  id)  mid) 
fürd)te, 

^rau  §urtig.  .^ört  einmal;  Junfer  Sd)mäd)tig  b^tte 
eud)  ein  QDort  3U  fagen. 

Anne 
3d)  fomme.  —  (3u  ^enton.)  ^ies  ift  meines  Q)atcrs  QDabl. 
O  roeld)e  JTlaffe  b^feUd)  [d)n(5der  ^eble 
Siebt  fd)mu(f  aus  bei  dreibundert  Pfund   des  Jabrs!   — 

^rau  §urtig.  Qlun,  itias  mad)t  denn  der  liebe  §err 
^enton?  3d)  bitt'  eud),  auf  ein  QDort! 

Sd)aal,  Sa  fommt  fie;  nun  mad)  did)  an  fie,  QDettcr; 
od),  Junge,  du  \)att'\t  einen  QDater^  .  .  . 
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Slender.  I  had  a  father,  Mistress  Anne/  —  my  uncle 
can  tell  you  good  jests  of  him.  —  Pray  you,  uncle,  tell 
Mistress  Anne  the  jest,  how  my  father  stole  two  geese 
out  of  a  pen,  good  uncle. 

Shallow.  Mistress  Anne,  my  cousin  loves  you. 

Slender.  Ay,  that  I  do/  as  well  as  I  love  any  woman 
in  Glostershire. 

Shallow,   lie  will  maintain  you  like  a  gentlewoman. 

Slender.  Ay,  that  I  will,  come  cut  and  long^tail, 
under  the  degree  of  a  squire. 

Shallow.  He  will  make  you  a  hundred  and  fifty  pounds 
jointure. 

Anne.  Good  Master  Shallow,  let  him  woo  for  himself. 

Shallow.  Marry,  I  thank  you  for  it,  I  thank  you  for 
that  good  comford  —  She  calls  you,  coz:  I'll  leave  you. 

Anne.  Now,  Master  Slender,  — 

Slender.  Now,  good  Mistress  Anne,  — 

Anne.   What  is  your  will? 

Slender.  My  will!  od's  heartlings,  that's  a  pretty  jest 
indeed!  I  ne'er  made  my  will  yet,  I  thank  heaven,  I  am 
not  sudi  a  sickly  creature,  1  give  heaven  praise. 


Anne.  I  mean.  Master  Slender,  what  would  you  with  me? 

Slender.  I  ruly,  for  mine  own  part,  I  would  little  or 
nothing  with  you.  Your  father  and  my  uncle  have  made 
motions:  if  it  be  my  ludt,  so,  if  nor,  happy  man  be  his 
dole!  They  can  tell  you  how  things  go  better  than  I 
can:  you  may  ask  your  father,  here  he  comes. 


Enter  Page  and  Mistress  Page. 
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S(i)mdd)ti9.  3d)  \)atx'  einen  QDoter,  Jungfer  Anne,  — 
mein  Onfel  Fann  cud)  l)übfd)e  Spa^e  con  il)m  cr3Ql)len: 
bitt'  cud),  OnFel,  cr3äl)lt  Jungfer  Anne  'mal  den  Spa§, 
roie  mein  QDater  3n)ei  ©onfe  auo  einem  Stalle  geftob)len 
bat,  lieber  On?el! 

Sd)aal.  Jungfer  Anne,  mein  QDetter  liebt  end)!  — 

Scbmäd)tig.  Ja  rooljl,  fo  fel)r  als  irgendeine  ^rouene» 
perfon  in  ©lofterfl)ire. 

Sd)aal.  Cr  roird  eud)  boltc"/  "'ic  eine  Cdelfrau. 

Sd)mäd)tig.  Ja,  roie  [id)'8  ein  3Henf(^  toünfd)en  tonn ; 
aber  unter  dem  Stande  eines  Squire. 

Sd)aal.  Cin  QÜittum  oon  butidert  und  funf3ig  Pfund 
roird  er  eud)  ausfegen. 

Anne.  Cieber  ^err  Sd)aal,  la§t  il)n  für  fid)  felbft  rocrben. 

Sd)aal.  Ci  roal)rbaftig,  id)  danPe  eud);  id)  danfc  eud) 
für  den  guten  Xroft.  —  Sie  ruft  eud),  QDetter;  id)  roill 
eud)  allein  laffen. 

Anne.  Qfiun,  ^cvt  Sd)mäd)tig? 

Sd)mäd)tig.  Qlun,  liebe  Jungfer  Anne? 

Anne.  QDas  ift  euer  QDille? 

Sd)mad)tig.  mein  QUille?  IHein  letter  QDille?  O 
Sappermentd)en!  das  ift  ein  bübfd)er  Spafe,  mein  Secl! 
3Heinen  QUillcn  b^be  id)  nod)  nid)t  aufgefegt,  öott  fei 
^anf!  nein,  fo  eine  Fräntlid)e  Kreatur  bin  id)  nod)  nid)t, 
dem  f)immel  fei  ^ant! 

Anne.  3d)  meine,  §crr  Sd)mdd)tig,  roas  ibr  oon  mir 
roollt? 

Sd)mäd)tig.  IRein  Seel,  id)  für  meine  Perfon,  id)  roill 
rocnig  oder  nid)ts  oon  eud).  Cuer  Q3ater  und  mein  OnEel 
babcn's  in  ©ang  gebrad)t:  roenn's  mir  befd)ert  ift,  gut, 
roenn's  mir  nid)t  befd)ert  ift,  —  nun,  roer's  ©lücF  \)at, 
fübrt  die  ^raut  \)dm.  Vic  fönnen  eud)  er3dblen,  roie's 
geEommen  ift,  beffer  als  id),  ^ragt  einmal  euren  QDater; 
bier  fommt  er. 

Page  tritt  auf  mit  feiner  ^rau. 
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Page 
Now,  Master  Slender:  —  love  him,  daughter  Anne,  — 
Why,  how  now!  what  does  Master  Fenton  here? 
you  wrong  me,  sir,  thus  still  to  haunt  my  house: 
I  told  you,  sir,  my  daughter  is  dispos'd  of. 

Fenton 
Nay,  Master  Page,  be  not  impatient. 

Mrs.  Page 
Good  Master  Fenton,  come  not  to  my  diild. 

Page 
She  is  no  match  for  you. 

Fenton 
Sir,  will  you  hear  me? 

Page 

No,   good  Master  Fenton.   — 
Come,  Master  Shallow/  come,  son  Slender/  in.  — 
Knowing   my   mind,    you  wrong  me,  Master  Fenton. 
Exeunt  Page,  Shallow,  and  Slender. 

Quickly.  Speak  to  Mistress  Page. 

Fenton 
Good  Mistress  Page,  for  that  I  love  your  daughter 
In  such  a  righteous  fashion  as  I  do. 
Perforce,  against  all  diecks,  rebukes,  and  manners, 
I  must  advance  the  colours  of  my  love. 
And  not  retire:  let  me  have  your  good  will. 

Anne 
Good  mother,  do  not  marry  me  to  yond  fool. 

Mrs.  Page 
I  mean  it  not/  I  seek  you  a  better  husband. 

Quickly.  That's  my  master,  master  doctor. 
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Page 
Q'Iun,  mein  £)txv  Scl)mäd)tig?  £icb  il)n,  Tod)ter  Anne,  — 
Ci,  roas  ift  das?  QDüo  mad)t  ij^^^'^  ^enton  l)ier? 
3br  fronft  mid),  dafe  id)  cud)  fo  oft  \)icv  finde; 
3dj  fügt'  eud),  §crr,  mein  Kind  fei  fd)on  Dcrfprod)en. 

3^cnton 
Qlun,  mein  §crr  poge,  feid  nid)t  ungeduldig. 

5^rau  Page 
£ieber  §err  "Jenton,  lofet  dae  IKdddjen  gcl)n. 

Page 
Sie  ift  eud)  nid)t  beftimmt. 

3^enton 

QDollt  i\)X  mid)  boren? 

Page 
*7lcin  dod),  §crr  ^enton. 

Kommt  jcQt,f)err  Sd)aal,?omm  mit,  Sobn  Sd)mQd)tig,  ?omm; 
X)a  il)t  Q3efd)eid  roi§t,  fränEt  iljr  mid),  §err  3^enton. 

Page,  Sd)QQl  und  Sd)mäd)tig  ab. 

^ruu  §urtig.  Sprecht  mit  ^rau  Page. 

S^entou 
Ciebfte  ^rou  Page,  roeil  id)  für  eure  Tod)ter 
So  lautre  Abfid)t  beg'  und  treu  ©emüt, 
3Hufe  id),  unböflid)  diefcm  Sd)elten  tro^end, 
Q)orroärt9  die  ^abne  meiner  Cicbe  tragen, 
Qlnd  nimmer  roeid)en;  gönnt  mir  euren  ^eiftand. 

Anne 
O  IHutter,  gebt  mid)  nid)t  dem  QRarrn  3ur  ^rau! 

3^rau  Page 
3d)  roiU's  aud)  nid)t;  id)  roeife  'ncn  beffern  TRann. 

^rau  hurtig.  Vae  ift  mein  §err,  der  §err  X)o?tor.  — 
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Anne 
Alas,  I  had  rather  be  set  quick  i'  th'  earth, 
And  bowl'd  do  death  with  turnips! 

Mrs.  Page 
Come,  trouble  not  yourself.  —  Good  Master  Fenton, 
I  will  not  be  your  friend  nor  enemy: 
My  daughter  will  I  question  how  she  loves  you. 
And  as  I  find  her,  so  am  I  affected. 
Till  then  farewell,  sir:  she  must  needs  go  in/ 
Her  father  will  be  angry.    Exeunt  Mrs.  Page  and  Anne'. 

Fenton 
Farewell,  gentle  mistress.  —  Farewell,  Nan. 

Quickly.  This  is  my  doing  now:  "Nay,"  said  I, 
"will  you  cast  away  your  child  on  a  fool  and  a  phy- 
sician? Look  on  Master  Fenton:"   —   this   is  my  doing. 

Fenton 
I  thank  thee,-  and  I  pray  thee,  once  to-night 
Give  my  sweet  Nan  this  ring:  there's  for  thy   pains. 

Quickly.  Now  heaven  send  thee  good  fortune!  (Exit 
I'cnton.)  A  kind  heart  he  hath:  a  woman  would  run 
through  fire  and  water  for  sucJi  a  kind  heart.  But  yet  I 
would  my  master  had  Mistress  Anne/  or  I  would  Master 
Slender  had  her/  or,  in  sooth,  I  would  Master  Fenton 
had  her:  I  will  do  what  I  can  for  them  all  three/  for  so 
I  have  promised,  and  I'll  be  as  good  as  my  word/  but 
speciously  for  Master  Fenton.  Well,  I  must  of  another 
errand  to  Sir  John  Falstaff  from  my  two  mistresses:  what 
a  beast  am  I  to  slack  it!  Exit. 
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Anne 
Ad),  lieber  grabt  mid)  dod)  lebendig  ein, 
'2lnd  roerft  mid)  tot  mit  'Xübcn. 

Jrau  Page 
©eb,  mad)  dir  feine  Sorge.  f)ört,  f)err  3=enton, 
3d)  roill  eud)  Jeindin  nid)t  nod)  Freundin  [ein; 
Vae  3Hädd)en  frag'  id)  erft,  ipie  fie  eud)  liebt, 
'ilnd  roie  \d)'Q  finde,  lenf  id)  meinen  Sinn, 
^iö  dabin  lebt  mir  roobl;  —  fie  mufe  nun  gebn, 
Sonft  [d)ilt  der  QDater  uns.      ^cou  Page  und  Anne  gebn  ab. 

3^enton 
Cebt  roobl  denn,  rocrte  ^rau!  leb  roobl;  mein  Annd)en! 

^rau  ^urtig.  ^as  \)qW  3d)  gcmad)t.  —  QRein,  fagt' 
id),  roollt  ibr  euer  Kind  an  fo  'n  Quarren  roegroerfen  und 
an  fo  'n  SoEtor?  Sebt  cui^  einmal  den  §etrn  3=enton  an! 
Vaö  \)aW  3d)  gemad)t. 

G^enton 
3d)  danC  dir;  und  id)  bitt'  did),  x\o6)  b^ut  abend 
©ib  Anncben  diefen  Q^ing.  —  Q^imm  das  für  did). 

©ebt  ab. 

^rau  ^urtig.  'Tlun,  der  §immel  f(^enfe  dir  feinen 
Segen!  ©in  licbreidies  §er3  \)at  er:  unfercins  liefe  ja  gern 
durcbs  ^eucr  und  QPaffer  für  fo  ein  liebreid)e8  §er5.  — 
Aber  id)  roollte  dod),  da§  mein  §err  Jungfer  Anne  befäme, 
oder  id)  roollte,  da^  §err  Sd)mäcbtig  fie  befäme,  —  oder, 
mein  Seel',  id)  roollte,  dajß  f)crr  ^cnton  fie  befäme.  3d) 
roill  für  alle  X'rei  tun,  roas  id)  fann:  denn  das  b^b'  id) 
Derfprod)en,  und  id)  roill  aud)  ebrlid)  QDort  büßten;  aber 
red)t  fpe3ififd)  dem  §errn  ^cnton.  —  Qlun,  je^t  mufe  id) 
ja  nod)  mit  einem  andern  Geroerbe  Don  meinen  beiden 
grauen  3U  Sir  Jobn  3^alftaff;  roas  für'n  Sd)af  bin  id), 
fo  roas  3U  ocrtrödeln!  Sie  gebt  ab. 


Sb-  C.QD.D.QI».  9. 
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Scene    V 

A  room  in  the  Garter  Inn. 
Enter  Falstaff  and  Bardolph. 

Falstaff.  Bardolph,   I  say,  — 

Bardolph.  Here,  sir. 

Falstaff.  Go  fetcf»  me  a  quart  of  sack,-  put  a  toast 
in't.  (Exit  Bardolph.)  Have  I  lived  to  be  carried  in  a 
basket,  like  a  barrow  of  butcher's  otfal,  and  to  be  thrown 
in  the  Thames?  Well,  if  I  be  served  such  another  trick, 
I'll  have  my  brains  ta'en  out,  and  buttered,  and  give  them 
to  a  dog  for  a  new-year's  gift.  The  rogues  slighted  me 
into  the  river  with  as  little  remorse  as  they  would  have 
drowned  a  blind  bitch's  puppies,  fifteen  i'  the  litter:  and 
you  may  know  by  my  size  that  I  have  a  kind  of  ala- 
crity in  sinking/  if  the  bottom  were  as  deep  as  hell,  I 
should  down.  I  had  been  drowned,  but  that  the  shore 
was  sheivy  and  shallow,  —  a  death  that  I  abhor/  for  the 
water  swells  a  man/  and  what  a  thing  should  I  have 
been  when  I  had  been  swelled!  I  should  have  been  a 
mountain  of  mummy. 


Re-enter  Bardolph  with  sack. 

Bardolph.  Here's  Mistress  Quickly,  sir,  to  speak  with 
you. 

Falstaff.  Come,  let  me  pour  in  some  sack  to  the 
Thames  water/  for  my  belly's  as  cold  as  if  I  had  swal- 
lowed snowballs  for  pills  to  cool  the  reins.  Call  her  in. 

Bardolph.  Come  in,  woman! 
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fünfte    Sjene 

3iinmer  im  Gaftbofe  3um  ^ofcnbande. 
Ce  treten  ouf  ^alftaff  und  QSardolpl). 

g^Qlftoff.  QSardolpb.  fog'  id);  — 

QBordolpb-  ^ier,  §err, 

^alftaff.  ©el),  bol  "lir  ein  Quartier  SeFt;  leg  ein 
Stü(f  geröftet  Q3rot  bincin.  —  C^ordolpl)  ob  )  IRu^te  id) 
da6  erleben,  da^  man  mid)  in  einem  QX)Qfd)Eorb  roegtrug, 
roie  eine  Xrad)t  Kaldauncn  Dom  IRe^ger,  und  mid)  in  die 
Xbfnifß  roorf?  IReiner  Xreu,  roenn  mir  nod)  einmal  fo 
mitgefpielt  roird,  [o  [oil  man  mir  dae  ©cl)irn  ausnebmen 
und  es  in  QSutter  braten,  und  es  einem  f)unde  3um  9Ieu' 
jabrsgefcbenE  geben.  —  X)ie  Scburfen  [d)miffen  mid)  in 
den  !jlu^  und  mad)ten  nicbt  mebr  Qlmftände,  als  bitten 
fie  die  blinden  Jungen  einer  Hündin  erfduft,  funf3ebn  ouf 
einen  QDurf;  und  man  fann  mir's  an  meiner  Statur  an* 
febn,  da^  id)  eine  geroiffe  ^ebendigEeit  im  "^nterfinfcn 
babe:  roöre  der  örund  fo  tief  roie  die  §ölle,  id)  müfete 
binunter.  3d)  roöre  ertrunken,  roenn  nid)t  das  "^fer  feid)t 
und  fandig  geroefen;  ein  Tod,  den  id)  oerabfcbeue!  denn 
das  QDaffer  fd)roellt  den  3Henfd)en  auf;  und  roas  für  eine 
^igur  rodre  aus  mir  gcroorden,  roenn  id)  ins  5d)roellen 
geraten  roöre?  3d)  roöre  ein  ©ebirg  non  einer  3Tiumie 
geroorden!  — 

'Bürdolpb  Eommt  3urü(f  mit  dem  Q[Dcin. 

^ardolpb.  ^icv  ift  ^rau  f)urtig,  §err,  die  eud) 
fpred)en  roill. 

3^alftaff.  Komm  \)zv,  \a^  mid)  etroas  Seüt  3u  dem 
"Xbemfenroaffer  fd)ütten,  denn  mein  ^aud)  ift  fo  falt,  als 
batt'  id)  Scbneebölle  roie  Pillen  oerfcblucft,  um  die  Qlieren 
ab3ufüblen.  —  QRuf  fie  b^i^^i^- 

QSardolpb-  Komm  b^tein,  Jraul  — 
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Enter  Mistress  Quickly, 

Quickly.  By  your  leave/  I  cry  you  mercy:  —  give 
your  worship  good  morrow. 

Falstaff.  Take  away  these  chalices.  Go  brew  me  a 
pottle  of  sack  finely. 

Bardolph.  With  eggs,  sir? 

Falstaff.  Simple  of  itself/  I'll  no  pullet-sperm  in  my 
brewage.  (Exit  Bardolph.)  How  now! 

Quickly.  Marry,  sir,  I  come  to  your  worship  from 
Mistress  Ford. 

Falstaff,  Mistress  Ford!  I  have  had  ford  enough/  I 
was  thrown  into  the  ford/  I  have  my  belly  full  of  ford. 

Quickly,  Alas  the  day!  good  heart,  that  was  not  her 
fault:  she  does  so  take  on  with  her  men/  they  mistook 
their  erection. 

Falstaff.  So  did  I  mine,  to  build,  upon  a  foolish 
woman's  promise. 

Quickly.  Well,  she  laments,  sir,  for  it,  that  it  would 
yearn  your  heart  to  see  it.  Her  husband  goes  this  morn- 
ing a-birding/  she  desires  you  once  more  to  come  to  her 
between  eight  and  nine:  I  must  carry  her  word  quiii^ly: 
she'll  make  you  amends,  I  warrant  you. 

Falstaff.  Well,  I  will  visit  her:  tell  her  so /  and  bid 
her  think  what  a  man  is:  let  her  consider  his  frailty,  and 
then  judge  of  my  merit. 

Quickly.  I  will  tell  her. 

Falstaff  Do  so.  Between  nine  and  ten,  saycst  thou? 

Quickly,  Fight  and  nine,   sir. 

Falstaff.  Well,  be  gone:  I  will  not  miss  her. 

Quickly.  Peace  be  with  you,  sir. 

Exit. 
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3^rau  ^urtig  Commt. 

*Jrau  i)urtig.  lUit  QDergunft,  —  id)  bitt'  um  QDcr» 
3cil)ung!  id)  roünfd)'  Cucr  ©naden  einen  guten  IRorgen.  — 

^olftaff.  Q^imm  die  Keld)glQ[er  roeg;  gel),  brüue  mir 
eine  ^lQfd)e  Scft  und  fouberlid). 

<Bardolpb.  3Hit  Ciern,  Sir? 

^alftoff.  Simpel,  ol)nc  3^>[o^;  id)  mill  feinen  §ül)ner- 
famcn  in  meinem  ©ebrou.  —  Q'Iun? 

^rau  fiurtig.  Ad),  lieber  Sir,  id)  forame  3U  Cuer 
©naden  oon  der  ^rou  ^lutl),  — 

3^QUtQff.  ^rau  ^lutl)!  3d)  b^be  genug  oon  der  9^lut 
gefoftet!  D^an  \)at  mid)  bineingeroorfen  in  die  ^lut;  id) 
babe  den  ^üud)  ooU  uon  3^lut. 

^rau  ^urtig.  Ad),  lieber  öott,  das  arme  f)er3  fann 
ja  nid)t8  dafür.  Sic  \)at  ibre  £eute  red)t  beruntcrgemad)t; 
die  b^iben  ibre  ^rrigierung  falfd)  ocrftanden. 

^alftaff.  ^nd  id)  die  meine,  da&  id)  auf  das  ODcr» 
fprecben  eines  albernen  QDeibes  baute. 

^rau  §urtig.  Q'^un  gut;  je^t  lamentiert  fie  drum,  Sir, 
da&  es  eud)  das  £)cvi  umfebrcn  roürde,  roenn  ibr's  anfäbt. 
3\)v  3Hann  gebt  b^ut  TRorgen  auf  den  QDogelbeerd,  fie 
erfud)t  eud),  ibr  möd)tet  nod)  einmal  3roifd)en  ad)t  und 
neun  3u  ibr  fommen;  id)  foil  ibr  bärtig  Antroort  bringen; 
fie  roird  eud)  fdiadlos  bolt^";  das  uerficbr'  id)  eud). 

3^  a  l  ft  a  ff.  Q'iun,  id)  mill  fie  befud)en,  fag  ibr  das:  und 
la^  fie  bedeuten,  ipas  der  3Henfd)  fei,  la^  fie  feine  Sd)n)ad)* 
beit  erroägen,  und  dann  mein  QDcrdicnft  beurteilen. 

^rau  f)urtig.  Od)  miU's  ibr  fagen. 

^alftaff,  ^as  tu'.  —  3roi[4)en  neun  und  3cbn  fagft 
du?  - 

3^rau  ^urtig.  Ad)t  und  neun,  Sir, 

3^alftaff.  ©ut,  gcb  nur;  id)  roerde  nid)t  ausbleiben. 

3^rau  §urtig.  ^Jriede  fei  mit  eud),  Sir! 

Sie  gebt  ab. 


68     THE    MERRY    WIVES    OF    WINDSOR    III,   5 

Falstaff.  I  marvel  I  hear  not  of  Master  Brook/  he 
sent  mc  word  to  stay  within:  I  like  his  money  well.  — 
O,  here  he  comes. 

Enter  Ford. 

Ford.  Bless   you,  sir! 

Falstaff.  Now,  Master  Brook,  —  you  come  to  know 
what  hath  passed  between  me  and  Ford's  wife? 

Ford.  That,  indeed.  Sir  John,  is  my  business. 

Falstaff.  Master  Brook,  I  will  not  lie  to  you:  I  was 
at  her  house  the  hour  she  appointed  mc. 

Ford.  And  sped  you,  sir? 

Falstaff.  Very  ill-favouredly.  Master  Brook, 

Ford.  How  so,  sir?  Did  she  change  her  determination? 

Falstaff.  No,  Master  Brook/  but  the  peaking  cornuto 
her  husband.  Master  Brook,  dwelling  in  a  continual 
larum  of  jealousy,  comes  me  in  the  instant  of  our  en- 
counter, after  we  had  embraced,  kissed,  protested,  and, 
as  it  were,  spoke  the  prologue  of  our  comedy/  and  at 
his  heels  a  rabble  of  his  companions,  thither  provoked 
and  instigated  by  his  distemper,  and,  forsooth,  to  scardi 
his  house  for  his  wife's  love. 


Ford.  What,  while  you  were  there? 

Falstaff.  While  I  was  there. 

Ford.  And  did  he  search  for  you,  and  could  not 
find  you? 

Falstaff.  you  shall  hear.  As  good  luci^  would  have 
it,  comes  In  one  Mistress  Page/  gives  intelligence  of 
Ford's  approach/  and  in  her  invention  and  Ford's  wife's 
direction,  they  conveyed  me  into  a  buck-basket. 

Ford.  A  buck-basket! 


Die    luftigen    OD  c  i  b  c  r    oon    QD  i  n  d  f  o  r     III,  5    68 

3^alftaff.  IRid)  roundert,  da§  id)  nid)t8  oom  f)crrn 
^ad)  bore;  er  lie^  mir  fagen,  id)  möge  3u  f)Qufe  bleiben; 
—  fein  ©old  besagt  mir  rool)l!  —  O,  l)ier  Eommt  er.  — 

3^lutl)  Eommt. 

3^lutl).  ©Ott  grüfe'  eud),  Sir. 

3^alftaff.  *3lun,  f)err  ^od)?  \\)v  roollt  root)!  boren, 
n)Q6  3roifd)en  mir  und  3=lutl)S  ^xaxx  oorgefallen  ift? 

9^lutl).   3n  der  'X'at,  Sir  }ol)n,  darum  fom  id)  b^r. 

^a  Ift  off.  §err  ^ad),  id)  mill  eud)  nid)t6  Dorlügen: 
id)  roar  in  ibrem  §Qufe  3ur  beftimmten  Stunde. 

^lutb-  '^nd  roie  ging'e  eud)  da? 

3^alftaff.  Sebr  unglücffeligerma^en,  f)err  Q3ad). 

3=lutb.  QKiefo,  Sir? 'Änderte  fie  ibren  ©ntfcblufe? 

3=  a  1ft off.  Q^ein,  f)err  '^üd)\  aber  der  jämmerlid)e 
Comuto,  ibr  JRann,  f)err  ^ad),  der  in  einem  eroigen 
Alarm  oon  ©ifcrfud)t  lebt,  fommt  mir  juft  im  Augenblicf 
unfrer  Sd)äferftunde,  nad)dcm  roir  einander  umarmt,  ge«= 
fü^t,  uns  croige  Ciebe  gefd)roorcn,  und,  fo3ufagen,  den 
Prologue  unfrer  Komödie  re3itiert  bo^cri;  u"d  ibnx  auf 
dem  3^u§  ein  gan3es  Q^udcl  feiner  Kameraden,  rottiert  und 
berbeigefd)leppt  durd)  feinen  Abcrroi^,  um  fein  §au6,  — 
denft  einmal!  —  nad)  feiner  grauen  £iebbaber  3U  durd)» 
fud)en. 

^lutb-  'XDas,  roäbrend  ibr  nod)  da  roart? 

^alftaff.  QTäbrend  icb  da  roar. 

3^lutb.  '^nd  fud)te  er  nad)  eud)  und  tonnte  eud)  nid)t 
finden? 

3=alftaff.  3\)x  foUt  boren,  ^as  gute  ©lücf  fügte  es 
fo,  da^  eine  geroiffe  *Jrau  Page  b^reinFommt,  und  ^lutb^ 
AuEunft  meldet;  und  auf  ibrc  ©rfindung,  und  bei  der  ODer» 
3rociflung  der  ^rau  !jlutb,  ftecf ten  fie  mid)  in  einen  OTafd)' 
forb. 

3=lutb.  3n  einen  QDQfd)forb! 
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Falstaff.  By  the  Lord,  a  buck-basket!  —  rammed  me 
in  with  foul  shirts  and  smocks,  socks,  foul  stockings, 
greasy  napkins/  that.  Master  Brook,  there  was  the 
rankest  compound  of  villanous  smell  that  ever  offended 
nostril. 

Ford.  And  how  long  lay  you  there? 

Falstaff.  Nay,  you  shall  hear.  Master  Brook,  what 
I  have  suffered  to  bring  this  woman  to  evil  for  your 
good.  Being  thus  crammed  in  the  basket,  a  couple  of 
Ford's  knaves,  his  hinds,  were  called  forth  by  their 
mistress  to  carry  me  in  the  name  of  foul  clothes  to 
Datchet-lane:  they  took  me  on  their  shoulders/  met  the 
jealous  knave  their  master  in  the  door,  who  asked  them 
once  or  twice  what  they  had  in  their  basket:  1  quaked 
for  fear,  lest  the  lunatic  knave  would  have  seardied  it/ 
but  fate,  ordaining  he  should  be  a  cuckold,  held  his  hand. 
Well:  on  went  he  for  a  search,  and  away  went  I  for 
foul  clothes.  But  mark  the  sequel.  Master  Brook:  I  suf« 
fered  the  pangs  of  three  several  deaths/  first,  an  intolerable 
fright,  to  be  detected  with  a  jealous  rotten  bell-wether/ 
next,  to  be  compassed,  like  a  good  bilbo,  in  the  circum» 
ference  of  a  peck,  hilt  to  point,  heel  to  head/  and  then, 
to  be  stopped  in,  like  a  strong  destillation,  with  stinking 
clothes  that  frened  in  their  own  grease:  think  of  that, 
—  a  man  of  my  kidney,  —  think  of  that,  —  that  am  as 
subject  to  heat  as  butter/  a  man  of  continual  dissolution 
and  thaw/  it  was  a  miracle  to 'scape  suffocation.  And 
in  the  height  of  this  bath,  when  I  was  more  than  half 
stewed  in  grease,  like  a  Dutch  dish,  to  be  thrown  into 
the  Thames,  and  cooled,  glowing  hot,  in  that  surge, 
like  a  horse-shoe/  think  of  that,  —  hissing  hot,  —  think 
of  that.  Master  Brook. 
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^^olftüff.  Ja,  in  einen  QDofdjEorb;  bepacftcn  mid)  mit 
fd)muQigcn  f)cmdcn  und  Sd)ür5en,  Socfen,  [d)mu^igen 
Strümpfen  und  fd)mierigen  ^ifd)tüd)ern ;  n)Ql)rl)aftig,  §err 
^ad)i  C8  mar  die  Qbfd)eulici)fte  Kompofition  oon  nieder- 
trddjtigem  ©eftanf,  die  je  ein  ©crudisorgan  entrüftete. 
^lutl)-  "^Ind  roie  lange  logt  i\)x  darin?  — 
^alftaf  f.  O,  i\)x  folk  boren,  §err  '^ad),  roas  id)  aus* 
gcftanden  l)Qbe,  um  diefe  5^rau  3U  eurem  heften  3um 
'Söfen  3U  oerleiten.  Q^adjdem  id)  fo  in  den  Korb  ein- 
gepferd)t  mar,  rourden  ein  Paar  oon  ^lutl)8  Kerlen,  feine 
Kned)te,  oon  il)rer  *Jrau  b^rbcigerufen,  um  mid)  als 
fdjmu^igc  Qr>äfd)e  auf  die  X)atd)ctn)ic[e  3U  tragen;  fie 
nahmen  mid)  auf  die  Sd)ultcrn,  begegneten  dem  eiferfüd)» 
tigen  Kerl,  il)rem  f)errn,  in  der  'Xür,  der  fie  ein  paarmal 
fragte,  roas  fie  im  Korbe  \)ätxcnl  —  id)  3itterte  nor  ^urd)t, 
der  oerrü(fte  Kerl  m6d)te  nad)fud)en:  aber  das  3^atum, 
das  einmal  befd)loffen  \)ati  er  folle  ein  f)al)nrci  roerdcn, 
l)ielt  feine  £)and  3urü(f.  QRun  gut,  roeiter  ging  er  als  Spion, 
und  fort  ging  id)  als  fd)mu^ige  QDäfd)e.  Aber  l)übt  Ad)t 
auf  das,  roas  je^t  folgt,  ^err  ^ad):  id)  erlitt  die  -Qual 
dreier  Derfd)iedencr  Xodesarten;  erftlid)  eine  unerträglid)e 
^urd)t,  oon  dem  eiferfüd)tigen,  nerfaulten  Ceitl)ammel  ent= 
decft  3u  roerden;  3roeiten6,  im  '^ix^eX  geErümmt  3U  liegen 
roie  eine  gute  Klinge  im  "^mfreife  eines  QDiertelfdieffels, 
§eft  an  Spi^e,  Sol)le  an  Kopf;  und  endlid),  oerforft  3U 
fein,  roie  ein  ftarfer  Aquaoit,  mit  ftinfendem  2ein3eug,  das 
in  feinem  eignen  ^ctte  gol)r;  denft  eud)  nur,  ein  JJIann 
üon  meinen  Q^iercn,  denPt  nur,  —  der  fo  roenig  f)i^e 
perträgt,  als  Q3utter;  ein  3Honn,  der  in  eroigem  Auftauen 
und  Coaporieren  lebt;  es  roar  ein  QDunder,  dem  Crfticfen 
3U  entgebn.  ^Ind  im  Siedepunkt  diefes  Q3ades,  als  id) 
fd)on  über  die  f)älfte  in  ^ett  gefd)mort  roar  roie  ein 
l)olländifd)e6  öerid)t,  in  dieTl)emfe  geroorfcn  3U  roerden,  und 
glühend  l)ßi&  ^^  der  ^lut  ab3ufül)lcn  roie  ein  ^ufeifen,  — 
denft  eud)  nur,  3ifd)end  l)ci&;  —  denft  nur,  §err  ^ad). 
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Ford.  In  good  sadness,  sir,  I  am  sorry  that  for  my 
sake  you  have  suffered  all  this.  My  suit,  then,  is  des- 
perate/ you'll  undertake  her  no  more? 

Falstaff.  Master  Brook,  I  will  be  thrown  into  Etna, 
as  I  have  been  into  Thames,  ere  I  will  leave  her  thus. 
Her  husband  is  this  morning  gone  a-birding:  1  have 
received  from  her  another  embassy  of  meeting/  'twixt 
eight  and  nine  is  the  hour.  Master  Brook. 

Ford.  'Tis  past  eight  already,  sir. 

Falstaff.  Is  it?  I  will  then  address  me  to  my  appoint- 
ment. Come  to  me  at  your  convenient  leisure,  and  you 
shall  know  how  I  speed/  and  the  conclusion  shall  be 
crowned  with  your  enjoying  her.  Adieu.  You  shall  have 
her,  Master  Brook/  Master  Brook,  you  shall  cuckold 
Ford.  Exit. 

Ford.  Hum!  ha!  is  this  a  vision?  is  this  a  dream? 
do  I  sleep?  Master  Ford,  awake!  awake.  Master  Ford! 
there's  a  hole  made  in  your  best  coat.  Master  Ford, 
This  'tis  to  be  married!  this  'tis  to  have  linen  and  buck- 
baskets!  —  Well,  I  will  proclaim  myself  what  I  am:  I 
will  now  take  the  lecher/  he  is  at  my  house/  he  cannot 
scape  mc/  'tis  impossible  he  should/  he  caimot  creep 
into  a  halfpenny  purse,  nor  into  a  pepper-box:  but,  lest 
the  devil  that  guides  him  should  aid  him,  I  will  search 
impossible  places.  Though  what  I  am  I  cannot  avoid, 
yet  to  be  what  I  would  not  shall  not  make  me  tame: 
if  I  have  horns  to  make  one  mad,  let  the  proverb  go 
with  me,  —  I'll  be  horn-mad.  Exit, 
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^lutl).  On  allem  Crnft,  Sir,  ee  tut  mir  leid,  da^  \\)v 
urn  mcinetroillcn  das  alles  ausgeftanden.  IRcine  3ad)e 
ftebt  darnad)  Der5n)eifclt.  3\)v  mad)t  cud)  tt)ol)l  nid)t  3um 
3n)eiten  IRale  an  fie?  — 

^alftaff.  f)err  Q3ad),  id)  mill  mid)  in  den  Atna  roerfen 
loffen,  roie  id)  in  die  Tl)emfc  geroorfen  bin,  cb'  id)  fie  fo 
oerlaffe.  3\)v  JRann  ift  diefen  JRorgen  auf  die  QDogelbci3e 
gegangen,  id)  \)ahe  die  ^otfc^aft  3U  einem  3rociten  StelU 
did)ein  oon  il)r;  3roifd)en  ad)t  und  neun  ift  die  Stunde, 
^err  Q3ad). 

9^1utl).  Ce  ift  fd)on  ad)t  Dorbei,  Sir. 

^alftaff.  QDirflid)?  QRun,  fo  geb'  id)  auf  meinen 
Poften.  Kommt  3U  mir,  fobald's  eud)  eben  gelegen  ift,  und 
il)r  tperdet  oon  meinen  Siegen  l)ören:  und  die  Krone  oon 
allem  foil  fein,  dafe  fie  euer  roird.  Cebt  tüobl.  3bi^  \o\\t 
fie  befi^en,  §err  Q3ad);  §err  Q3ad),  il)r  foUt  dem  3^1utl) 
^örner  auffegen.  ©cl)t  ab. 

3^1  utl).  §m!— 1)q!—  3ft  das  eine  erfd)einung?  Oft's 
ein  Xraum?  Sd)laf  id)?  freund  ^lutl),  road)  auf;  road) 
auf,  freund  ^lutl) ;  es  ift  ein  2od)  in  deinem  beften  Q\o(f , 
freund  ^lutl).  X)as  fommt  oom  heiraten!  X>a8  ?ommt 
duDon,  Cinnen  und  QDaf(^Pörbe  3U  l)Qben!  9^un,  die  QDelt 
foil  erfahren,  roie's  mit  mir  ftebt;  id)  roill  den  lo(fern 
Jinfcn  je^t  fd)on  faffen;  er  ift  in  meinem  §aufe,  er  fann 
mir  nid)t  entgebn;  es  ift  nid)t  möglid),  da§  er's  fönnte; 
er  ?ann  dod)  nid)t  in  eine  pfennigbüd)fe  fried)en,  oder  in 
eine  Pfefferdofe;  ober  damit  der  Teufel,  der  ibn  fd)üQt, 
ibm  nid)t  durd)bilft,  roill  id)  aud)  die  unmöglid)en  pid^e 
durd)fud)en.  3d)  fann  3roar  nid)t  dem  entgebn,  roas  id) 
einmal  bin;  aber  dafe  id)  bin,  roas  id)  nid)t  fein  möd)te, 
foil  mid)  nid)t  3abm  macben.  Q!üenn  id)  f)örner  botie,  die 
einen  toll  mad)en  fönnen,  fo  roill  id)  dem  Sprid)roort  Cbre 
mad)en  und  borntoll  fein.  Ab. 


Act    the    fourth 


Scene  1 


The  street. 
Enter  Mistress  Page,  Mistress  Quickly,  and  William. 

Mrs.  Page.  Is  he  at  Master  Ford's  already,  think'st 
thou? 

Quickly,  Sure  he  is  by  this,  or  will  be  presently: 
but,  truly,  he  is  very  courageous  mad  about  his  throwing 
into  the  water.  Mistress  Ford  desires  you  to  come  sud- 
denly. 

Mrs.  Page.  I'll  be  with  her  by  and  by/  I'll  but  bring 
my  young  man  here  to  school.  Look,  where  his  master 
comcs/  'tis  a  playing-day,  I  see. 

Enter  Sir  Hugh  Evans. 

Mow  now.  Sir  Hugh!  no  school  to-day? 

Evans.  No/  Master  Slender  is  let  the  boys  leave 
to  play. 

Quickly.  Blessing  of  his  heart! 

Mrs.  Page.  Sir  Hugh,  my  husband  says  my  son 
profits  nothing  in  the  world  at  his  book.  I  pray  you, 
ask  him  some  (juestions  in  his  accidence. 

Evans.  Come  hither,  William/  hold  up  your  head/ 
come. 

Mrs.  Page.  Come  on,  sirrah/  hold  up  your  head/ 
answer  your  master,  be  not  afraid. 


QDicctcr   Auf3U9 


Crftc    S3cnc 

Strofee. 
^CQU  Page,  ^cqu  §uctig  und  QDill)clm  treten  auf. 

3^rQU  Page.  3ft  cr  fd)on  in  ^lut^s  f)aufe,  lüas 
meinft  du? 

3^rau  ^urtig.  öan^  genJife  i[t  cr  je^t  dort,  oder  er 
fommt  gleid)  \)\n\  ober  it)Qbrl)aftig,  er  ift  gan3  feporat  toll, 
dafe  man  il)n  ins  QDaffer  gefdjmiffen  but.  ^rau  ^lutl) 
la^t  end)  bitten,  gleid)  3U  il)r  3U  fommcn. 

^rau  Page,  ©leid)  roill  id)  bei  \\)v  [ein,  id)  roill  nur 
meinen  Seinen  IRann  \)\zv  in  die  Sd)ule  bringen.  —  Siel), 
da  fommt  fein  S(^ulraeifter;  's  ift  ein  Spieltag,  roie  id) 
febe.  — 

Sit  -Öugb  Coans  Eommt. 

QRun,  Sir  Öugb?  —  fein  Sd)ultag  b^ut?  — 

Coans.  QRein;  £)cxx  Sd)mäd)tig  bot  Kintern  3um Spiel 
Permiffionen  Pefepen. 

^rau  §urtig.  Ad),  das  red)tfd)affne  §er3! 

^rau  Page.  Sir  §ugb,  mein  3Ttann  fagt,  mein  Sobn 
lernt  nid)t  das  ©eringfte  aus  feinem  Q3ud);  tut  ibm  dod) 
ein  paar  fragen  aus  feinem  ^onat. 

Coans.  Komm  \)iv,  QDilbelme;  b^lt  Kopf  frate; 
fomm  bet! 

3^rau  Page.  Cuftig,  Junge;  bolt  den  Kopf  grade;  ant* 
roorte  deinem  Cebrcr;  fürd)te  did)  nid)t. 
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Evans,  William,  how  many  numbers  is  in  nouns? 

William.   Two. 

Quickly,  Truly,  I  thought  there  had  been  one  number 
more,  because  they  say,  Od's-nouns, 

Evans,  Peace  your  tattlings.  —  What  is /a/r,  William? 

William   Pu/i^er. 

Quickly.  Polecats!  there  are  fairer  things  than  pole- 
cats, sure. 

Evans.  You  are  a  very  simplicity  oman:  I  pray  you, 
peace,  —  What  is  /bp/s,  William? 

William,  A  stone, 

Evans,  And  what  is  a  stone,  William? 

William,  A  pebble. 

Evans.  No,  it  is  /'ap/'s.  I  pray  you,  remember  in 
your  prain. 

William.  Lapis. 

Evans.  That  is  a  good  William.  What  is  he,  William, 
that  does  lend  articles? 

William.  Articles  are  borrowed  of  the  pronoun,  and 
be  thus  declined,    Sitifjufariter,  nominativo,  Bic,  ficec,  fjoc. 

Evans.  Nominativo,  Big,  Bag,  Bogj  —  pray  you,  mark: 
genitivo,  Bujus.  Well,  what  is  your  accusative  case? 

William.   Accusativo  Bine. 

Evans,  I  pray  you,  have  your  remembrance,  diild/ 
accusativo.  Bung,  Bang,  Bog. 

Quickly,  Hang-hog  is  Latin  for  bacon,  I  warrant  you. 

Evans.  Leave  your  prabbles,  oman,  —  What  is  the 
focative  case,  William? 

William.    O,  -  vocative,   O. 

Evans,  Remember,  William/  focative  is  caret. 
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Co  ans.  QDilbelnic!  QDicoiel  Fann  man  numeri  im 
nomen  bapc?  — 

QTilbelm.  3roci. 

^rau  ^urtig.  X)umml)cit!  '^md  Kannen  im  Ol)m? 
Ad)t}ig  roenigftene. 

Co  an  8.  Still  ta  euer  Keplapper.  —  QDos  Reifet  Tu?cnd, 
QDilbelmc? 

QDilbelm.  Virtus. 

3=rau  ^urtig.  QDirtsbaus?  da  pflegt's  dod)  nid)t 
immer  febr  tugendhaft  ber3ugebn. 

Co  ans.  Obr  feit  fan  je  Cinfaltigfeiten,  id)  pitt'  end), 
ftill.  QDas  ifcbt  Lapis,  QDilbclme? 

QD  lib  elm.  ^in  Stein. 

Coans.  ^nd  roas  ifd)t  alfo  ein  Stein,  QDilbelme? 

QDilbelm.  Cin  Kiefel. 

Coons.  9Iein,  's  ifdjt  Lapis;  erinnere  tas  in  teinem 
^irnfaften,  QDilbelme,  id)  pitte  did). 

QDilbelm.  Lapis. 

Cd  ans.  Tas  ifd)t  futer  QDilbelme.  QDas  ifd)t  tas, 
QDilbelme,  rooDon  man  Articulos  porEt?  — 

QDilbelm.  Articuli  roerden  geborgt  oom  Pronomen, 
und  folgendermaßen  deQiniert:  Singulariter,  nominativo, 
hie,  haec,  hoc. 

Coans.  Nominativus  hie,  haec,  hoc/  pitt'  tid),  tiep 
Ad)t:  Kenitivo,  hujus/  nun,  loic  ifd)t  nun  casus  accusal 
tivus? 

QDilbelm.  Accusativo,  hinc. 

Co  ans.  3d)  pine  tid),  b^p  teine  Pen)u§tbaftig?eiten  pei 
einanter,  Kint;  Accusativo:  hinc,  hanc,   hoc. 

3^rau  §urtig.  §ing,  b^ng/  b'i"9?  ^  ^^^  if^  ]<^  C'"^ 
Sprad)e  für  Spi^buben  und  ©algcn. 

Conns.  3br  feit  roab^baftife  piautertafd)en,  3^rau.  — 
QDas  ifd)t  casus  Focatifus,  QDilbelme? 

QDilbelm.  O!  vocativus,  o. 

Co  an  6.  Pefinne  tid),  QDilbelme,  Focatifus  caret. 
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Quickly,  And  that's  a  good  root. 

Evans,  Oman,  forbear, 

Mrs.  Page.  Peace! 

Evans.  What  is  your  genitive  case  plural,  William? 

William.  Genitive  case! 
Evans.  Ay. 

William,   Genitivo,  -  ho  rum,  fjarum,  fiorum. 
Quickly.  Vengeance  of  Jenny's  case!  fie  on  her!  — 
never  name  her,  child,  if  she  be  a  whore. 


Evans.  For  shame,  oman. 

Quickly,  You  do  ill  to  tcadi  the  child  sucf»  words: 
—  he  teaches  him  to  hick  and  to  hack,  which  they'll  do 
fast  enough  of  themselves,  and  to  call  whorum :  —  fie 
upon  you! 

Evans.  Oman,  art  thou  lunatics?  hast  thou  no  under- 
standings for  thy  cases,  and  the  numbers  of  the  genders? 
Thou  art  as  foolish  Christian  creatures  as  I  would 
desires. 

Mrs.  Page.  Prithee,  hold  thy  peace, 

Evans,  Show  me  now,  William,  some  declensions  of 
your  pronouns. 

William.  Forsooth,  I  have  forgot. 

Evans,  It  is  qui,  quae,  quo  J.  if  you  forget  your  qui)?s, 
your  quaes,  and  your  quods,  you  must  be  preeches.  Go 
your  ways,  and  play/  go. 

Mrs,  Page,  He  is  a  better  scholar  iIkiii  I  thought 
he  was, 

Evans.  No  is  a  good  sprag  memory.  Farewell, 
Mistress  Page, 
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^rau  f)urtig.  Q^atürlid),  rocnn  cr  nid)t  am  ©algen 
t)ängt,  farrt  fo'n  Vocativus. 

Coai^s.  3^rau,  b^pc  tid)  roef!  — 

3=rau  Page.  Still!    - 

Cdqiis.  QPqo  ifd)t  tann  Teclination  des  Kenitivus  im 
Plurali,  QDilbelme? 

QfDilbelm.  X>eö  3n)eiten  ^^alls? 

Coons.  Ja,  tes  3roeiten  Stalls,  oter  tes  Kenitif. 

Of  ill) elm.  Genitif:  horum,  harum,  horum. 

5jrau  §urtig.  Sd)limm  genug  mit  der  ©efd)id)te  oom 
crften  5^all;  mu^  der  Junge  aud)  nod)  oon  einem  3n)eiten 
boren?  "^nd  roas  b^ifet  das,  roenn  ibr  fpred)t,  [o'n  ^qU 
geb'  nit  tief?  —  *^lnd  er3Qblt  ibnt  da  oon  f)uren  und 
Don  ibren  paaren  und  Obren? 

Coons.  Sd)äm  tir  tod),  3^rau!  — 

3=rau  §urtig.  3\)v  tut  übel,  da§  ibr  dem  Kinde  fold)e 
Soeben  beibringt;  lebrt  ibn  do  3U  bo<fen  und  3U  \)c£cn, 
ols  inenn  er  dos  nid)t  3eitig  genug  oon  felbft  tun  rourde; 
und  nod)  ^uren  3U  [djrein;  [cbomt  eud)! 

Coons.  QDeib,  pii'd)t  tu  nid)t  3Tiondfud)tcn?  §aft  tu 
roirtlid)  fein  3Kitroiffen  oon  der  Tekkelnation  und  ibren 
9=ellen?  Tu  pifdjt  fo  operroi^iges  Kefd)öpf  unter  olle 
Cbri[d)tenmen[d)c,  als  man  nur  roün[d)e  ?ann. 

3^rQu  Page.  Sd)roeigt  dod)  ftill,  ^rou  ^urtig. 

Coons.  Safe  mir  nun  nod)  etroos,  Qfüilbelme,  oon  ter 
PiefunC  ter  Pronominum. 

QX)ilbelm.  Ad)  ©Ott,  die  bnbc  id)  oergeffcn. 

Coons.  Cs  ifcbt  ki,  kae,  kot/  roonn  tu  oerfeffen  bfl[4)t 
teine  kis,  teine  kaes  und  teine  kotts,  fo  [ollft  tu  fotts 
jämmerlicbe  Q^utbe  pefomme.  Jc^t  ?eb  nur  bi"  und 
[piele,  fcb- 

^rau  Page.  Cr  bat  dod)  mebr  gelernt,  als  id)  gedad)t 
babe. 

Coons.  'S  i[d)t  futber,  on[d)loEbQftifer  Kopf.  Kott  pc-- 
foblen,  3^rou  Poge. 
2\,.  C.QX).D.QD.  10. 


74      T  M  H    M  E  R  K  y    W  I  V  F.  S    O  I-    W  I  N  O  S  O  R    IV,   a 

Mrs.  Page.  Adieu,  good  Sir  Hugh.    (Exit  Sir  Hugh. 
—  Get  you  home,  boy.  Come,  \vc  stay  too  long.     Exeunt. 


Scene    II 


A  room  in  Ford's  house. 
Enter  Falstaff  and  Mistress  Ford. 

Fal staff.  Mistress  Ford,  your  sorrow  hath  eaten  up 
my  sufferance.  I  see  you  are  obsequious  in  your  love,  and 
I  profess  requital  to  a  hair's  breadth/  not  only,  Mistress 
Ford,  in  the  simple  office  of  love,  but  in  all  the  accoutre- 
ment, complement,  and  ceremony  of  it.  But  are  you 
sure  of  your  husband  now? 

Mrs.  Ford.  He's  a-birding,  sweet  Sir  John. 

Mrs.  Page  (within).  What,  ho,  gossip  Ford!  what,  ho! 

Mrs.  Ford.  Step  into  the  diambcr,  Sir  John. 

Exit  FalstafF. 

Mrs.  Page.  How  now,  sweetheart!  vho's  at  home 
besides  yourself? 

Mrs.  Ford.  Why,  none  but  mine  own  people. 

Mrs    I' age.  Indeed! 

Mrs.  Ford.  No,  certainly.  -  (Aside  to  her.)  Speak 
louder. 

Mrs.  Page.  Truly,  I  am  so  glad  you  have  nobody 
here. 

Mrs.  I'ord.  Why? 
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5^rQU  Page.    £ebt  tdoI)!/  lieber  Sir  §ugb.  —  Junge, 
get)  nacl)  ^aufe.  Kommt,  mir  marten  311  lange. 

Sie  get)n  cib. 


I 


3roeite    S3ene 

3immcr   in  3^lutl)6   f)aufe. 
^olftaff  und  'JcQu  5l"tb  treten  auf. 

^alftaff.  3^rau  3^lutl),  euer  Kummer  \)at  mein  Ceid 
aufge3el)rt.  3d)  [el)e,  i\)x  feid  üoU  frommer  QRü(ffid)t  in 
eurer  £iebe,  und  id)  Dcrfpred)c  cud)  Crroidrung  bis  auf 
die  breite  eines  §aars;  nid)t  allein,  3^rau  ^lutl)/  in  der 
gemeinen  Pflid)t  der  Ciebe,  [ondern  in  alien  ibrcn  Ornas 
menten,  Ausftaffierungen  und  S^^^^wonien,  Aber  feid  il)t 
je^t  Dor  eurem  JRann  red)t  fid)er? 

^rau  ^lutl).  Cr  ift  auf  der  Q)ogelbei3e,  lieber  Sir 
Jobn. 

^rau  Page  (draußen).  §e  da!  bo!  ©coatterin  3^lutb! 
^e,  bollo'  — 

3^rau  ^lutb-  Tretet  in  die  Kammer,  Sir  Jobn. 

g^alftaff  ob. 
^rau  Poge  Commt. 

3^rau  Page.  Tlun,  roic  ftcbt's,  mein  Kind,  roer  ift  aulger 
end)  im  §aufe? 

Jrau  ^lutb-  Gi;  niemand,  als  meine  £eute. 

3=rau  Page.  QDirElid)? 

3=rau  3^lutb.  Ttein,  im  oollen  Crnft!  —  (Ceife.)  Sprid) 
lauter! 

^rau  Page.  Q'Zun,  das  freut  mid)  ja,  da&  ibr  niemand 
bier  bobt. 

3^rau  3'lutb.  QTiefo? 
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Mrs.  Page.  Why,  woman,  your  husband  is  in  his 
old  lines  again:  he  so  takes  on  yonder  with  my  hus- 
band/ so  rails  against  all  married  mankind/  so  curses  all 
Eve's  daughters,  of  what  complexion  soever/  and  so 
buffets  himself  on  the  forehead,  crying,  "Peer  out,  peer 
out!"  that  any  madness  I  ever  yet  beheld  seemed  but 
tameness,  civility,  and  patience,  to  this  his  distemper  he 
is  in  now:  I  am  glad  the  fat  knight  is  not  here. 

Mrs.  Ford.  Why,  does  he  talk  of  him? 

Mrs.  Page.  Of  none  but  him/  and  swears  he  was 
carried  out,  the  last  time  he  searched  for  him,  in  a 
basket/  protests  to  my  husband  he  is  now  here/  and 
hath  drawn  him  and  the  rest  of  their  company  from 
their  sport,  to  make  another  experiment  of  his  suspicion: 
but  I  am  glad  the  knight  is  not  here/  now  he  shall  see 
his  own  foolery. 

Mrs.  Ford.  How  near  is  he.  Mistress  Page? 

Mrs.  Page.  Hard  by/  at  street  end/  he  will  be  here 
anon. 

Mrs.  Ford.  I  am  undone!  —  the  knight  is  here. 

Mrs.  Page.  Why,  then,  you  arc  utterly  shamed,  and 
he's  but  a  dead  man.  What  a  woman  are  you!  — 
Away  with  him,  away  with  him!  better  shame  than 
murder. 

Mrs.  Ford.  Which  way  should  he  gol  how  should 
I  bestow  him?  Shall  I  put  him  into  the  basket  again? 

Rc-cntcr  I-'alstaff. 

Falstaff.  No,  I'll  come  no  more  i'  the  basket.  May 
I  not  go  out  ere  he  come? 

Mrs.  Page.  Alas,  three  of  Master  Ford's  brothers 
watch  the  door  with  pistols,  that  none  shall  issue  out/ 
otherwise  you  might  slij)  away  ere  he  came.  But  what 
make  you  here? 


Die    luftigen    QUeibet    oon    QDindfoc     IV,   2    75 

^rou  Page.  Ci,  Jrou  *Jlutl)/  euer  TRonn  \)at  roieder 
jeinc  alten  Sd)rollcn;  er  mad)t  da  [old)en  2äxm  mit  meinem 
3Hann,  fd)irapft  fo  auf  alle  Gasmänner,  flud)t  fo  auf  alle 
CDa8t(5d)tcr,  oon  roeld)er  3^arbe  fie  aud)  fein  mögen,  und 
gibt  fid)  fold)e  Püffe  üor  die  Stirn,  und  fdjreit  dabei: 
QX)ad)ft  b^raue!  QPad)ft  l)erau6!  —  da^  alle  "X^olU 
l)eit,  die  id)  nod)  je  erlebt  babe,  nur  Sanftmut,  Sabnib^it 
und  ©eduld  gegen  diefe  feine  je^ige  9\aferei  ift.  3d)  bin 
frol),  da§  i\)x  den  fetten  Quitter  nid)t  \)\ev  babt. 

^rau  'Jlutb.  QDie,  fprid)t  er  oon  ibm? 

Jrau  Page.  QDon  niemand,  als  oon  ibm:  und  fd)roört, 
er  fei  das  le^temal,  als  er  ibn  gefud)t,  in  einem  Korbe 
berausgefd)afft;  oerficbert  meinem  3Hann,  je^t  fei  er  \)\cv\ 
und  büt  ibn  und  feine  übrige  ©efellfd)aft  oon  ibrcr  Jagd 
abgerufen,  um  einen  3roeiten  QDerfud)  feiner  Ciferfudit  aw 
3uftellen.  Aber  id)  bin  frob,  da&  der  Quitter  nid)t  bicr  ift; 
nun  foil  er  feine  Xorbeit  inne  roerden. 

3^rau  ^lutb-  '^ie  nab  ift  er,  ^rau  Page?  — 

3^rau  Page.  ©on3  did)t,  am  Cnde  der  Strafe;  er 
mu§  gleid)  da  fein. 

^rau  ^lutb.  Od)  bin  oerloren!  der  Quitter  ift  \)kv. 

^rau  Page.  9^un,  fo  roirft  du  aufs  äufeerfte befd)impft, 
und  er  ift  ein  Kind  des  Todes.  Qüas  das  für  eine  'Jrau 
ift!  ^ort  mit  ibm!  ^ort  mit  ibm!  £ieber  Scbimpf  als 
3Hord!  — 

3=rau  g^lutb-  QDo  [oll  er  bin?  QPic  foil  id)  ibn  fort- 
fd)affen?  Soll  id)  ibn  roieder  in  den  Korb  ftetfen? 

^alftüff  fommt  bcccin. 

^alftaff.  Q^ein,  id)  roill  nid)t  roieder  in  den  Korb. 
Kann  id)  nid)t  binaus,  eb'  er  fommt? 

9^rau  Page.  Ad),  drei  oon  §errn  !Jlutbs  Brüdern 
buken  mit  Piftolen  QI)ad)e  an  der  ^austür,  da§  feiner 
entroifcben  möge;  fonft  fönntct  ibr  roegf»i)leid)en,  eb'  er 
fäme.  —  Aber  roas  mad)t  ibr  denn  biet?  — 
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Falstaff,  What  shall  I  do?  —  I'll  creep  up  into  the 
chimney. 

Mrs.  Ford.  There  they  always  use  to  discharge  their 
t)irding-pieces.  Creep  into  the  kiln-hole. 

Falstaff.  Where  is  it? 

Mrs.  Ford.  He  will  seek  there,  on  my  word.  Neither 
press,  coffer,  diest,  trunk,  well,  vault,  but  he  hath  an 
abstract  for  the  remembrance  of  such  places,  and  goes 
to  them  by  his  note:  there  is  no  hiding  you  in  the  house. 

Falstaff.  I'll  go  out  then. 

Mrs.  Page.  If  you  go  out  in  your  own  semblance, 
you  die,  Sir  John.  Unless  you  go  out  disguised,  — 

Mrs.  Ford.  How  might  we  disguise  him? 

Mrs.  Page.  Alas  the  day,  I  know  not!  There  is  no 
woman's  gown  big  enough  for  him/  otherwise  he  might 
put  on  a  hat,  a  muffler,  and  a  kerchief,  and  so  escape. 

Falstaff.  Good  hearts,  devise  something:  any  ex- 
tremity rather  than  a  misduef. 

Mrs.  Ford.  My  maid's  aunt,  the  fat  woman  of 
Brentford,  has  a  gown  above. 

Mrs.  Page.  On  my  word,  it  will  serve  him/  she's 
as  big  as  he  is:  and  there's  her  thrummed  hat.  and  her 
muffler  too.  Run  up,  Sir  John. 

Mrs.  Ford.  Go,  go,  sweet  Sir  John:  Mistress  Page 
and  I  will  look  some  linen  for  your  head. 

Mrs.  Page.  Quicit,  quick!  we'll  come  dress  you 
straight:  put  on  the  gown   the  while.  Exit  Falstaff. 

Mrs.  Ford.  I  would  my  husband  would  meet  him  in 
this  shape:  he  cannot  abide  the  old  woman  of  Brentford/ 
he  swears  she's  a  witch/  forbade  her  my  house,  and 
hath  threatened  to  beat  her. 
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^alftaff.  QDao  [oil  id)  anfangen?  3d)  roill  in  den 
Sd)ornft^in  l)inauffried)en. 

3=rau  'Jlutt).  ^a  [d)ieJ3en  fie  immer  it)re  QDogelflinten 
ab;  fricd)t  ins  Ofenlodj. 

3^  a  I  ft  a  ff.  Wo  ift  eö? 

^rau  'Jlutb-  Cr  mird  aud)  da  fud)en,  glaubt  mir! 
Va  ift  roedcr  Sd)ranF,  Koffer,  Kifte,  Cade,  'Brunnen  nod) 
Keller,  oon  denen  er  nid)t  das  Q!)er3eid)nis  im  Kopfe  \ü\)vt 
und  fie  nod)  der  Ciftc  durd)gel)n  lüird.  f)ier  im  f)aufe 
Fount  il)r  eud)  nid)t  nerftccfen. 

^alftaff.  So  mill  id)  bi"QUö. 

3^rau  3=lutl).  QUenn  \\)x  in  eurer  eignen  öeftalt  l)in- 
ausgel)t,  fo  feid  il)r  des  Todes,  Sir  Job)n:  ibr  mü§t  oer^ 
Oeidet  binausgebn.  QDie  Fonnten  lüir  il)n  n)oV)l  oer» 
Fleiden?  — 

3=rau  Page.  Ad),  liebe  '^eit,  das  roei^  id)  nid)t.  Kein 
TDeiberrocf  raird  roeit  genug  für  il)n  fein;  fonft  Fönntc  er 
einen  f)ut  auffegen,  ein  Q3a(fentud)  umtun,  einen  Kragen 
überhängen  und  fo  entnommen. 

^alftüff.  Ciebfte  Gngel,  dcnFt  eud)  etroas  aus;  lieber 
alles  Derfud)t,  als  ein  Q.lnglü(f. 

^rau  ^lutl).  Die  IRubme  meiner  IRagd,  die  dicfe  3^rau 
aus  'Brentford,  \)at  einen  QRo(f  oben. 

^rau  Page.  Auf  mein  QDort,  der  roird  il)m  paffen. 
Sie  ift  fo  dicf  als  er;  und  da  ift  aud)  il)r  Sd)lappt)ut  und 
'Bücfentud).  Q^ennt  bitiüuf,  Sir  Jobn. 

^rau  ^lutb-  £ilt,  eilt,  Uebfter  Sir  Jobn!  ^rau  Page 
und  id)  roollen  nad)  £?eintüd)ern  für  euren  Kopf  fudjen. 

^rau  Page.  ©efd)roind,  gefd)roind,  mir  roollen  gleid) 
fommen  und  eud)  anEleidcn.   ßi^bt  derroeil  den  Q^ocf  an. 

^olftüff  gebt  b'nouf- 

^rau  ^lutb-  3d)  boff^/  mein  D^ann  begegnet  ibtn  in 
dicfem  Auf3uge:  er  Fann  das  alte  QX)eib  t)on  'Brentford 
nid)t  ausftebn;  er  fd)ro6'rt,  fie  fei  eine  -^eiee,  b^t  ib^  »las 
f)aus  tjerboten  und  gedrobt,  fie  durd)3uFlopfen. 
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Mrs.  Page.  Heaven  guide  him  to  thy  husband's 
cudgel,  and  the  devil  guide  his  cudgel  afterwards! 

Mrs.  Ford.  But  is  my  husband  coming? 

Mrs.  Page.  Ay,  in  good  sadness,  is  he/  and  talks 
of  the  basket  too,  howsoever  he  hath  had  intelligence. 

Mrs.  Ford.  We'll  try  that/  for  I'll  appoint  my  men 
to  carry  the  basket  again,  to  meet  him  at  the  door  with 
it,  as  they  did  last  time. 

Mrs.  Page.  Nay,  but  he'll  be  here  presently:  let's  go 
dress  him   like  the  witch  of  Brentford. 

Mrs.  Ford.  I'll  first  direct  my  men  what  they  shall 
do  with  the  basket.  Go  up/  I'll  bring  linen  for  him 
straight.  Exit. 

Mrs.  Page.  Hang  him,  dishonest  varlet!  wc  cannot 
misuse  him  enough. 

We'll  leave  a  proof,  by  that  which  we  will  do, 

Wives  may  be  merry,  and  yet  honest  too: 

We  do  not  act  that  often  jest  and  laugh/ 

'Tis  old,  but  true,  —  Still  swine  eat  all  the  draff.     Exit. 

Rc-cntcr  \i  is  tress   Ford  \x  ith  tvjo  Servants. 

Mrs.  Ford.  Go,  sirs,  take  the  basket  again  on  your 
shoulders:  your  master  is  hard  at  door/  if  he  bid  you 
set  it  down,  obey  him:  quickly,  dispatch.  Exit. 

First  Servant.  Come,  come,  take  it  up. 

Second  Servant.  Pray  heaven  it  be  not  full  of 
knight  again. 

First  Servant.  I  hope  not/  I  had  as  lief  bear  so 
much  lead. 

I^ntcr  Pord,  Page,  Shallow,  Caius,  and 
Sir  Hugh  Evans. 
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^VQU  Page,  ^cr  §immcl  fül)re  ibn  ju  deines  3Hannc8 
Prügel,  und  der  Teufel  fübre  l)ernad)  den  Prügel!  — 

^rau  3^lutl).  Kommt  denn  mein  TTZann  roirflid)? 

^rau  Page.  Ja,  in  ollem  Crnft;  und  fprid)t  nod)  dQ3u 
t)om  Korbe,  roie  er's  nun  aud)  erfahren  Ijaben  mag. 

^rau  'Jlutl).  3)a8  muffen  mir  l)erausbringen:  denn 
id)  mill  meine  Ceute  beftellen,  dafe  fie  den  Korb  wieder 
hinaustragen  und  il)m  an  der  Tür  begegnen,  roie  das 
le^temal. 

^rau  Page.  9^ed)t;  aber  er  roird  den  Augenblicf  da 
fein;  fomm  mit,  mir  roollen  \\)x\  anöeiden  roie  die  §exe 
Don  QSrentford. 

9^rau  ^lutl).  3d)  roill  erft  meinen  Ceutcn  Q3efd)eid 
fagcn,  roas  fie  mit  dem  Korbe  anfangen  foUen.  ©el)  \)\n' 
auf,  id)  roill  i\)m  gleid)  die  £einentüd)er  bringen.         Ab. 

9^rau  Page.  An  den  öalgen  mit  dem  unDerfd)dmten 
Kned)t!  QDir  fönnen  il)m  nid)t  übel  genug  mitfpielen. 

X)urcl)  unfcr  ^cifpiel  leud)t'  es  allen  ein, 
Cin  QDeib  fann  luftig  und  dod)  ebrlid)  [ein. 
Spafe  ift  nid)t  Crnft;  rool)l  fprad)  ein  roeifer  3)Iund: 
Vq6  ftillfte  QDaffer  \)at  den  tiefften  ©rund. 

nb. 

5^rau  ^lutb  Eommt  mit  den  Kned)tcn. 

9^rau  ^lutl).    ©ebt/  Ceute,   ncl)mt  den  Korb  roieder 

auf  die  Sd)ultern:  der  §err  ift  nid)t  roeit  nom  §aufe;  roenn 

er  eud)  b^ifet  ibn  nicderfc^en,  fo  tut's.  ©efd)roind,  mad)t 

fort!  Ab. 

1.  Kncd)t.  Komm,  nimm  ibn  auf. 

2.  Kned)t.  X)er  §immel  gebe,  da^  nid)t  roieder  ein 
QRitter  drin  fte(fe! 

1.  Kned)t.  ^as  boff'  >4)  nicbt;  id)  roollte  lieber  eben 
fo  Diel  ^lei  tragen. 

Cs  foramen  3^lutb,  Sd)aol,  Page,  Goane  und  Cafus. 
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Ford.  Ay,  but  if  it  prove  true,  Master  Page,  have 
you  any  way  then  to  unfool  me  again?  Set  down  the 
basket,  villain!  Somebody  call  my  wife.  Youth  in  a 
basket!  —  O  you  panderly  rascals!  there's  a  knot,  a 
ging,  a  pack,  a  conspiracy  against  me:  now  shall  the 
devil  be  shamed,  —  What,  wife,  I  say!  come,  come 
forth!  behold  what  honest  clothes  you  send  forth  to 
bleaching! 

Page.  Why,  this  passes!  Master  Ford,  you  are  not 
to  go  loose  any  longer,-  you  must  be  pinioned. 

Evans.  Why,  this  is  lunatics!  this  is  mad  as  a  mad 
dog! 

Shallow.  Indeed,  Master  Ford,  this  is  not  well,- 
indeed. 

Rc-ciiter  Mistress  Ford. 

Ford.  So  say  I  too,  sir. 
Come  hither.  Mistress  Ford/  Mistress  Ford,  the  honest 
woman,  the  modest  wife,  the  virtuous  creature,  that  hath 
the  jealous   fool   to  her  husband!  —  I   suspect  without 
cause,  mistress,  do  I? 

Mrs.  Ford.  Heaven  be  my  witness  you  do,  if  you 
suspect  me  in  any  dishonesty. 

Ford.  Well  said,  bra:en-face!  hold  it  out.  —  Come 
forth,  sirrah!  Pulling  clothes  out  of  the  basket- 

Page.  This  passes! 

Mrs,  Ford.  Are  you  not  ashamed?  let  the  clothes 
alone. 

Ford.  I  shall  find  you  anon. 

Evans.  Tis  unreasonable!  Will  you  take  up  your 
wife's  clothes?  Coi.e  avt-ay. 

Ford.  Empty  the  basket,  I  say! 

Mrs.  Ford.  Why,  man,  why,  - 
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^lutl).  ©ut;  roenn'o  aber  n)al)r  ift,  §crr  Page,  lüic 
iDoUt  iljv'ö  dann  recl)tfertigcn,  da^  i\)v  raid)  ale  QRarrcn 
bcl)ündclt?  —  SeQt  den  Korb  nieder,  Sd)urfen!  —  Q^nf 
mir  einer  meine  ^rau;  —  Pfinj  im  Korbe!  —  O  i\)v 
t'upplcri[d)cn  SdjurFen,  —  es  ift  ein  Komplott,  eine  ^ande, 
eine  Partei,  eine  QDerfdjrcörnng  raider  mid);  nun  foil  der 
Teufel  bcfd)ümt  raerden!  f)edQ,  3^rQU,  fag'  id)!  fomm, 
Fomm  l)craus;  fiel)  nur,  mos  für  artige  QI)äfd)e  du  auf 
die  ^leidje  fd)i(fft!  — 

Page.  Qlun,  das  gebt  3U  roeit,  f)err  3^1utl)!  3bt:  dürft 
nid)t  länger  frei  umt)ergel)n,  man  rau^  euci)  in  Ketten 
legen. 

Coons.  €i,  das  if(^t  roa^re  7Rontfud)ten,  das  ifd)t  fo 
toll  als  toller  ^und! 

Sd)aal.  3n  der  Tat,  ^err  3^1utl),  das  ift  nid)t  red)t; 
in  der  Tat  nid)t. 

^cüu  3^lutl)  Commt. 

3^1  utb-  ^üs  fag'  id)  aud).  Kommt  einmal  Ijer,  3^rau 
3^lutl),  —  ^rau  3^lutl),  die  fittfame  3^rau,  das  tugend» 
Ijaftc  QDeib,  das  ebrbare  ©emüt,  das  den  eiferfüd)tigen 
Quarren  3um  IRanne  Ijat!  3d)  t)abe  feinen  örund  3um 
Argroobn,  nid)t  roabr? 

^rau  3^lutl).  ^et  ^immel  fei  mein  3^uge,  da^  du 
feinen  b^f^z  menn  du  mir  eine  *^lntreue  3utrauft. 

3^lutl).  Qvedjt  fo,  eiferne  Stirn,  fül)re  das  nur  fo  durd). 
fieraus  mit  dir,  Q3urfd)!  — 

Cr  rciJ3t  die  QI)Qf(i)e  aue  dem  Korb. 

Page,  ^as  gel)t  3u  roeit!  — 

3^rau  ^lutl).  Sd)ämft  du  did)  nid)t?  £afe  dod)  das 
3eug  in  Q^ub!  — 

9^1  utb-  ©leid)  roerd'  id)  di(^  finden. 

©Dans.  X)as  fein  '^noernunften !  'Quollt  ibr  eurer  3^raucn 
Kleider  aufnebmcn?  Kommt  dod)  roeg!  — 

3=1  utb-  Scbüttct  den  Korb  aus,  fag'  id)!  — 

5^rau  Jlutb.  Aber,  lieber  IRann,  —  —  — 
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Ford,  Master  Page,  as  I  am  a  man,  there  was  one 
conveyed  out  of  my  house  yesterday  in  this  basket: 
why  may  not  he  be  there  again?  In  my  house  I  am  sure 
he  is:  my  intelh'gence  is  true/  my  jealousy  is  reasonable. 
—  Pluck  me  out  all  the  linen. 

Mrs.  Ford.  If  you  find  a  man  there,  he  shall  die  a 
flea's  death. 

Page.  Here's  no  man. 

Shallow.  By  my  fidelity,  this  is  not  well,  Master 
Ford/  this  wrongs  you. 

Evans.  Master  Ford,  you  must  pray,  and  not  follow 
the  imaginations  of  your  own  heart:  this  is  jealousies. 

Ford.  Well,  he's  not  here  I  seek  for. 

Page.  No,  nor  nowhere  else  but  in  your  brain. 

Ford.  Help  to  seardi  my  house  this  one  time.  If  I 
find  not  what  I  seek,  show  no  colour  for  my  extremity; 
let  me  for  ever  be  your  table-sport/  let  them  say  of 
me,  "As  jealous  as  Ford,  that  searched  a  hollow  walnut 
for  his  wife's  leman."  Satisfy  me  once  more/  once  more 
search  with  me. 

Mrs.  Ford.  What,  ho, Mistress  Page!  come  you  and  the 
old  woman  down/  my  husband  will  come  into  the  chamber. 
Ford.  Old  woman!  what  old  woman's  that? 
Mrs.  Ford,  Why,  it  is  my  maid's  aunt  of  Brentford. 

Ford.  A  witch,  a  c[uean,  an  old  cozening  cjuean! 
Have  I  not  forbid  her  my  house?  She  comes  of 
errands,  does  she?  We  are  simple  men/  we  do  not  know 
what's  brought  to  pass  under  the  profession  of  fortune- 
telling.  She  works  by  charms,  by  spells,  by  the  figure/ 
and  such  daubery  as  this  is  beyond  our  element/  we 
know  nothing.  —  Come  down,  you  witch,  you  hag,  you/ 
come  down,  I  say! 
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^lut^.  £)exx  Page,  fo  xoq\)X  id)  ein  3TZann  bin,  roard 
geftern  einer  in  dicfem  Korbe  aus  meinem  f)aufe  gefd)afft; 
roarum  fönnt'  er  nid)t  roieder  darin  ftC(fcn?  3n  meinem 
f)Qu\c  ift  er  geroiß,  meine  Kundfd)aft  ift  [id)er,  mein  Arg- 
root)n  ift  gegründet;  roerft  mir  alle  '2'Dä[d)e  l)eraus. 

9^rau  3^1utl}.  QDenn  du  jemand  drin  findeft,  [0  foUft 
du  [\)n  tot  mad)en,  roie  einen  ^lol). 

Page.  £)icv  ift  niemand. 

Sd)aal.  Q3ei  meiner  Kaoaliersparole,  das  ift  nid)tred)t, 
f)err  ^lutb/  das  bringt  eud)  feine  Cl)re. 

Coans.  .^err  3^lutl),  \\)v  müfet  peten,  und  nid)t  tenen 
•Jantaftereien  eures  §er3ens  folfcn;  tas  fein  Ciferfud)ten. 

^lutl)-  "^Run  gut,  l)ier  ift  er  nid)t,  den  id)  fud)e. 

Page.   Qlein,  und  fonft  nirgend,  als  in  eurem  öel)irn. 

^lutb-  -Ö^lft  mir  nur  diesmal  mein  §aus  durd)fud)en; 
roenn  id)  nid)t  finde,  roas  id)  fud)e,  nerlange  id)  feinen 
firniß  für  meine  Sd)roäd)e;  \\)v  foUt  mid)  auf  eroige  Seiten 
3u  eurem  Xifd)gefpött  mad)en:  die  Ceute  foUen  non  mir 
fügen,  fo  eiferfüd)tig  als  !Jlutb,  der  den  ©alan  feiner  ^rau 
in  einer  l)ol)len  QDallnu^  fud)te.  Tut  mir  nod)  einmal  den 
©efallen;  nod)  einmal  gel)t  mit  mir  auf  das  Sud)en  aus. 

3=rau  ^lutl).  ^eda,  ^rau  Page!  fommt  dod)  mit  der 
alten  3^rau  herunter;  mein  IRann  roill  ins  ßinimer  hinauf. 

Jlutl).  Alte  9=rau?  QKas  ift  das  für  eine  alte  3^rau?  — 

3^rau  ^lutl).  Q'Iun,  die  3Kul)me  meiner  IRagd  aus 
Q3rentford. 

3^lutb-  ^le  ^exe,  die  QDettel,  die  alte  fpi^bübifd)e 
QDettel!  \)Qhc  id)  i\)v  nid)t  mein  §aus  t)erboten?  Sie  bat 
ein  ©eroerbe  };)kx  aus3urid)ten,  nid)t  roabc?  QDir  find  ein- 
fältige 3Känner,  roir  merfen  nid)t,  roas  alles  unter  dem 
QDorroand  des  QDabrfagcns  mit  unterläuft.  Sie  gibt  fid) 
mit  3aubereicn,  Q3efpred)ungcn,  3cid)endeuten,  und  andern 
fold)en  Sd)elmereien  ab ;  das  alles  gebt  über  unfern  f)ori» 
3ont,  roir  roiffen  non  nid)ts.  Komm  b^tunter,  du  fie^e, 
du  3i9ßunerin;  fomm  betunter,  fag'  id). 
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Mrs.  Ford.  Nay,  good,  sweet  husband,  —  Good 
gentlemen,  let  him  not  strike  the  old  woman. 

Re-enter  Faistaff  in  woman's  clothes,  andMistress  Page. 

Mrs.  Page.  Come,  Mother  Prat/  come,  give  me  your 
hand. 

Ford.  I'll  prat  her.  —  (Beating  him)  Out  of  my  door, 
you  witdi,  you  hag,  you  baggage,  you  polecat,  you 
ronyon!  out,  out!  I'll  conjure  you,  I'll  fortune-tell  you. 

Exit  Faistaff. 

Mrs.  Page.  Are  you  not  ashamed?  I  think  you  have 
killed  the  poor  woman. 

Mrs.  Ford.  Nay,  he  will  do  it.  -  'Tis  a  goodly 
credit  for  you. 

Ford.  Hang  her,  witdi! 

Evans.  By  yea  and  no,  I  think  the  oman  is  a  witdi 
indeed:  I  like  not  when  a  oman  has  a  great  peard:  I 
spy  a  great  peard  unter  her  muffler. 

Ford.  Will  you  follow,  gentlemen?  I  beseech  you, 
follow/  see  but  the  issue  of  my  jealousy:  if  I  cry  out 
thus  upon  no  trail,   never  trust  me  when  I  open  again. 

Page.  Let's  obey  his  humour   a   little   further:   come, 
gentlemen.     Exeunt  Ford,  Page,  Shallow,  Caius,  and  Evans. 
Mrs.  Page.  Trust  inc,  he  beat  him  most  pitifully. 

Mrs.  Ford.  Nay,  by  the  mass,  that  he  did  not/  he 
beat  him  most  unpitifully  mcthought. 

Mrs.  Page.  I'll  have  the  cudgel  hallowed  and  hung 
o'er  the  altar/  it  hath  done  meritorious  service. 

Mrs.  Ford.  What  think  you?  may  we,  with  the 
warrant  of  womanhood  and  the  witness  of  a  good 
conscience,  pursue  him  wit  any  further  revenge? 
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^rau^lutl).  Ol  mein  lieber,  füfecr  JRonn!  —  liebe 
Ferren;  lofet  ibu  dod)  die  alte  ^rau  i^id)t  fdjlagen!  — 

9^alftaff  fommt  in  ^rauenöcidcrn,  gefül)rt  oon  3^rQu  Poge. 

3^rQu  Page.  Kommt,  ^Kutter  Klatfd),  Fommt,  gebt  mir 
die  ^ond. 

^lutl).  3d)  toill  fie  Satfdjen!  Aus  meinem  §au|'e,  du 
^e^e!  —  (Sd)lügt  i^n.)  t»u  Sig^unerin,  du  QDettel,  du 
3Hecrfa^c,  du  garftiges  Tier!  fort  mit  dir!  3d)  mill  did) 
roQl)rfQgen  und  bcfprcd)en  let)ren!  ~-  (_3i)\äQt  it)n.) 

^alftoff  ab. 

^rau  Page.  Sd)dmt  \\)x  eu»i)  nid)t?  3d)  glaube,  \\)v 
babt  die  arme  S^rau  totge[d)lagen!  - 

3=rau  3^lutl).  QDat)rl)aftig,  das  roird  er  nod)  tun;  — 
das  roird  dir  red)t  oiel  Cl)re  bringen. 

•yiutl).  An  den  öalgen  mit  der  f)e)ee!  — 

Coans.  Pci  meiner  Treu,  id)  Qaupe,  tas  QDeib  ifd)t 
roabrbaftigc  ^exe;  id)  b^p's  nid)t  fern,  roann  QDeipspilt 
froßen  Port  bot:  id)  fab  froren  Part  unter  ibrem  PacFen- 
tud). 

^lutb-  '^Dollt  ibr  mitüommcn,  meine  f)errn?  3d)  bitt' 
cud),  ?ommt  mit;  [ebt  nur  einmal  3U,  roie  meine  Cifer= 
fud)t  ablaufen  roird.  Qfenn  id)  diesmal  obne  3^äbrte  an« 
fd)lage,  fo  traut  mir  nie  roieder,  roenn  id)  den  3Hund  auftue. 

Page.  £a^t  uns  feiner  ©rille  nod)  ein  roenig  nad)« 
geben;  fommt,  ibr  f)errcn.  Sie  gebn  ab. 

3^rau  Page.  QDabrbaftig,  er  b^t  ibu  gan3  erbärmlid) 
geprügelt. 

^rau  ^lutb-  Q'Iein,  beim  f)immel,  das  bat  er  nid)t: 
er  fd)lug  ibn  gan3  erbarmungslos,  roie  mir  fcbicn. 

3^rau  Page,  ^er  Prügel  foil  gerocibt  und  in  der  Kird)e 
aufgebängt  roerden;  er  \)at.  ein  Derdienftlid)cs  QX)erE  getan. 

3^rau  ^lutb-  QDas  meint  ibr,  fönnen  roir  roobl  als 
cbrlid)e  'Jrauen  und  mit  gutem  ©eroiffen  ibn  nod)  roeitcr 
mit  unfercr  Q^ad)e  oer folgen?  — 
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Mrs.  Page.  The  spirit  of  wantonness  is,  sure,  scared 
out  of  him:  if  the  devil  have  him  not  in  fee-simple, 
with  fine  and  recovery,  he  will  never,  I  think,  in  the 
way  of  waste,  attempt  us  again. 

Mrs.  Ford.  Shall  we  tell  our  husbands  how  we  have 
served  him? 

Mrs.  Page,  Yes,  by  all  means/  if  it  be  but  to  scrape 
the  figures  out  of  your  husband's  brains.  If  they  can 
find  in  their  hearts  the  poor  unvirtuous  fat  knight  shall 
be  any  further  afflicted,  we  two  will  still  be  the  mi- 
nisters. 

Mrs.  Ford.  I'll  warrant  they'll  have  him  publicly 
shamed:  and  methinks  there  would  be  no  period  to  the 
jest,  should  he  not  be  publicly  shamed. 

Mrs.  Page.  Come,  to  the  forge  with  it,  then/  shape 
it:  I  would  not  have  things  cool.  Exeunt. 


Scene     III 


A  Room  in  the  Garter  Iiin. 
Enter  llost  and  Bardolph. 

Bardolph.  Sir,  the  Germans  desire  to  have  three  of 
your  horses:  the  duke  himself  will  be  to-morrow  at  court, 
land  they  are  going  to  meet  him. 

Host.  What  duke  should  that  be  comes  so  secretly? 
I  hear  not  of  him  in  the  court.  Let  me  speak  with  the 
gentlemen:  they  speak  English? 

Bardolph.  Ay,  sir/  I'll  call  them  to  you. 
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^CQU  Page.  X>er  Xcufel  der  Cüftcrnbeit  ift  geroi^  gan3 
aue  \\)m  Ijcrausgebannt;  rocnn  cr  dem  Satan  nid)t  durd)= 
aus  oerfallcn  i)'t,  mit  f)andgcld  und  9\euFüuf,  fo  dcnC  id), 
Derfud)t  er's  ni(±)t  roiedcr,  une  3um  ^ofcn  3U  Derfül)ren. 

"Jrau  ^lutl).  Sollen  rcir's  unfern  IRännern  fagen,  roie 
mir  i^m  mitgefpielt  l)aben? 

3^rau  Page.  Jo,  auf  alle  QDeife;  roar's  and)  nur,  um 
deinem  3T?ann  die  ^ra^en  aus  dem  Kopf  3U  fd)affen.  QDenn 
fie  es  übers  f)ev3  bringen  fönnen,  den  armen  Untugend^ 
lid)en  dicFcn  Quitter  nod)  ferner  3U  plagen,  fo  roollen  mir 
il)nen  roieder  die  f)and  da3u  bieten. 

3^rau  'Jlutl).  3d)  roctte,  fie  roerden  ibn  nod)  öffentli(^ 
befd)impft  l)aben  roollen:  und  mir  fd)eint  aud),  der  Spa^ 
roäre  nid)t  oollftondig,  roenn  er  nid)t  öffentlid)  befd)irapft 
roürdc. 

3^rau  Page.  Komm  nur  gleid)  in  die  Sd)miede  damit, 
el)e  das  Cifen  falt  roird.  Sie  gel)n  ob. 


Dritte    S3enc 

öaftbof  3um  f)ofenbandc. 
Tüict  und  Q3atdolpl)  treten  auf. 

^ardolplj.  §err,  die  X>cutfd)cn  oerlangen  drei  non 
euren  Pferden;  der  f)er3og  felbft  ?ommt  morgen  an  den 
§of,  und  fie  roollen  il)m  entgegenreiten. 

QDirt.  Qüas  für  ein  f)er3og  foUte  das  fein,  der  fo 
insgcbeim  ankommt?  3d)  b^be  nidjts  oon  \\)m  bei  §ofc 
gehört.  3d)  mu&  felbft  mit  den  Ceuten  reden;  fie  fpred)en 
dod)  englifd)? 

Q3ardolpl).  •f)err,  id)  roill  fie  eud)  rufen.  , 

S\).  C.QD.D.QD.  n. 
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Host.  They  shall  have  my  horscs/  but  I'll  make  them 
pay/  I'll  sauce  them:  they  have  had  my  house  a  week 
at  command/  I  have  turned  away  my  other  guests:  they 
must  come  off/  I'll  sauce  them.  Come.  Exeunt. 


IV 


A  Room  in  Ford's  house. 

Enter  Page,  Ford,  Mistress  Page,  Mistress  Ford, 
and  Sir  Hugh  Evans. 

Evans.  'Tis  one  of  the  best  discretions  of  a  oman 
as  ever  I  did  look  upon. 

Page.  And  did  he  send  you  both  these  letters  at  an 
instant? 

Mrs.  Page.  Within  a  quarter  of  an  hour. 

Ford 
Pardon  me,  wife.  Henceforth  do  what   thou  wilt: 
1  rather  will  suspect  the  sun  with  cold 
Than  thee  with  wantonness:  now  doth  thy  honour  stand. 
In  him  that  was  of  late  an  heretic, 
As  firm  as  faith. 

Page 
'Tis  well,  'tis  well/  no  more: 
Be  not  as  extreme  in  submission 
As  in  offence. 

But  let  our  plot  go  forward:  let  our  \^ives 
yet  once  again,  to  make  us  public  sport. 
Appoint  a  meeting  with  this  old  fat  fellow. 
Where  we  may  take  him,  and  disgrace  him  for  it. 

Ford 
^     There  is  no  better  way  than  that  they  spoke  of. 


X>ic    luftigen    QDeibec    oon    Qüindfot     IV,  4     82 

QDirt.  Sic  follcn  meine  Pferde  ^Qben,  ober  fie  muffen 
mir  dafür  bled)en;  id)  mill  fie  3roiebeln.  Sie  \)ahzn  mein 
£)Que  eine  9Qn5e  QX)od)e  lang  inne9el)abt;  id)  bß'^^  Q^l^ 
meine  andern  ööfte  abgeroiefen;  nun  follen  fie  daran,  id) 
mill  fie  3roiebcln.  Sic  qe\)n  ab. 


Q^ierte   Ssene 

^lutbs  §au8. 

Co  fommen  Page,  3^lutt),  9^rQu  Page,  'Jrau  5^1  utl) 
und  Coans. 

Cd  ans.  'S  ifd)t  fo  fro&e  Tu9endroertt)i9fcit  Don  ^rau, 
als  id)  iemat)len  anMu(fet  \)ape. 

Page.  QXnd  fd)i(fte  er  eui^  die  beiden  Briefe  3ur  felben 
Seit?  - 

'Jrau  Page.  3n  der  ndmUd)en  QDiertelftunde. 

g^iutb 

QDergib  mir,  ^rau;  birifo'^t  tu',  roas  du  roillft. 
X)ie  Sonne  roerd'  id)  cl)'  der  Kalte  3eil)n, 
Als  did)  des  £eid)tfinn8.  X>eine  Cbre  rour3elt 
^ei  dem,  der  eben  nod)  ein  Ke^er  roar, 
So  fcft  als  ölaube. 

Page 
©ut,  febr  gut;  nid)t  mebr. 
Treib  nid)t  die  Qlnterroerfung  je^t  fo  rocit 
Als  die  ^eleid'gung.  — 
^od)  fübren  roir's  3U  Cnde;  la§  die  3^raun 
QRod)  einmal,  uns  3um  allgemeinen  Scber3, 
^en  alten  fetten  ^urfd)en  berbeftcllcn, 
3)a§  roir  ibn  fangen  und  ibn  derb  oerfpotten. 

3^lutb 
Kein  beffrcrs  3Tlittel  gibt's,  als  ibren  pian. 
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Page.  How!  to  send  him  word  they'll  meet  him  in 
the  Park  at  midnight?  Fie,  fie!  he'll  never  come. 

Evans,  you  say  he  has  been  thrown  in  the  rivers / 
and  has  been  grievously  peaten,  as  an  old  oman:  me- 
thinks  there  should  be  terrors  in  him  that  he  should  not 
come/  methinks  his  flesh  is  punished,  he  shall  have  no 
desires. 

Page.  So  think  I  too. 

Mrs.  Ford 
Devise  but  how  you'll  use  him  when  he  comes. 
And  let  us  two  devise  to  bring  him  thither. 

Mrs.  Page 
There  is  an  old  tale  goes,  that  Herne  the  hunter. 
Sometime  a  keeper  here  in  Windsor  forest. 
Doth  all  the  wintcr^timc,  at  still  midnight, 
Walk  round  about  an  oak,  with  great  ragg'd  horns  / 
And  there  he  blasts  the  trees,  and  takes  the  cattle. 
And  makes  milch-kine  yield  blood,  and  shakes  a  chain 
In  a  most  hideous  and  dreadful  manner: 
you've  heard  of  sud»  a  spirit/  and  well  you  know 
The  superstitious  idle-hcaded  eld 
Receiv'd,  and  did  deliver  to  our  age, 
This  tale  of  Herne  the  hunter  for  a  truth. 

Page 
Why,  yet  there  want  not  many  that  do  fear 
In  deep  of  night  to  walk  by  this  Heme's  oak: 
But  what  of  this? 

Mrs.  Ford 
Marry,  this  is  our  device/ 
That  FalstaflF  at  that  oak  shall  meet  with  us, 
Disguis'd  like  Herne,  with  huge  horns  on  his  head. 
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Page 
Qllas!  il)n  beftellen  [oU'n  fie  in  den  Par? 
*^m  IRitternad)t?  Ci,  9cl)t,  er  fommt  uns  nie. 

Cd  one.  3\)V  fagt,  er  fei  in  die  Keroäffer  feroorfen  und 
crpärmlid)  mit  Sd)läfcn  pel)antelt  als  alte^rau;  mir  pc= 
tünft,  er  muffe  fein  oollcr  An9ftl)afti9Eeit  und  Sd)re(fni5, 
taJ3  er  nid)t  roerte  fommen;  mir  fd)eint,  fein  'Jleifd)  ifd)t 
fc3Üd)tigt  und  roird  aplaffcn  oon  aller  pöfen  2ufd)t. 

Page,  ^as  den?'  id)  aud). 

^'rau  3=lutb 
Sinnt  il)r  nur,  mos  i\)v  tun  roollt,  roenn  er  tommt: 
QDir  beid'  erfinnen  fct)on,  iljn  l)ßr3ufd)Qffen. 

^rau  Page 
IRan  \)Qi  ein  IRabrlein,  dafe  der  Jäger  §erne 
(QDor  Alters  ^örfter  \)kx  im  Ql^indforroald), 
3m  ganjcn  QDinter  jede  IRitternad)t 
Qlm  eine  Cid)e  gebt  mit  großen  Römern, 
^ann  fdjädigt  er  den  ^aum,  bebest  das  Q)ieb, 
QDetroandelt  träd)t'ger  Kübe  lRi\d)  in  Q3lut, 
Qlnd  raffelt  mit  der  Kette  mild  und  greuUd). 
3br  alle  bortet  oon  dem  Spu?,  und  roi^t, 
X>a§  unfrc  fcbroad)en,  aberglaub'fcben  Alten 
^ic  3Hdbr  oom  Jäger  f)erne  fo  überfamen 
Qlnd  unfrer  3£it  als  QDabrbeit  überliefert. 

Page 
Jaroobl;  nod)  gibt  es  mand)en,  der  fid)  fd)eut, 
3n  dunfler  Q^ad)t  fid)  fernes  ^aum  ju  nabn. 
2)od)  roo3u  foil's? 

3^rau  3=lutb 

Q'Iun  febt,  dies  ift  der  Plan: 
T>a^  3^alftaff  an  der  Cid)'  uns  treffen  foil, 
QDerEappt  roie  §erne,  mit  großem  §irfd)geroeib. 
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Page 
Well,  let  it  not  be  doubted  but  he'll  come: 
And  in  this  shape  when  you  have  brought  him  thither, 
^X'^hat  shall  be  done  with  him?  what  is  your  plot? 

Mrs.  Page 
That  likewise  have  we  thought  upon,  and  thus: 
Nan  Page  my  daughter,  and  my  little  son, 
And  three  or  four  more  of  their  growth,   we'll   dress 
Like  urchins,  ouphs,  and  fairies,  green  and  white, 
With  rounds  of  waxen  tapers  on  their  heads. 
And  rattles  in  their  hands:  upon  a  sudden. 
As  Falstaff,  she,  and  I,  are  newly  met, 
Let  them  from  forth  a  sawpit  rush  at  once 
With  some  diffused  song:   upon  their  sight. 
We  two  in  great  amazedness  will  fly* 
Then  let  them  all  encircle  him  about. 
And,  fairy-like,  to  pinch  the  unclean  knight/ 
And  ask  him  why,  that  hour  of  fairy  revel. 
In  their  so  sacred  paths  he  dares  to  tread 
In  shape  profane. 

Mrs.  Ford 
And  till  he  tell  the  truth,- 
Let  the  supposed  fairies  pinch  him  sound, 
And  burn  him  with  their  tapers. 

Mrs.  Page 

The  truth  being  known. 
We'll  all  present  ourselves,  dis-horn  the  spirit. 
And  mock  him  home  to  Windsor. 

Ford 

The  children  must 
He  i>ractis'd  well  to  this,  or  they'll  ne'er  do't. 
Fvans    I  will  tcacii  the  children  their  behaviours,  and 
I  will   be   like   a   jack-an-apes   also,   to   burn   the   knight 
with  my  tabcr. 
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Page 
QDoVilan,  roir  3tt)eifcln  nid)t,  cv  [teilt  fid)  ein, 
Q\nd  in  der  Xrad)t;  dod),  rocnn  er  angelangt, 
Quae  foil  mit  il)m  gefd)ebn?  QDa6  b^bt  il)r  oor? 

^rau  Page 
Aud)  das  ift  abgeredet.  £)övt  nur  roeitcr. 
3Hein  Seiner  So\)n  und  meine  Xod)ter  Annd)en, 
Qlnd  drei,  nier  andre  Kinder  Qeiden  mir 
Als  3roerge,  !jeen  und  Clfen,  grün  und  roei§, 
QDad)6fer3en  auf  dem  Kopf  als  ^euerfronen, 
Qlnd  Klappern  in  der  §and;  dann  foll'n  fie  plö^lid), 
QDenn  3^alftaff,  fie  und  id)  uns  juft  gefunden, 
Aue  einer  Sägegrub'  b^roor  fid)  ftür3en 
JRit  gellendem  ©efang.  Sobald  fie  nal)n. 
So  fliebn  mir  beide  mit  Cutfe^en  fort; 
5)ann  fd)lic|5cn  fie  im  Kreifc  rings  it)n  ein, 
Qlnd  3n)i(fen,  "Jeen  gleid),  den  faubern  QRitter, 
Qlnd  fragen,  roie  er's  roagt,  auf  bßil'gen  Pfaden 
X)er  Clfen  näd)t'ge  Spiele  3u  entroeil)n 
3n  niedrer  ^ülle? 

3=rau  3^lutb 

^is  er's  eingeftel)t, 
Ca&t  die  oermeinten  ^een  il)n  tüd)tig  fneipen, 
Qlnd  mit  den  Ker3en  brennen. 

^rau  Page 

Oft's  3u  ende, 
^ann  3eigcn  mir  uns  all',  entkörnen  il)n, 
Qlnd  fpotten  il)n  nad)  £)aue. 

3=lutb 

TUan  mu^  die  Kinder 

Sorgfältig  üben,  fonft  gelingt  es  nie. 

Coans.  3d)  werte  ten  Kintern  i^r  Petraten  cinlebren, 
und  mill  mir  aud)  roie  ein  ^ansaff  fepärten  und  ten  "iKitter 
mit  Kar3ern  prennen. 
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Ford 
That  will  be  excellent.  I'll  go  buy  them  vizards. 

Mrs,  Page 
My  Nan  shall  be  the  queen  of  all  the  fairies. 
Finely  attired  in  a  robe  of  white. 

Page 
That  silk  will  I  go  buy.  ( aside  1  and  in  that  time 
Shall  Master  Slender  steal  my  Nan  away, 
And  marry  her  at  Bton,  Go  send  to  Falstaff  straight. 

Ford 
Nay,  I'll  to  him  again  in  name  of  Brook: 
He'll  tell  me  all  his  purpose:  sure,  he'll  come. 

Mrs,  Page 
Fear  not  you  that.  Go  get  us  properties. 
And  tricking  for  our  fairies, 

Bvans.  Let  us  about  it:  it  is  admirable  pleasures  and 
fery  honest  knaveries.  Exeunt  Page,  P'ord,  and  Evans. 

Mrs.  Page 
Go,  Mistress  Ford, 
Send  quickly  to  Sir  John,   to  know  his  mind. 

Exit  Mrs.  Ford. 
I'll  to  the  doctor:  he  hath  my  good  will. 
And  none  but  he,  to  marry  with  Nan  Page. 
That  Slender,  though  well  landed,  is  an  idiot/ 
And  he  my  husband  best  of  all  affects. 
The  doctor  is  well  moncy'd,  and  his  friends 
Potent  at  court:  he,  none  but  he,  shall  have  her. 
Though  twenty  thousand  worthier  come  to  crave  her. 

Exit. 
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QDortrefflicl)!  3d)  roill  gcbn  und  JRaefcn  Faufen. 

^rau  Page 
IRzin  Annexen  [pick  der  ^eien  Königin; 
QXlir  Qeiden  [d)mu»f  [ie  in  ein  roeiJB  ©eroand. 

Page 
^cn  Atlas  Fauf  id)  \\)X\  (beifeit)  und  mittlerroeil 
Cntfüt)rt  §err  Sd)mäd)tig  Annd)en  fid),  und  Id^t 
Sid)  traun  3U  Cton.  Sd)icft  fogleid)  3U  3=alftaff!  — 

3=lutb 
'Tiein,  id)  geb'  [elbft,  ale  '^ad),  nod)  einmal  3U  ibm; 
Cr  teilt  mir  alles  mit;  gerci^,  er  Eommt. 

^rau  Page 
Seid  unbeforgt;  fd)afft  allen  3^ibebör 
•^Ind  Pu^  für  unfre  3^ei'n. 

Coans.    QDir  rooUen  Seid)   trän  febn;  tas  fein  aller* 
liepftc  £rfö^lid)feitcn  und  fcbr  prafe  Sd)elmftücfd)en. 

Page,  'Jlutb  und  Conns  ob. 

Jrau  Page 
©cbt,  g^rau  g^lutb, 
Ca^t  ibn  die  f)urtig  fragen,  ob  er  Fommt. 

3^rQU  9^lutb  üb. 
3d)  roill  3um  ^oftor;  er  empfing  mein  QXlort, 
•^Ind  feiner  roird  mir  Annebens  IRann,  als  er. 
S»i)mdd)tig  \)Qt  ©üter  3roar,  dod)  ift's  ein  Tropf; 
^en  roünfd)t  oor  allen  fid)  mein  3Hann  3umeift. 
Cajus  ift  reid),  und  feine  3^reunde  gelten 
^ei  §ofe  Diel:  drum  unfcr  ©idam  fei  er, 
Qlnd  fömen  oud)  nod)  taufend  be^re  freier. 

Gebt  ob. 
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Scene    V 

A  Room  in  the  Garter  Inn. 
Enter  Host  and  Simple. 

Host.  What  wouldst  thou  have,  boor?  what,  thick- 
skin?   speak,  breathe,   discuss,-   brief,   short,  quick,  snap. 

Simple.  Marry,  sir,  I  come  to  speak  with  Sir  John 
Falstaff  from  Master  Slender. 

Host.  There's  his  chamber,  his  house,  his  castle,  his 
standing-bed,  and  truckle-bed/  'tis  painted  about  with 
the  story  of  the  Prodigal,  fresh  and  new.  Go  knock  and 
call/  he'll  speak  like  an  Anthropophaginian  unto  thee: 
knock,  I  say. 

Simple.  There's  an  old  woman,  a  fat  woman,  gone 
up  into  his  chamber:  I'll  be  so  bold  as  stay,  sir,  till  she 
come  down/  I  come  to  speak  with  her,  indeed. 

Host.  Ha!  a  fat  woman!  the  knight  may  be  robbed: 
I'll  call.  —  Bully  knight!  bully  Sir  John!  speak  from  thy 
lungs  military:  art  thou  there?  it  is  thine  host,  thine 
Hphesian,  calls. 

Falstaff  above. 

Falstaff.  How  now,  mine  host! 

Host.  Here's  a  Bohemian -Tartar  tarries  the  coming 
down  of  thy  fat  woman.  Let  her  descend,  bully,  let  her 
descend/  my  chambers  are  honourable:  fie!  privacy?  fie! 

lintcr  I'alstaff. 

Falstaff.  There  was,  mine  host,  an  old  fat  woman 
even  now  with  me,  but  she's  gone. 

Simple.  Pray  you,  sir,  was't  not  the  wise  woman  of 
Brentford? 
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fünfte    Ssene 

©aftbof  3um  ^ofenbonde. 
Der  QDirt  und  Simpel  treten  auf. 

QDirt.  Was  roillft  du,  QSaucr?  QDae  gibt's  ^icffopf? 
Sprid),  peroriere,  trag  oor;  Eur3,  rafd),  frifd),  flinf!  — 

Simpel,  nd)  l)errie,  §err,  id)  foil  etroas  an  Sir  Jol)n 
3^alftaff  Don  §crrn  Sd)mäd)tig  beftellen. 

QDirt.  f)ier  ift  fein  Sin^t^^^/  f^i"  f)au6,  feine  ^urg, 
fein  großes  'Bett  und  fein  Feldbett;  rund  l)erum  die  ^iftorie 
Dom  oerlornen  Sobn  gemalt,  frifd)  und  nagelneu;  gel), 
Hopf  und  ruf,  er  roird  dir  Antroort  geben  in  antl)ropopl)a=' 
gianifdjer  IRanier.  Klopf,  fog'  id)  dir. 

Simpel,  's  ift  eine  alte  Jrau,  eine  di(fe  3^rau  3U  il)m 
auf  die  Stube  gegangen;  id)  mill  fo  frei  fein,  und  marten, 
§err,  bis  fie  l)ßi^unterfommt!  eigentlid)  l)abe  id)  der  etroas 
3u  fügen. 

QDirt.  £)a\  eine  dicfe  ^rau?  der  Quitter  fönnte  bc» 
ftol)len  roerden;  id)  mill  rufen.  QRodomont!  Sir  Jol)n  Cifen» 
l)er3!  Sprid)  aus  deiner  ^ruft,  der  friegstafcrn!  —  ^ift 
du  da?  X>ein  QDirt  ift's,  dein  £pl)efier,  der  dir  ruft. 

g^alftaff  oben. 

3^  al  ft  a  ff.  QDas  gibt's,  mein  ©aftroirt?  — 
QDirt.  §ier  ift  ein  tartarifd)er  Q3ol)emier,  der  auf  die 
^erniederfunft  deiner  dicfen  9^rau  \)axvt.  Cntla§  fie,  Q^o» 
domont,    entlaß    fie;    meine  3>nitner  find  QDol)nfi^c    der 
^\)xz:  pfui!  ^eimlid)feiten?  pfui! 

'Jalftaff  Eommt. 

^alftaff.  Allerdings,  mein  ©aftroirt,  roar  eben  eine 
dicfc  ^rau  bei  mir;  allein  je^t  ift  fie  fort. 

Simpel.  Sagen  ©uer  ©naden  mir  dod),  roar's  nid)t 
die  Buge  Jrau  aus  'Brentford?  — 
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Falstaff.  Ay,  marry,  was  it,  muscle-shell:  what  would 
you  with  her? 

Simple.  My  master,  sir.  Master  Slender,  sent  to  her, 
seeing  her  go  thorough  the  streets,  to  know,  sir,  whether 
one  Nym,  sir,  that  beguiled  him  of  a  chain,  had  the  chain 
or  no, 

Falstaff.  I  spake  with  the  old  woman  about  it. 

Simple.  And  what  says  she,  I  pray,  sir? 

Falstaff.  Marry,  she  says  that  the  very  same  man 
that  beguiled  Master  Slender  of  his  chain  cozened  him 
of  it. 

Simple.  I  would  I  could  have  spoken  with  the  woman 
herself/  I  had  other  things  to  have  spoken  with  her  too, 
from  him. 

Falstaff.  What  are  they?  let  us  know. 

Host.  Ay,  come,-  quick. 

Simple.  I  may  not  conceal  them,  sir. 

Host.  Conceal  them,  or  thou  diest. 

Simple.  Why,  sir,  they  were  nothing  but  about  Mistress 
Anne  Page/  to  knew  if  it  were  my  master's  fortune  to 
have  her  or  no. 

Falstaff.  'Tis,  'tis  his  fortune. 

Simple.  What,  sir? 

Falstaff.  To  have  her,  or  no.  Go,-  say  the  woman 
told  me  so. 

Simple,  May  I  be  bold  to  say  so,  sir? 

Falstaff.  Ay,  sir/  like  who  more  bold. 

Simple.  I  thank  your  worship:  I  shall  make  my  master 
glad  with  these  tidings.  Exit. 

Host.  Thou  art  clerkly,  thou  art  clerkly.  Sir  John, 
Was  there  a  wise  woman  with  thee? 

Falstaff.  Ay,  that  there  was,  mine  host/  one  that 
hath  taught  me  more  wit  than  ever  I  learned  before  in 
my  life,  and  I  paid  nothing  for  it  neither,  but  was  paid 
for  my  learning. 
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S^alftaff.  3^reilid)  roar  [ic'e,  7Ru[d)elfd)alc ;  rooe  roollt)'t 
du  mit  il)r? 

Simpel.  ITlein  £)cvv,  Sir,  der  JunPer  Sd)mäd)tig,  \)at 
wad)  \\)V  gcfd)i(ft,  Sir,  roeil  er  [ic  über  die  öaffe  ge^n 
\a\)i  um  3U  erfal)ren,  ob  ein  geroiffer  Q'^ym,  Sir,  der  il)n 
urn  eine  Kette  betrogen  \)ati  die  Kette  t)Qt  oder  nid)t. 

3^  Q  Uta  ff.  3d)  babe  mit  il)r  daoon  ge[prod)en. 

Simpel.  Q'lun,  it»as  fagt  fie.  Sir?  — 

3^0 1  ft  off.  Qlun,  fie  fagt,  dafe  eben  derfelbe  3Ttenfd), 
der  §errn  Sd)mäd)tig  um  feine  Kette  betrog,  i^n  and) 
darum  prellte. 

Simpel.  3d)  roolltc,  id)  l)dtte  die  ^rau  felber  fpred)en 
fönnen:  id)  l)atte  nod)  über  allerlei  ^Xngc  mit  il)r  3u  reden, 
t)on  il)m. 

3=  a  l  ft  oft  "Tlun,  roorüber  denn?  Cajs  b<5ren. 

QDirt.  Ja,  mad)  gefd)roind. 

Simpel.  £ö  darf  aber  nid)t  o?fult  bleiben. 

QDirt.  IRad)  ee  o!fult,  oder  du  ftirbft!  — 

Simpel.  Q^lun,  fierr,  es  mar  blofe  roegen  Jungfer  Anne 
Page:  ob's  roobl  meines  f)errn  ölü(f  rodre,  fie  3U  be- 
kommen oder  nid)t? 

3=  al  ft  a  ff.  's  ift,  's  ift  fein  ölütf. 

Simpel.  QDas,  Sir? 

^alftaff.  Sie  3U  bekommen  oder  nid)t.  ©el)  nur,  fag*, 
das  \)ätxz  die  3^rau  mir  anoertraut. 

Simpel.    X)arf  id)   fo   frei   fein,  und   das  fagen,  Sir? 

3^  a  Ift  a  ff.  Ja,  Kerl,  fo  dreift  du  immer  roillft. 

Simpel.  3d)  danf  Cuer  ©nadcn !  id)  roerde  meinem  ^errn 
eine  red)te  3^reude  mad)en  mit  diefcn  S^itungen.   ©el)t  ob. 

QDirt.  ^u  bift  ein  ©elal)rter,  Sir  Jobn;  du  bift  ein 
©elal)rter.  3ft  denn  eine  Qugc  3^rau  bei  dir  geroefen?  — 

3^alftaff.  Ja,  das  ift  fie,  mein  ©aftroirt;  eine,  die  mir 
mel)r  ODeis^eit  beigebracht  \)at,  als  id)  jemals  in  meinem 
£eben  gelernt;  und  nod)  da3u  Ijabe  id)  nid)ts  dafür  bc- 
3al)lt,  fondern  id)  roard  obendrein  für  mein  £ernen  be3al)lt. 
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Enter  Bardol  ph. 
Bardolph.   Out,  alas,  sir!   cozenage,  mere  cozenage! 

Host.  Where  be  my  horses?  speak  well  of  them, 
varletto, 

Bardolph.  Run  away  with  by  the  cozeners:  for  so 
soon  as  I  came  beyond  Eton,  they  threw  me  off,  from 
behind  one  of  them,  in  a  slough  of  mire/  and  set  spurs 
and  away,  like  three  German  devils,  three  Doctor  Faustuses. 

Host.  They  are  gone  but  to  meet  the  duke,  villain: 
do  not  say  they  be  fled/  Germans  are  honest  men 

Enter  Sir  Hugh  Evans. 

Evans.  Where  is  mine  host? 

Host.  What  is  the  matter,  sir? 

Evans.  Have  a  care  of  your  entertainments:  there  is 
a  friend  of  mine  come  to  town,  tells  me  there  is  three 
cozen-germans  that  has  cozened  all  the  hosts  of  Rea- 
dings, of  Maidenhead,  of  Colebrook,  of  horses  and  money. 
I  tell  you  for  good  will,  look  you:  you  are  wise,  and 
full  of  gibes  and  viouting-stogs,  and  'tis  not  convenient 
you  should  be  cozened.  Fare  you  well.  Exit. 

Enter  Doctor  Caius. 

Caius.  Verc  is  mine  host  de  Jartiere? 

Host.  Here,  master  doctor,  in  perplexity  and  doubt- 
ful dilenmia. 

Caius.  I  cannot  tell  vat  is  dat:  but  it  is  tell-a  me 
dat  you  make  grand  preparation  for  a  duke  dejamany: 
by  my  trot,  derc  is  no  duke  dat  de  court  is  know  to 
come.  I  tell  you  for  good  vill:  adieu.  Exit. 
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'^ardolpb  Eommt. 

^ardolpb-  Ad),  b^cvje!  Ad),  §err!  Spi^büberei,  pure 
Spi^bübcrei!  — 

QDirt.  QX)o  find  meine  Pferde?  Cafe  mid)  öutes  oon 
il)nen  b)ören,  briccone!  — 

^ardolpb-  ^oüon  gelaufen  find  fie  mit  den  Spi^» 
buben:  denn  als  roir  eben  jcnfcits  £ton  roaren,  fo  fd)miffen 
fie  mid)  ruiflings  l)inter  dem  einen  herunter  in  eine  ^recf = 
pfü^c:  und  nun  die  Sporen  gegeben,  und  fort  roie  drei 
deutfd)e  Teufel,  drei  X)oftor  3=auftuffc. 

QDirt.  Sie  roollen  ja  nur  dem  §er3og  entgegen,  Sd)urfe; 

fprid)  nid)t   glcid)   oon   X)aDonlaufen:   die  X>eutfd)en  find 

el)rlid)c  £eute. 

Cd  one  Eommt. 

Cd  ans.  Quo  ifd)t  mein  f)err  Kaftroirtb? 

QDirt.  QDas  gibt's,  Sir  §ugb? 

Coans.    -Öipt   Opad)t    auf   eure   l\undfd)aftungcn:    's 

ifd)t  futer  3^reund  non  mir  3ur  Stadt  fommen,  der  faft, 

es  feien   trei   teutfd)e  Xieps-Prüter  anFelanft,   tie  bitten 

in  Q^eatinfs,  IRaitenbcat  und  Colcproo?  mit  tem  Kelt  und 

ten  Kdulen  ibrer  QDirtbe  Prütcrfd)aft  femad)t.  3d)  er3äble 

eud)  tas  aus  Eutem  £)cxicx\i  febt  ibt:  ibt  b^Pt  Q^crftand 

und  feit  DoUer  Streid)e  und  Kimpelfd)aftcn,  und  es  rodrc 

nid)t  fepübrU(^,  mann  man  eud)  prellte.  Kott  pebüt'  eud)!  — 

©ebt  ab. 
5)oEtoc  Cajuo  Commt. 

Cajus.  Quo  is  mon  hote  de  la  jarretiere? 

QDirt.  .^ier,  §err  X>oEtor,  in  Konfternation  und  Dilemma 
3roeifelbüft. 

Cajus.  3f  meinen  nif,  roas  tas  fein;  aber  man  Eommt, 
mit  fu  fagen,  da^  ibt  maEen  eine  grofe  Preparation  oor 
ein  Crfog  oon  Allcmagne:  auf  mein  £)c\)v,  dais  Eein  Crfog, 
roas  man  roei^  bei  'of,  der  Eommen:  —  iE  fagen  das  b^us 
guten  'er3cn:  adieu.  flb. 
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Host.  Hue  and  cry,  villain,  go!  —  Assist  me,  knight. 
—  I  am  undone!  —  Fly,  run,  hue  and  cry,  villain!  — 
I  am   undone!  Exeunt  Host  and  Bardolph. 

Falstaff.  I  would  all  the  world  might  be  cozened/ 
for  I  have  been  cozened  and  beaten  too.  If  it  should 
come  to  the  ear  of  the  court,  how  I  have  been  trans- 
formed, and  how  my  transformation  hath  been  washed 
and  cudgelled,  they  would  melt  me  out  of  my  fat  drop 
by  drop,  and  liquor  fishermen's  boots  with  me:  I  warrant 
they  would  whip  me  with  their  fine  wits  till  I  were  as 
crest-fallen  as  a  dried  pear,  I  never  prospered  since  I 
forswore  myself  at  primero.  Well,  if  my  wind  were 
but  long  enough  to  say  my  prayers,  I  would  repent. 
(Enter  Mrs.  Quickly.)  Now,  whence  come  you? 

Quickly.  From  the  two  parties,  forsooth. 

Falstaff.  The  devil  take  one  |)arty,  and  his  dam  the 
other!  and  so  they  shall  be  both  bestowed.  I  have  suffered 
more  for  their  sakes,  more  than  the  villanous  inconstancy 
of  man's  disposition  is  able  to  bear. 

Quickly.  And  have  not  they  suffered?  Yes,  I  war- 
rant/ speciously  one  of  them/ Mistress  Ford,  good  heart, 
is  beaten  black  and  blue,  that  you  cannot  see  a  white 
spot  about  her. 

Falstaff.  What  teilest  thou  me  of  black  and  blue? 
I  was  beaten  myself  into  all  the  colours  of  the  rainbow/ 
and  I  was  like  to  be  apprehended  for  the  witdi  of  Brent- 
ford: but  that  my  admirable  dexterity  of  wit,  my  coun- 
terfeiting the  action  of  an  old  woman,  delivered  me,  the 
knave  constable  had  set  me  i'  the  stocks,  i'  the  common 
stocks,  for  a  witch. 

Quickly,  Sir,  let  me  speak  with  you  in  your  cham- 
ber:  you  shall   hear  how  things  gO/   and,  I    warrant,  to 
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Qüirt.  Scbrci  31^ord  und  3eter,  S(i)urPe,  lauf!  §clft 
mir,  QRitter,  id)  bin  ocrlorcn:—  lauf,  eil  did),  fd)rei,  mad) 
Carmen,  Sd)urUc:  3d)  bin  oerloren!  —   Ab  mit  "^ordolpl). 

^  a  Uta  ff.  3d)  roolltc,  die  gan3e  QDelt  roürde  geprellt, 
denn  id)  bin  geprellt  und  geprügelt  da3u.  Sollte  diefe 
lRetaraorpl)ofe  dem  f)of  3U  Obren  fommen,  und  roie  meine 
QDcrroandlungen  gcroa[d)en  und  geroalft  morden  find,  fie 
fd)möl5en  mid)  aus  meinem  3^ett  l)erau6,  Tropfen  bei 
■^ropfcn,  und  fd)mierten  3^ifd)erftiefcl  mit  mir:  id)  roette, 
fie  geißelten  mid)  mit  il)rem  ftadjlidjten  QDi^,  bis  id)  ein» 
gcfd)rumpft  märe  roie  eine  ^a(f  birne,  JRein  Stern  ift  oou 
mir  gcroid)cn,  feit  id)  beim  Primero  folfd)  gefd)rooren: 
roal)rl)aftig,  Ijdtt'  id)  nur  Atem  genug,  um  ein  ©ebet  3U 
fpred)en,  fo  roollt'  id)  bereuen,  (^rau  hurtig  Eommt.)  'Tlun^ 
itiol)cr  fommft  du?  — 

^rau  ^urtig.  Ulzin  Seel',  oon  beiden  Parteien. 

^alftaff.  f)ole  der  Xeufel  die  eine  Partei,  und  feine 
Großmutter  die  andre,  fo  l)aben  fie  beide,  roas  il)nen  3U= 
fommt.  3d)  l)abe  mebt  um  il)retroillen  gelitten,  jo,  mel)r 
als  der  nid)t8roürdige  "^nbcftand  menfd)lid)er  Kräfte  3U  er= 
tragen  nermag. 

5^rau  ^urtig.  Qlnd  l)Qbcn  fie  denn  nid)ts  gelitten? 
Ja,  das  ücrfid)re  id)  eud),  befondere  die  eine:  —  3^rau 
9^lutl),  die  arme  Seele,  ift  braun  und  blau  gefd)lagen,  da^ 
man  feinen  roeißcn  S^lecP  an  i\)v  fel)en  fann. 

•Jalftaff.  QDas  fd)rca5eft  du  mir  oon  braun  und  blau? 
JRir  felbft  find  alle  3^arben  des  9\egenbogens  angeprügelt, 
und  id)  roar  drauf  und  dran,  als  die  §e)ee  oon  Brentford 
eingefte(ft  3U  roerden:  \)ätxz  id)  mid)  nid)t  durd)  die  hi" 
roundernsroürdige  ©eroandtl)eit  meines  QDi^es  gerettet,  in- 
dem id)  die  ©ebärden  eines  alten  QDeibes  nad)al)mte,  fo 
l)ätte  der  Sd)urFe  oon  Konftabel  mid)  in  den  ^lo(f  gefegt, 
in  den  Stadtblo(f,  roie  eine  £)c)iz. 

^rau  f)urtig.  Sir  Jol)n,  lajßt  mid)  auf  eurem  ßinimer 
mit  eud)  reden;  \\)v  follt  l)ören,  roie  die  Sadien  ftebn,  und 
3\).  C.QD.D.Or».  12. 
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your  content.  Here  is  a  letter  will  say  somewhat.  Good 
hearts,  what  ado  here  is  to  bring  you  together!  Sure, 
one  of  you  does  not  serve  heaven  well,  that  you  are 
so  crossed. 

Falstaff.  Come  up  into  my  chamber.  Exeunt. 


c  e  n  e    VI 


The  Same.  Another  Room  in  the  Garter  Inn. 
Enter  Fcnton  and  Host. 

Host.  Master  Fenton,  talk   not   to   me/   my   mind  is 
heavy:  I  will  give  over  all. 

Fenton 
yet  hear  me  speak.   Assist  me  in  my  purpose. 
And,  as  I  am  a  gentleman,  I'll  give  thee 
A  hundred  pound  in  gold  more  than  your  loss. 
Host.  I  will  hear  you,  Master  Fenton/  and  I  will  at 
the  least  keep  your  counsel. 

Fenton 
From  time  to  time  I  have  acquainted  you 
With  the  dear  love  I  bear  to  fair  Anne  Page; 
Who  mutually  hath  answer'd  my  affection. 
So  far  forth  as  herself  might  be  her  diooscr. 
Even  to  my  wish:  I  have  a  letter  from  her 
Of  sudi  contents  as  you  will  wonder  at/ 
1  he  mirth  whereof  so  larded  with  my  matter, 
That  neither  singly  can  be  manifested 
Without  the  show  of  both/  —  wherein  fat  Falstaff 
Hath  a  great  share:  the  image  of  the  jest 
I'll  show  you  here  at  large.  Hark,  good   mine  host. 
To-night  .It  I  Icrne's  oak,  just  'twixt  twelve  and  one, 
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das  Derfict)rc  id)  cud),  i\)V  folk  cure  3^reude  dran  ^ab^n. 
§icc  ift  ein  Q3rief,  der  fd)on  ruae  fugen  roird.  3\)V  lieben 
Kinder,  rous  das  für  eine  QZot  ift,  eucl)  3ufamraen  3U 
bringen!  Ql^a^rboftig ,  einer  oon  eud)  mu^  dem  §imtnel 
nid)t  rcd)t  dienen,  roeil's  eud)  immer  fo  fd)ief  gebt. 
^Q  Ift  uff.  Komm  l)inauf  in  mein  3it""ier.  Sie  gel)n  ab. 


Scd)ftc    S3ene 

ebcndafclbft. 
Vet  QÜitt  und  §crc  'Jenton  treten  auf. 

Qüirt.  £ü§t  mid)  gebn,  §crr  Jenton;  id)  bin  gan3  mi§= 
mutig,  id)  mag  raicb  um  nicbts  kümmern.  - 

Jenton 
So  \)öt  mid)  nur.  £)i\f  mir  in  meinem  pian, 
Qlnd,  auf  mein  Cbrenroort,  id)  iQ.\)\e  bar 
^ir  hundert  Pfund  in  Gold,  mel)r  als  dein  Sd)ade, 
QX)irt.  3d)  will  eud)  anböten,  §err  Jenton,  und  mill 
end)  roenigftens  reinen  3Hund  b^lten. 

Jenton 
Q)on  3ßit  3u  3ßit  büb'  id)  dir  fd)on  er3üblt, 
QDie  fcbr  id)  unfer  fd)önes  Annd)en  liebe: 
•^nd  fie  erroidert  gleid)fall8  meine  Q'Icigung 
(So  roeit  fie  felbcr  für  fid)  lüäblen  darf) 
Qlad)  §er3en6n)unfd).  Sie  fd)rieb  ein  Q3riefd)cn  mir 
Q!)on  fold)em  3nbalt,  dajß  did)6  roundern  roird. 
Vct  Spa{5  ücrfnüpft  fid)  fo  mit  meiner  Sad)c, 
^afe  feine  oon  beiden  ein3eln  dcutlid)  roird, 
Cröär'  id)  beides  nid)t.  X>er  di(fe  Jalftaff 
§at  eine  gro^e  S3cne:  lies  umftändlid) 
X>en  Plan  des  Sd)er3e8  biet-   ^un,  liebfter  Qüirt, 
^ei  fernes  Cid)e,  grad'  um  3Hittcrnad)t, 
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Must  my  sweet  Nan  present  the  Fairy  Queen, 
The  purpose  why,  is  here:  in  which  disguise, 
While  other  jests  are  something  rank  on  foot, 
Her  father  hath  commanded  her  to  slip 
Away  with  Slender,  and  with  him  at  Eton 
Immediately  to  marry:  she  hath  consented: 
Now,  sir, 

Her  mother,  even  strong  against  that  match, 
And  firm  for  Doctor  Caius,  hath  appointed 
That  he  shall  likewise  shuffle  her  away. 
While  other  sports  are  tasking  of  their  minds. 
And  at  the  deanery,  where  a  priest  attends/ 
Straight  marry  her:  to  this  her  mother's  plot 
She  seemingly  obedient  likewise  hath 
Made  promise  to  the  doctor.   Now,  thus  it  rests: 
Her  father  means  she  shall  be  ail  in  white/ 
And  in  that  habit,  when  Slender  sees  his  time 
To  take  her  by  tiic  hand,  and  bid  her  go. 
She  shall  go  with  him:  her  mother  hath  intended, 
The  better  to  denote  her  to  the  doctor,  — 
For  they  must  all  be  mask'd  and  visarded,  — 
That  quaint  in  green  she  shall  be  loose  cnrob'd. 
With  ribands  pendent,  flaring  'bout  her  head/ 
And  when  the  doctor  spies  his  vantage  ripe, 
To  pincfi  her  by  the  hand,  and,  on  that  token. 
The  maid  hath  given  consent  to  go  with  him. 

I  lost 
Whicli  means  she  to  deceive,  father  or  mother? 

F  e  n  t  o  n 
Both,  my  good  host,  to  go  along  with  me: 
And  here  it  rests,  —  that  you'll  procure  the  vicar 
To  stay  for  me  at  churdi  'twixt  twelve  and  one. 
And,   in  the  lawful  name  of  marrying. 
To  give  our  hearts  united  ceremony. 
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Tritt  Annexen  auf  als  3^ecnFönigin! 

QXIcebalb,  dao  find'ft  du  V)ier.  3n  diefer  IRa&le, 

5)crroeil  nod)  andrer  Spafe  im  Sd)iüan9e  gel)t, 

^cficblt  \\)v  Q)üter,  foil  fie  insgeheim 

3Tlit  S(i)mQd)tig  fort  fid)  fd)leid)en(  und  in  Cton 

Sid)  trauen  laffen:  fie  \)üt  eingeroilligt. 

Qlun,  3^reund, 

^ie  IRutter,  diefer  §eirat  gan3  entgegen, 

■^nd  eifrig  für  den  X)oftor,  bot  im  Sinn, 

X>a|B  der  fie  gleid)fall8  b^imlid)  roeg  foil  ftel)len, 

(QDeil  Spa^  und  £uft  der  andern  Sinn  3erftreut), 

•^nd  in  der  ^ed)anei  fid)  trauen  laffen, 

Q13o  fd)on  ein  Priefter  \)axvt.  Vcm  pian  der  IHutter 

Sd)einbar  gel)orfam,  l)at  fie  aud)  dem  ^oftor 

3l)r  Qüort  gegeben.  *7lun  oerl)ült  fid)'s  fo: 

X)er  QDater  mill,  dafe  fie  fid)  9eid'  in  QDeife; 

^nd  in  der  Xrad)t,  roann  Sd)mdd)tig  feine  "^dt 

Sid)  auserfebn,  foil  fie  die  §and  il)m  geben, 

^nd  mit  il)m  gel)n.  ^ie  3Kutter  aber  fordert, 

QXm  beffer  fie  dem  X>oEtor  3U  beseidinen, 

(5)enn  alles  foil  oermummt  fein  und  masfiert) 

^a&  l)übfd)  in  ©run  ein  roeites  Kleid  fie  fd)mücfe, 

IRit  roeb'nden  'Bändern,  flatternd  um  das  §aupt; 

"^nd  find't  der  ^oftor  die  gelegne  S^it; 

Soll  er  die  £)a\\d  i\)v  fneipcn:  auf  den  QDinf 

Q)erfprad)  das  3TIädd)en,  mit  il)m  fort3ugel)n. 

Qüirt 
"^nd  roen  betrügt  fie?  QDater  oder  3Hutter? 

^  e  n  1 0  n 
Q^un,  beide,  3^reund,  und  gel)t  daoon  mit  mir. 
"^nd  je^t  das  ^auptftüif.  Schaffe  du  den  Pfarrer 
*^ns  in  die  Kird)e,  3roifd)en  3roölf  und  eins, 
X)er  mit  der  Cl)e  b^il'gem  Siegel  uns 
^ie  §cr3en  unauflöslid)  foil  oereinen. 
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Host 
Well,  husband  your  device/  I'll  to  the  vicar: 
Bring  you  the  maid,  you  shall  not  lack  a  priest. 

Fenton 
So  shall  I  evermore  be  bound  to  thee/ 
Besides,  I'll  make  a  present  recompense.  Exeunt. 


Scene    VII 


A  Room  in  tiie  Garter  Inn. 
Enter  Fal staff  and  Mistress  Q.uid<ly. 

Falstaff.  Prithee,  no  more  prattling,-  go.  I'll  hold.  This 
s  the  third  Hme/  I  hope  good  luck  lies  in  odd  numbers. 
Away!  go.  They  say  there  is  divinity  in  odd  numbers, 
cither  in  nativity,  chance,  or  death.   Away. 

Quickly.  I'll  provide  you  a  chain:  and  I'll  do  what 
I  can  to  get  you  a  pair  of  horns. 

Falstaff.  Away,  I  say/  time  wears:  hold  up  your 
head,  and  mince.  Exit  Mrs.  Quickly. 

Enter  Ford. 

How  now,  Master  Brook!  Master  Brook,  the  matter 
will  be  known  to-night,  or  never.  Be  you  in  the  Park 
about  midnight,  at  Heme's  oak,  and  you  shall  see  wonders. 

Ford.  Went  you  not  to  her  yesterday,  sir,  as  you 
told  me  you  had  appointed? 

Falstaff,  I  went  to  her,  Master  Brook,  as  you  see, 
like  a  poor  old  man :  but  I  came  from  her,  Master  Brook, 
like   a   poor  old   woman.    That    same   knave   Ford,  her 
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''^nirt 
©ut,  fördert  euren  pian:  id)  gel)  5um  Pfarrer; 
bringt  nur  die  Q3rQut,  am  Prieftcr  foil's  nid)t  fel)len. 

^  c  n  1 0  n 
So  rocrd'  id)  dir  auf  croig  danEbar  fein 
'^Ind  außerdem  nod)  reid)  did)  erft  befd)cnfen. 

Sie  geljn  ob. 


Siebente    S3ene 

ebendafelbft. 
^olftoff  und  5rau  f)urtig  treten  auf. 

9=  Q I  ft  of  f.  'Bitt'  did),  fein  ©cplauder  mel)r:  es  bleibt 
dabei,  ^ao  ift  das  dritte  ]Kal;  id)  boff^/  die  ungrade 
3abl  bringt  ölücF.  3^ort,  gel):  man  fagt,  die  ungrade 
3al)l  fei  eine  b^iliQe  bei  öcburt,  bei  Sd)i<ffalen  und  beim 
Sterben.  3=ort!  — 

3=rau  ^urtig.  3d)  beforg'  eud)  eine  Kette;  und  id)  mill 
tun,  roae  id)  ?ann,  eud)  ein  Paar  fjörner  3U  Derfd)affen. 

9^alftaff.  g^ort,  fag'  id),  die  3eit  uerlduft. 

^rau  -Öuctig  gel)t  üb. 
f)alt  den  Kopf  in   die  §öl)c  und  mad)e   did)  niedlid) !  — 

3^lutl)  Commt. 

•Tiun,  §crr  '^ad^l  —  §err  ^ad),  \)Züt  QIad)t  muJB  die 
Sadie  3uftande  fommen,  oder  nie.  Seid  nur  im  ParE  um 
3nittcrnad)t  bei  §crncö  Cid)e,  und  \\)v  follt  Qüunder  febn. 

IJlutb.  öingt  ibr  nid)t  gcftern  3U  ibr,  Sir,  rcic  ibr  mir 
fügtet,  CS  fei  oerabredet?  — 

g^olftaff.  3d)  ging  3U  ibr,  f)err  ^ad),  roic  ibr  mid) 
fcbt,  als  ein  armer,  alter  Dlann;  ober  id)  fam  uon  ibv, 
f)err  ^ad),  roic  eine  arme,  alte  ^rau.  tiefer  üerdammte 
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husband,  hath  the  finest  mad  devil  of  jealousy  in  him. 
Master  Brook,  that  ever  governed  frenzy.  I  will  tell  you: 
—  he  beat  me  grievously,  in  the  shape  of  a  woman/  for 
in  the  shape  of  man,  Master  Brook,  I  fear  not  Goliath 
with  a  weaver's  beam/  because  I  know  also  life  is  a 
shunlc.  I  am  in  haste/  go  along  with  me:  I'll  tell  you 
all.  Master  Brook.  Since  I  plucked  geese,  played  truant, 
and  whipped  top,  I  knew  not  what  'twas  to  be  beaten 
till  lately.  Follow  me:  I'll  tell  you  strange  things  of  this 
knave  Ford/  on  whom  to-night  I  will  be  revenged,  and 
I  will  deliver  his  vtife  into  your  hand.  Follow!  Strange 
things  in  hand,  Master  Brook!  Follow!  Exeunt. 
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SdjurPc  *Jlutl),  il)r  ^Hann,  ift  befcffen  oom  liftigften  tollen 
Teufel  der  Ciferfudjt,  der  je  einen  oerrücften  Kopf  regiert 
bat.  §ört  nur!  er  \)at  mid)  jammerlid)  durchgeprügelt  in 
der  ©eftalt  eines  QDcibes:  denn  in  der  ©eftalt  eines  JKannee, 
§crr  Q3ad),  fürd)te  id)  mid)  nic^t  oor  dem  ©oliatV)  mit 
feinem  QDeberbaum;  rocil  id)  n)ol)l  cingcdenf  bin,  do^  das 
menfd)lid)e  £ebcn  nur  eine  QfDeberfpule  ift.  3d)  \)ühz  Cile; 
gel)t  mit  mir,  id)  mill  eud)  alles  cr3äblen,  §err  'Sad). 
Seit  id)  ©änfe  gerupft,  die  Sd)ule  gefd)roän}t  und  Kreifel 
gepeitfdit,  rou^t'  id)  nid)t,  mas  Prügel  feien,  bis  neulid). 
—  Kommt  mit,  id)  mill  eud)  feltfame  Singe  oon  dem 
Sd)urfen,  dem  3^lutt),  er3äl)len,  an  dem  id)  b^ute  9Tad)t 
QRad)e  nehmen  und  euc^  feine  ^rau  in  die  §ände  liefern 
roill.  Kommt  mir  mir,  mir  baben  feltfame  X)inge  cor,  §err 
^ad)!  ^olgt  mir!  —  Sie  gcl)n  ab. 


Act    the    fifth 


Scene   I 


Windsor  Pdrk. 
Enter  Page,  Shallow,  and  Slender. 

Page,  Come,  come/  we'll  coudi  i'  the  castle-ditch  till 
we  see  the  light  of  our  fairies.  —  Remember,  son  Slender, 
my  daughter. 

Slender,  Ay,  forsooth/  I  have  spoke  with  her,  and 
we  have  a  nay- word  how  to  know  one  another:  I  come 
to  her  in  white,  and  cry  "muni/"  she  cries  "budget/" 
and  by  that  we  know  one  another. 

Shallow,  That's  good  too/  but  what  needs  either 
your  "mum"  or  her  "budget"?  the  white  will  decipher 
her  well  enough.  It  hath  struck  ten  o'clock. 

Page,  The  night  is  dark/  light  and  spirits  will  become 
it  well.  Heaven  prosper  our  sport!  No  man  means  evil 
but  the  devil,  and  we  shall  know  him  by  his  horns.  Let's 
away/  follow  me.  Exeunt. 


3^ünftcr   Auf3ug 


Crfte    S3ene 

3m   Parf   oon   Qüindfor. 
Ce  treten  auf  Page,  Sd)aal  und  Sd)mäd)tig. 

Page.  Kommt,  fommt,  mir  roollcn  im  Sd)lo§grabcn 
lauern,  bis  tüir  das  Cid)t  unfrcr  3^een  [ctin.  ©edenft  eurer 
^raut,  Sobn  Sd)mQd)tig,  meiner  .  .  . 

S(^mäd)tig.  Ci  natürlid)!  id)  Ijabc  mit  i\)v  gefprodien, 
und  mir  lieben  ein  IRerfroort,  rooran  roir  einander  er« 
?cnnen.  3d)  gebe  3U  der  in  QDeiJB  und  [age:  Sd)nipp!  [ie 
[agt:  Sd)napp!  und  dabei  fennen  roir  einander. 

Sd)aal.  Vas  ift  red)t  gut:  ober  roas  braud)t's  dein 
Sd)nipp  und  \\)t  Sd)napp?  2)as  Qüeife  mad)t  [ie  fd)on 
fenntlid)  genug.  —  Cs  \;)at  3cl)n  ge[d)lagen.' 

Page,  ^ie  Qtad)t  i[t  fin[ter,  Cid)ter  und  Clfen  werden 
[id)  gut  ausnebmen.  ^er  ^immel  gebe  un[crm  Spa^  ©e» 
deiben;  niemand  meint  es  [i^limm,  als  der  Xeu[el,  und 
den  kennen  roir  an  [einen  Römern.  £a§t  uns  gebn;  fommt  mit. 

Sie  gebn  ab. 
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Scene     II 

A  street  leading  to  the  Park. 
Enter  Mistress  Page,  Mistress  Ford, and  Doctor  Caius. 

Mrs.  Page.  Master  doctor,  my  daughter  is  in  green: 
when  you  see  your  time,  take  her  by  the  hand,  away 
with  her  to  the  deanery,  and  dispatdi  it  quickly.  Go  be- 
fore into  the  Park:  we  two  must  go  together. 

Caius.  I  know  vat  I  have  to  do.  Adieu. 

Mrs,  Page.  Fare  you  well,  sir.  (Exit  Caius.)  —  My 
husband  will  not  rejoice  so  mudi  at  the  abuse  of  FaU 
staff  as  he  will  diafe  at  the  doctor's  marrying  my  daugh- 
ter: but  'tis  no  matter:  better  a  little  diiding  than  a  great 
deal  of  heartbreak. 

Mrs.  Ford.  Where  is  Nan  now  and  her  troop  of 
fairies?  and  the  Welsh  devil  Hugh? 

Mrs.  Page.  They  arc  ail  coudied  in  a  pit  hard  by 
Heme's  oak,  with  obscured  lights/  whidi,  at  the  very 
instant  of  Falstaff's  and  our  meeting,  they  will  at  once 
display  to  the  ni>;ht. 

Mrs.  Ford.  That  cannot  dioose  but  amaze  him. 

Mrs.  Page.  If  he  be  not  amazed,  he  will  be  mocked/ 
if  he  be  amazed,  he  will  every  way  be  mocked. 

Mrs.  Ford,  We'll  betray  him  finely. 

Mrs.  Page. 
Against  sucli  lewdstcrs  and  their  lechery 
Those  that  betray  them  do  no  trcadicry. 

Mrs.  Ford,  The  hour  draws  on.  To  the  oak,  to  the 
oak !  Exeunt. 
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3n)citc    S3eiic 

Strafe   in   ODindfor. 
€s  treten  auf  ^rau  Page,  3^rau  ^lutl)  und  X)oFtor  Co  jus. 

^rau  Page.  f)crr  ^oftor,  meine  Xod)ter  ift  in  ©tun: 
roenn  \\)v  eure  '^ziz  erfcl)t,  fa^t  fic  bei  der  §and,  fort  mit 
i\)v  3ur  X>ed)Qnci,  und  mad)t'6  in  oller  Sd)nelligfeit  ab. 
öc\)i  Doraus  in  den  ParE;  mir  beide  muffen  3ufammcn« 
gebn. 

Caju6.   3(f  roeiß,   roas  i?  'abcn  fu  tl)un:  Adieu!    Pb. 

3^rau  Page.  £ebt  rool)l,  §err  X)oEtor.  IRcin  317ann 
roird  fid)  nid)t  fo  über  ^alftaffs  ^eftrafung  freuen,  als 
er  über  dee  X>o?tore  §eirat  mit  meiner  Xoditcr  3anfen 
roird:  aber  das  tut  nid)t6.  Keffer  ein  roenig  Q3erdru§  als 
eine  3Hcnge  §er3elcid. 

^rau  ^lutl).  '^o  ift  denn  Anndjen  und  \\)v  3^een» 
trupp?  CUnd  der  roalUfifd)e  Teufel  Coans?  — 

3^rau  Page.  Sie  lauern  alle  in  einer  Grube,  did)t  an 
f)crnes  £id)C,  mit  Derde(ften  Cid)tcrn,  die  fie,  nad)dem 
3^alftaff  und  roir  3ufammengefommcn  find,  plö^lid)  in  der 
^unfelbeit  roerden  leud)ten  laffen. 

^rau  ^lutb-  ^as  mu§  il)n  durd)au6  erfd)re^en. 

^rau  Page.  €rfd)re(ft's  il)n  nid)t,  fo  roird  er  gefoppt, 
und  erfd)ri(ft  er,  fo  roird  er  um  fo  oiel  mel)r  gefoppt. 

3^cau  ^lutb).  ^ir  roollen  il)n  red)t  ausbündig  ner« 
raten ! 

3^rau  Page 

QRe(i)tmä&ig  ift  QDerrat  und  dünft  uns  ritterlii^, 
^nd  traf  er  fold)e  £öfflcr  nod)  fo  bitterlid). 

^rou  ^lutl).  ^ic  Stunde  nal)t:  ^uv  Cidje  \)\n\  3ur 
Cid)e!  —  Sie  get)n  ob. 
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Scene    III 

Windsor  Park. 

Enter  Sir  Hugii  Evans  disguised,  with  Anne  Page 
and  others  as  Fairies. 

Evans.  Trib,  trib,  fairies:  come/  and  remember  your 
parts:  be  pold,  I  pray  you,-  follow  me  into  the  pit/  and 
when  I  give  the  watch-ords,  do  as  I  pid  you/  come, 
come/  trib,   trib.  E.xeunt. 


Scene    IV 


Another  part  of  the  Park. 
Enter  Falstaff  disguised  as  Herne,  \xith   a  buck's   head  on. 

Falstaff.  The  Windsor  bell  hath  strudt  twelve,-  the 
minute  draws  on.  Now,  the  hot-blooded  gods  assist  me! 
—  Remember,  Jove,  thou  wast  a  bull  for  thy  Europa/ 
love  set  on  thy  horns.  O  powerful  love!  that,  in  some 
respects,  makes  a  beast  a  man:  in  some  other,  a  man  a 
beast,  —  you  were  also,  Jupiter,  a  swan  for  the  love 
of  Leda.  O  omnipotent  love!  how  near  the  god  drew  to 
the  complexion  of  a  goose!  A  fault  done  first  in  the  form 
of  a  beast/  —  O  Jove,  a  beastly  fault!  And  then  another 
fault  in  the  semblance  of  a  fowl/  —  think  on't,  Jove/ 
a  foul  fault!  When  gods  have  hot  baci^s,  what  shall  poor 
men  do?  For  me,  I  am  here  a  Windsor  stag/  and  the 
fattest,  I  think,  i'  the  forest.  —  Send  me  a  cool  rut-time, 
Jove,  or  who  can  blame  me  to  piss  my  tallow?  —  Who 
comes  here?  my  doe? 
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dritte    S3cne 

am  Parf. 
Ce  Commen  Sit  £)uq\)  Coaniä,  'Jecn  und  Clfen. 

Cd  ans.  Kommt  je^t  angetrippelt,  i\)v  3^cen:  oer^e^t 
eure  QRollen  nid)t;  [cid  drcift,  tos  pitt'  id)  eud).  ^olft 
mir  3ur  Krupe,  und  mann  fd)  Stid)roort  fepc,  [0  tl)ut,  roie 
eud)  anfcteutet.  Kommt,  trip!  trap!  —  Sic  gel)n  ab. 


QDierte    S3ene 

£ine   andre   ©egend   des   Parfs. 
9^alftaff,  mit  einem  §irfd)geroeil)  auf  dem  Kopf,  tritt  auf. 

3^alftaff.  3)ie  QXÜndforglocfe  \)at  3ro(5lf  9cfd)lagen:  der 
Augenblick  rütf  t  Ijeran.  QRun,  \\)X  l)eiBblütigen  Öötter,  ftct)t 
mir  bei!  Cr  innre  did),  Jupiter,  roie  du  für  Curopa  ein 
Stier  rourdeft;  Ciebe  fe^te  dir  deine  §örner  auf.  —  O, 
allmäd)tigc  £iebe!  die  auf  geroiffe  QTeife  das  QDiel)  3um 
IRenfd)cn  mad)t,  und  auf  andre  den  JRcnfd)cn  3um  Q3iet)! 
fo  roardft  aud)  du,  Jupiter,  ein  Sd)roan  aus  £iebe  3ur 
Ceda.  O,  allgeroaltigc  £iebe!  QDie  na\)  ftreifte  der  ©Ott 
an  die  ©cftalt  einer  ©ans!  —  ^eine  erfte  Sünde  ocr^ 
roandelte  did)  in  ein  QDicl):  fi  Jupiter!  und  für  die  3rocite 
gcberdcteft  du  did)  als  Sd)rcan:  —  fd)roante  dir  nid)t, 
Jupiter,  roie  nid)tsnu^i9  du  roarft?  —  QJDenn  ©ötter  fo 
bi^iges  ^lut  l)aben,  roas  [ollen  die  armen  JRcnfdien  an« 
fangen?  3d),  meines  Teils,  bin  l)ier  ein  QX'ind[orl)ir[d), 
und  der  feifteftc  im  ^orfte,  denC  id).  Sd)i(f  mir  eine  Eü^le 
'Srunft3eit,  Jupiter,  fonft  fann  mir's  niemand  ncrdenfcn, 
roenn  id)  meinen  Talg  oerliere.  —  QDer  fommt  l)ier? 
JKcinc  §indin?  — 
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Enter  Mistress  Ford  and  Mistress  Page. 

Mrs.  Ford.  Sir  John!  art  thou  there,  my  deer?  my 
male  deer? 

Falstaff.  My  doc  with  the  black  scut!  Let  the  sky 
rain  potatoes/  let  it  thunder  to  the  tune  of  Green  sfee- 
I'cs,  hail  kissing-comfits,  and  snow  cringoes/  let  there 
come  a  tempest  of  provocation,  I  will  sheher  me  here. 

Mrs,  Ford.  Mistress  Page  is  come  with  nie,  sweetheart. 

Falstaff.  Divide  me  like  a  brib'd  buck,  each  a  haunch: 
I  will  keep  my  sides  to  myself,  my  shoulders  for  the 
fellow  of  this  walk,  and  my  horns  I  bequeath  your  hus- 
bands. Am  I  a  woodman,  ha?  Speak  I  like  Herne  the 
hunter?  Why,  now  is  Cupid  a  diild  of  conscience/  he 
makes  restitution.  As  I  am  a  true  spirit,  welcome! 

Noise  within. 
Mrs.  Page.  Alas,  what  noise? 
Mrs.  Ford.  Heaven  forgive  our  sins! 
Falstaff.  What  should  this  be? 
Mrs.  Ford  and  Mrs.  Page.    Away,  away! 

They  run  off. 
Falstaff.  I  think  the  devil  will  not  have  me  damned, 
lest  the  oil  that's  in  me  should  set  hell  on  firc/  he  would 
never  else  cross  me  thus. 

Enter  Sir  Hugh  Evans,  disguised  as  before/  Pistol,  as  Hob- 
goblin/ Mistress   Quickly,   Anne  Page,    and    others,  as 
Fairies,  with  tapers. 

Quickly 
Fairies,  black,  gray,  green,  and  white, 
you  moonshine  revellers,  and  shades  of  night, 
you  orphan  heirs  of  fixed  destiny. 
Attend  your  office  and  your  quality. 
Crier  Hobgoblin,  make  the  fairy  oycs. 
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^rou  5l"tl)  und  ^tau  Page  Comtnen. 

^rou  ^lutl).  Sir  }obn?  bi[t  du  da,  mein  Tierd)cn? 
mein  üllcrliebftcr  f)irf«i)?  — 

3^  a  1  ft  of  f.  3Hcine  fdilonfe  Qlicfe?  QRun  mag  der  f)immel 
Kartoffeln  regnen;  er  mag  donnern  nad)  der  TRelodie  oom 
grünen  Örmel;  er  mag  ©erci'irjnelfcn  l)ageln  und  IRuefat» 
fudjen  fdineien;  es  ergebe  fid)  ein  Sturm  oon  Q[)crfud)ungen: 
—  ^ier  ift  mein  Obdad)!  — 

^rau  3^1utl).  ^rauPage  iftl)ier  bei  mir, mein §er3d)en!  — 

^alftaff.  ^eilt  mid),  roie  einen  Präfentbirfd),  jede  ein 
QDiertel:  meine  Seiten  mill  id)  für  mid)  bebalten,  meine 
Sd)ultem  für  den  QDärter  diefes  Parfs,  und  meine  f)örner 
ocrmad)'  id)  euern  IRdnnern.  ^in  id)  ein  QX)eidmann,  l)ß? 
Spred)'  id)  roie  §erne,  der  Jäger?  diesmal  ift  Cupido  ein 
Kind,  das  ©eroiffen  l)ot;  er  bringt  Sd)adlo6l)altung.  So 
roabr  id)  ein  ebrlid)er  ©eift  bin,  roillfommen!  — 
£ärni  b'^'^c'^  dec  S3enc. 

'Jrau  Page.  f)immel!  roeld)  ein  £ärm? 

5rau  3^lutb.  ©Ott  üer3eib'  uns  unfre  Sünden! 

3=  a  Ift  a  ff.  QDas  fann  das  fein? 

5rau  g^lutb  und  3^rau  Page.  3^ort!  3^ort!  — 

Die  grauen  laufen  doDon. 

3^alftaff.  3d)  denfe,  der  Teufel  roill  mid)  nicbt  vcv 
dämmt  febn,  damit  das  Ol,  roas  id)  in  mir  bobe,  nid)t  die 
£)ö\\e  in  Q3rand  ftecfe:  fonft  fäm'  er  mir  nid)t  fo  in  die  -Quer. 

Cine  2Tlenge  Clfen  und  ©eiftct  etfd)einen;  unter  diefen  Sit 
§ugb  und  Anne  Page.  Sie  tcagcn  Radeln  und  Cid)ter. 

^eentönigin 
3^eien,  fd)roar3,  grün,  roei§  und  grau, 
3bt  Sd)roärmer,  in  des  3Hondfcbeins  feud)tem  Tau, 
QDerroaifte  Pflegekinder  cro'ger  IRäd)te, 
Tut  eure  Pflid)t,  fd)irmt  eure  b^i^'ö^u  "3^cd)te! 
Gerold  ^obgoblin!  b^ife  die  Jcien  fd)roeigen. 
3\).  C.QD.D.QD.13. 
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Hobgoblin 
Elves,  list  your  names/  silence,  you  airy  toys. 
Cricket,  to  Windsor  chimneys  shalt  thou  leap: 
Where  fires  thou  find'st  unrak'd  and  hearths  unswept. 
There  pinch  the  maids  as  blue  as  bilberry: 
Our  radiant  queen  hates  sluts  and  sluttery. 

Falstaff 
They  arc  fairies/  he  that  speaks  to  them  shall  die: 
I'll  wink  and  couch:   no  man  their  works  must  eye. 
Lies  dovc-n  upon  his  face. 

Evans 
Where's  Bead?  —  Go  you,  and  where  you  find  a  maid 
That,  ere  she  sleep,  has  thrice  her  prayers  said. 
Raise  up  the  organs  of  her  fantasy/ 
Sleep  she  as  sound  as  careless  infancy: 
But  those  as  sleep  and  think  not  on  their  sins, 
Pinche  them,  arms,  legs,  backs,  shoulders,  sides,  and  shins. 

Quickly 
About,  about/ 

Search  Windsor  Castle,  elves,  within  and  out: 
Strew  good  luck,  ouphs,  on  every  sacred  room/ 
That  it  may  stand  till  the  perpetual  doom. 
In  state  as  wholesome  as  in  state  'tis  fit, 
Worthy  the  owner,  and  the  owner  it. 
The  several  chairs  of  order  look  you  scour 
With  juice  of  balm  and  every  precious  flower: 
Each  fair  instalment,  coat,  and  several  crest, 
With  loyal  blazon,  evermore  be  blest! 
And  nightly,   meadow-fairies,  look  you  sing, 
Like  to  the  Garter's  compass,   in  a  ring: 
Th'  expressure  that  it  bears,  green  let  it  be. 
More  fertile-fresh  than  all  the  field  to  see/ 
And  Iloni  soil  qui  /tuif  y  pcnse  write 
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hobgoblin 
3\)v  Clfen,  l)ord)t!  Sei  [till,  du  ©eifterreigcn. 
f)cimd)en!  X)u  fd)lüpf  in  QDindfore  Cffen  ein; 
QDo  nod)  die  Afd)e  glimmt,  der  §erd  nid)t  rein, 
^Q  fneip  die  JRogd  roie  Heidelbeeren  blau, 
2)cnn  jeden  Sd)mu^  l)Q^t  unfre  lid)te  3^rQU. 

3=Ql)tQff 

^een  find  es:  fpräd)'  id),  roar's  urn  mid)  gefd)el)n; 

5)rum  de(f'  id)  mid):  il)r  QDer?  darf  niemand  [el)n. 

Ct  legt  fid)  oufe  ©efid)t  nieder. 

Coans 
©el),  Pu(f,  und  findft  du  [d)lafend  eine  JRagd, 
^ie  dreimal  fleißig  i\)v  Gebet  gefagt, 
3)er  ftimme  fü§  den  Sinn  der  3^antafci. 
Sie  fd)lummre  roie  die  Kindbcit  forgenfrei. 
5)od)  die  entfd)lief,  der  Sünden  nid)t  gedenf, 
^ic  Eneip  an  Arm,  ^ein,  3^ufe  und  ^andgelenf. 

^eenf  önigin 
^ort,  eifen.Trofe, 

5)urd)fud)t  Don  inn'  und  au^cn  QDindfors  Sd)lo^; 
Streut  ©lü(f  in  alle  l)eirgen  Q^dum',  ibr  3^een, 
^a§  fie  bis  an  den  jüngften  Tag  beftebn:  — 
3n  roürd'ger  '^hv,  gefund  und  unoerfe^rt, 
Vcv  §errfd)cr  ib^er,  fie  des  f)errfd)ers  roert. 
X)ic  Ordensfeffel  reibt  mit  ^alfamfraft, 
Qlnd  jeder  edlen  Q3lume  roür3'gem  Saft: 
^er  neuen  *3Ritter  Xrad)t,  §elm5ier  und  Kleid, 
Qlnd  ebrenrocrtes  QDappen  fei  geroeiVit; 
Obr  QDiefenelfen,  fingt  in  näd)t'gcr  Stunde, 
Qlnd  gleid)  dem  Knieband  fdiließt  im  Kreis  die  Q^unde; 
Caßt,  TOO  der  Qving  fid)  3eid)net,  üpp'ges  Örün 
Qlnd  frifd)ern  QDudis  als  fonft  im  5^eld  erblübn, 
^nd  hony  soit  qui  mal  y  pense  malt 
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In  emerald  tufts,  flowers  purple,  blue,  and  white/ 
Like  sapphire,  pearl,  and  ridi  embroidery, 
Bud<led  below  fair  knighthood's  bending  knee: 
Fairies  use  flowers  for  their  diaractery. 
Away/  disperse:  but  till  'tis  one  o'clodt. 
Our  dance  of  custom  round  about  the  oak 
Of  Herne  the  hunter  let  us  not  forget. 

Evans 
Pray  you,  lod^  hand  in  hand/  yourselves  in  order  set/ 
And  twenty  glow-worms  shall  our  lanterns  be, 
To  guide  our  measure  round. about  the  tree.  — 
But,  stay/  I  smell  a  man  of  middle-earth. 

Falstaff 
Heavens   defend   me   from   that   Welsh  fairy,   lest  he 
transform  me  to  a  piece  of  dieese! 

Pistol 
Vile  worm,  thou  wast  o'erlook'd  even  in  thy  birth. 

Quickly 
With  trial-fire  toudi  me  his  finger-end: 
If  he  be  diaste,  the  flame  will  bade  descend. 
And  turn  him  to  no  pain/  but  if  he  start, 
It  is  the  flesh  of  a  corrupted  heart. 

Pistol 
A  trial,  come. 

Evans 
Come,  will  this  wood  take  fire? 

Tliey  burn  him  with  their  tapers. 
Falstaff.   Oh,  Oh,  Oh! 

Quickly 
Corrupt,  corrupt,  and  tainted  in  desire! 
About  him,   fairies/  sing  a  scornful  rhyme/ 
And,  as  you  trip,  still  pindi  him  to  your  time. 
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TRiX.  Q3lütenfd)mel3,  blau,  roeiß  und  rot  durd)ftrQl)lt 
CJÜie  Perl'  und  Saphir  \)i\\  in  Sti(ferein 
X)em  Knie  der  tapfcrn  '3^ittcr  '^itxiz  Icibn; 
Denn  nur  mit  '^lumenlettern  )'d)reiben  ^ei'n). 
Tlun  fort!  l)inroeg!  Vod)  bis  es  Cins  9efd)la9en, 
2a§t  den  gen)ol)nten  TQn3  uns  nid)t  ocrfagen, 
•^nd  §crne  des  Jägers  Cidje  rafd)  umgreifen. 

Conns 
Sc^Uc^t  §Qnd  in  §and,  nad)  unfern  alten  QDeifen: 
3roan3ig  ©lül)iüürmer  foU'n  Laternen  fein, 
3u  leud)ten  unterm  QBoum  dem  Q'^ingelreil)n. 
Sod)  \)a\t[  3d)  roittr'  ein  Kind  der  IRittelroelt! 

3=alftüff 
O  ^immel!  fd)ü^  mid)  oor  dem  roelfd)en  Kobold, 
Sq§  er  mid)  nid)t  oerbejet  in  ein  Stücf  Kdfe.  — 

Coans 
QDurm,  den  ©eburt  fd)on  niedrig  bingeftellt! 

9^eenEönigin 
3Hit  Prüfungsfcu'r  rül)rt  feine  3=ingcrfpi5e, 
Denn  ift  er  feufd),  dann  rocid)t  der  ©luten  §iQe, 
2lnd  läßt  il)n  unoerfengt;  dod)  füb^t  er  Sd)mer5, 
So  dient  der  Sünde  fein  oerderbtes  §er3. 


Coans 
Die  Probe:  —  roird  das  §ol3  rool)l  3^euer  fangen? 

Sic  brennen  ibin  mit  den  l\er3en. 
3=alftaff.  O,  o! 

^eenf  önigin 
QDcrderbt,  oerderbt  durd)  fündlid)es  Oberlängen ! 
Olmringt  il)n,  5^ecn!  mit  fpöttfd)en  Q)erfen  placft  i^n, 
Olnd  roie  i\)v  il)m  Dorbeifd)roebt,  Eneipt  im  Xaf t  i\)x\ !  — 
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Song 
Tie  on  sin/tif fantasy  ! 
Tic  on  fust  an  J  fuxury  I 
Lust  is  But  a  Bfoody  fire, 
KinJfccf  witfj  uncBaste  desire, 
Ted  in  Beart,  whose  ßames  aspire. 
As  thoughts  do  Bfoiv  tBcni,  BigBer  and  BigBer. 
PincB  Bint,  fairies,  mutuafiyj 
PincB  Bim  for  Bis  viffanyj 

PincB  Bim,  and  Burn  Bint,  and  turn  Bim  a  Bout, 
Tiff  candles  and  starfigBt  and  moonsBine  Be  out. 

During  this  song  they  ptndi  Falstaff.  Doctor  Caius  comes 
one  way,  and  steals  away  a  boy  in  green/  Slender  another 
way,  and  takes  off  a  boy  in  white,-  and  ["en ton  comes,  and 
steals  away  Mrs.  Anne  Page.  A  noise  of  hunting  is  heard 
within.  All  the  Fairies  run  away.  Falstaff  pulls  off  his  buck's 
head,  and  rises. 

Enter  Page,  Ford,  Mistress  Page,  and  Mistress  Ford. 

Page 
Nay,  do  not  fly/  1  think  we  have  watch'd  you  now: 
Will  none  but  Herne  the  hunter  serve  your  turn? 

Mrs.  Page 
I  pray  you,  come,  hold  up  the  jest  no  higher.  — 
Now,  good  Sir  John,  how  like  you  Windsor  wives?  — 
See  you  these,  husband?  do  not  these  fair  yokes 
Become  the  forest  better  than  the  town? 
Ford.  Now,  sir,  who's  a  cuci^old  now?  Master  Brook, 
Falstaff's  a  knave,  a  cud^oldly  knave/  hero  arc  his  horns, 
Master  Brook:  and.  Master  Brook,   he  hath  enjoyed  no- 
thing   of   Ford's    but    his   buik-baskct,    his   cudgel,  and 
twenty  pounds  of  money,  whidi  must  be  paid  to  Master 
Brook/  his  horses  arc  arrested  for  it.  Master  Brook. 
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£ied 
Pfui  der  fünd'ge«  3^antafei! 
Pfui  der  Cuft  und  ^ublerei! 
£uft  ift  3=cu'r  im  roilden  Q3lut, 
Angefad)!  durd)  üpp'gcn  3Ttut; 
'^ief  im  ^et3en  roobnt  die  ©lut, 
Qlnd  gefd)ütt  roird  ibre  Wut 
QDon  fündiger  ©cdanfenbrut. 
Kneipt  ib)n,  Clfen,  nad)  der  ^d\), 
Kneipt  it)n  für  die  Büberei; 

Kneipt  it)n  und  brennt  i\)n,  und  la&t  il)n  fid)  dreljn, 
'Bis  Ker3en  und  Sternlid)t  und  3nondfd)cin  Dcrgel)n. 

ODä^rend  des  ©efonges  fncipen  fie  \\)n.  —  5)oftoi:  Cajue 
fommt  Don  der  einen  Seite  und  fd)lcid)t  mit  einer  9^ee  in  ©rün 
düDon;  Sd)mQd)tig  oon  der  andern  und  t)olt  fid)  eine  3^ee  in 
Qüeiß;  dann  Commc  ^enton  und  gel)t  mit  Jungfer  Anne 
Page  ab.  Jagdgefdjrci  l)intcr  der  Q3ül)nc;  olle  ^een  laufen 
doDon.  ^^alftaff  nimmt  fein  §irfd)geroeil)  ab  und  ftcl)t  auf. 

Page  und  3^lutl)  mit  il)ren  grauen  treten  auf. 

Page  (indem  er  \\)n  feftljält) 
Q^ein,  lauft  nid)t  fort;  roir  b^ben  eud)  ertappt. 
3ft  §erne,  der  Jäger,  eure  le^tc  Kunft? 

^rau  Page 
3d)  bitt'  eud),  fommt;  treibt  dod)  den  Sd)er3  nid)troeiter. 
QRun,  Q'^itter,  roie  gefall'n  eud)  ODindfors  3^raun? 
Siel),  lieber  JRann,  paßt  nid)t  der  l)übfd)e  Kopffd)mu(f 
QDiel  beffer  für  den  ^^orft  als  für  die  Stadt?  — 

3^lutl).  'Jiun,  Sir,  roer  ift  je^t  §al)nrci?  §err  '^ad), 
^alftaff  ift  ein  Sd)urEe,  ein  l)abnreiifd)er  Sd)urfe;  \)kTC 
find  feine  f)örner,  ^err  ^ad);  und,  f)err  'Sad)/  er  \)at 
Don  5lutt)s  Eigentum  nid)ts  genoffen  als  feinen  Orafd)» 
forb,  feinen  Prügel  und  3n)an3ig  Pfund  in  Öeld;  und  die 
muffen  an  f)errn  'Bad)  be3al)lt  roerden;  feine  Pferde  find 
dafür  in  'Befd)lag  genommen,  £)cvx  Q3adj. 
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Mrs.  Ford.  Sir  John,  we  have  had  ill  ludt/  we  could 
never  meet.  I  will  never  take  you  for  my  love  again/ 
but  I  will  always  count  you  my  deer. 

Falstaff.  I  do  begin  to  perceive  that  I  am  made  an 
ass. 

Ford.  Ay,  and  an  ox  too:  both  the  proofs  are  e.x* 
tanf, 

Falstaff.  And  these  are  not  fairies?  I  was  three  or 
four  times  in  the  thought  they  were  not  fairies:  and  yet 
the  guiltiness  of  my  mind,  the  sudden  surprise  of  my 
powers,  drove  the  grossness  of  the  foppery  into  a  re- 
ceived belief,  in  despite  of  the  teeth  of  all  rhyme  and 
reason,  that  they  were  fairies.  See  now  how  wit  may 
be  made  a  )ack-a»Lent,  when  'tis  upon  ill  cmpio>'ment! 

Evans.  Sir  John  Falstaff,  serve  Got,  and  leave  your 
desires,  and  fairies  will  not  pinse  you. 
Ford.  Well  said,  fairy  Hugh. 
Evans.  And  leave  you  your  jealousies  too,  I  pray  you! 

Ford.  I  will  never  mistrust  my  wife  again,  till  thou 
art  able  to  woo  her  in  good  English. 

Falstaff.  Have  I  laid  my  brain  in  the  sun,  and  dried 
it,  that  it  wants  matter  to  prevent  so  gross  o'er-readiing 
as  this?  Am  I  ridden  with  a  Welsh  goat  too?  shall  I 
have  a  coxcomb  of  frieze?  'Tis  time  I  were  dioked  with 
a  piece  rf  toasted  dieese. 

Evans.  Seese  is  not  goot  to  give  putter/  your  pelly 
is  all  putter. 

Falstaff.  "Seese"  and  "putter"?  have  I  lived  to  stand 
at  the  taunt  of  one  that  makes  fritters  of  English?  This 
is  enough  to  be  the  decay  of  lust  and  late- walking  through 
the  realm. 


Vie    luftiijcn    QDeiber    oon    QDindfoc     V,   4     101 

3=rau  ^lutb-  Sir  Jobn,  es  i)'t  uns  vtd)t  unglüiflid) 
gegangen,  it>ir  fonnten  nie  3u[Qmmen  Pommen.  3"  meinem 
Kaoalier  mill  id)  eud)  nid)t  roieder  nel)mcn,  aber  mein 
Xier  follt  il)r  immer  bleiben. 

3^  al  ft  a  ff.  3d)  fange  an  5U  merfen,  daß  man  einen  Cfel 
au6  mir  gemad)t  bat. 

^lutb-  Ja,  und  einen  Od) [en  da3u;  üon  beidem  ift  der 
Q3eroeiö  augen[d)cinlid). 

3^  a  Ift  a  ff,  '^nd  das  find  alfo  feine  ^cen?  Srei^  oder 
Diermal  fam  mir  in  den  Sinn,  es  rodren  feine  3^een;  nnd 
dod)  ftempelte  das  QSeroufetfein  meiner  Schuld,  die  plöQ» 
lid)e  QSetöubung  meines  Qlrteils  den  l)ündgreiflid)en  be- 
trug 3um  ausgemachten  ©lauben,  allem  gefunden  lRzn\d)in' 
Dcrftande  3um  fd)nöden  Xro^,  dafe  es  ^een  feien.  Va  fel)t, 
tueld)  ein  ^ansmurft  aus  dem  QDerftande  rocrden  fann, 
roenn  er  auf  oerbotnen  Qüegen  fd)leid)t. 

Conus.  Sir  Jobn  3^alftaff,  tient  Kott,  und  entfaft  böfer 
Cufd)t,  fo  roerten  *Jcien  eud)  nid)t  fneipen. 

3=lutb.  QDoblgefprocben,  Clfe  ^ugb- 

Conus.  '^Ind  ibr  lafd)t  ap  oon  Ciferfud)ten,  id)  pittc 
eud)! 

3^lutb.  3d)  mill  nie  wieder  an  meiner 'Jrau  irre  rocrden, 
bis  du  imftande  bift,  in  gutem  Cnglifd)  um  fie  3U  rocrben. 

^alftaff.  §abe  id)  denn  mein  ©cbirn  in  der  Sonne 
gebabt  und  es  getrocfnet,  dafe  es  nid)t  Dermod)te,  einer 
fo  groben  Qlbertölpelung  3u  begegnen?  3HuB  mid)  nun 
and)  eine  roaUififd)e  31^9^  anme(fern?  3Ku§  id)  eine  Kappe 
oon  roclfcbem  3^rie§  tragen?  "J^un  feblte  mir  nod),  dafe  id) 
an  einem  Stücf  geröftetcn  Kafe  erfti(fte!  — 

Coans.  Kqbc  ifd)t  nid)t  3um  Puttern  3U  praud)en; 
euer  Paud)  fein  pure  Putter. 

^alftaff.  Paud)  und  Putter?  IRufe  id)'6  erleben,  mid) 
bänfeln  3U  laffen  oon  einem,  der  das  Cnglifd)e  radebred)t? 
^as  ift  genug,  um  allen  'Übermut  und  QIad)tfd)roärmerei 
im  gon3en  Königreid)  in  QDerfall  3U  bringen. 
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Mrs,  Page.  Why,  Sir  John,  do  you  think,  though  wc 
would  have  thrust  virtue  out  of  our  hearts  by  the  head 
and  shoulders,  and  have  given  ourselves  without  scruple 
to  hell,  that  ever  the  devil  could  have  made  you  our 
delight? 

Ford.  What,  a  hodge-pudding?  a  bag  of  flax? 

Mrs,  Page.  A  puffed  man? 

Page,  Old,  cold,  withered,  and  of  intolerable  entrails? 

Ford.  And  one  that  is  as  slanderous  as  Satan? 

Page.  And  as  poor  as  Job? 

Ford,  And  as  wicked  as  his  wife? 

Evans.  And  given  to  fornications,  and  to  taverns, 
and  sack,  and  wine,  and  methegiins,  and  to  drinkings, 
and  swearings  and  starings,  pribbles  and  prabbles? 

Falstaff.  Well,  I  am  your  theme:  you  have  the  start 
of  me/  I  am  dejected/  I  am  not  able  to  answer  the  Welsh 
flannel/  ignorance  itself  is  a  plummet  o'er  me:  use  me 
as  you  will. 

Ford.  Marry,  sir,  we'll  bring  you  to  Windsor,  to  one 
Master  Brook,  that  you  have  cozened  of  money,  to 
whom  you  should  have  been  a  pandar:  over  and  above 
that  you  have  suffered,  I  think  to  repay  that  money  will 
be  a  biting  affliction. 

Page,  yet  be  dieerful,  knight:  thou  shalt  eat  a  posset 
to-night  at  my  house /  where  I  will  desire  thee  to  laugh 
at  my  wife,  that  now  laughs  at  thee:  tell  her  Master 
Slender  hath  married  her  daughter. 

Mrs,  Page  (aside).  Doctors  doubt  that:  if  Anne  Page 
be  my  daughter,  she  is,  by  this.  Doctor  Caius'  wife. 

Enter  Slender 
Slender.  Whoa,  ho!  ho,  father  Page! 
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3^rau  Page.  Ci,  Sir  Jol)n,  glaubtet  i\)v  denn,  und 
batten  roir  and)  alle  Tugend  über  ^als  über  Kopf  aus 
unfern  ^er3en  l)erciu6gejagt,  und  uns  ol)ne  SErupel  der 
f)ölle  Derfd)riebcn,  —  da^  der  Teufel  felbft  eud)  für  uns 
bäne  rei3end  mad)en  fönnen?  — 

3=lutb.  Solchen  QDurftberg?  fold)en  QDollfacf? 

"Jrau  Page.  Sold)  einen  QDulft  oon  IRann? 

Page.  Alt,  falt,  und  oon  au^en  und  innen  unleidUd)? 

l^lutl).  "^nd  fo  oerldumderifd)  roie  der  Satan? 

Page,  ^nd  fo  arm  roie  §iob? 

3^lutl).  ^nd  fo  gottlos  roie  §iobs  QDeib? 

Cd  ans.  ^nd  l)inEcfepen  ter  ^leifd)eslufd)t,  und  tcnc 
Kela?e,  tem  Seft,  tem  QDein,  tem  IRetl),  tem  Saufe  und 
tem  Q^aufe,  tem  KiEel  und  tem  Kafel?  — 

5^alftoff.  *7iun  ja,  id)  bin  euer  Te^t,  und  il)r  feid  im 
QDorfprung,  id)  bin  in  der  §interl)and;  id)  bin  nid)t  im» 
ftande,  dem  roallifer  5=lanell  da  3U  antroorten;  die  X>umm- 
beit  felbft  roill  mir  die  Q'^id)tfd)nur  anlegen;  mad)t  mit 
mir,  roas  \\)x  rooUt. 

3^1  utl).  3d)  dd(^te,  Sir,  roir  führten  eud)  nad)  Qüind» 
for  3u  einem  geroiffen  §errn  ^ad),  den  ibr  um  fein  ©eld 
geprellt  b^bt,  und  dem  ibr  einen  Kupplerdienft  Derfprad)t. 
Qlad)  allem,  roas  ibr  bisber  ausgcftanden  b^bt,  roird  die 
Q^ücf 3ablung  des  ©cldcs  eud)  nod)  der  bitterfte  Sd)mer3  fein. 

Page.  ^emungead)tet,  QRitter,  fei  guter  X)inge.  ^u 
follft  b^ut  abend  in  meinem  §aufe  einen  Qtad)ttrunf  be» 
fomraen,  und  da  magft  du  meine  ^rau  auslad)en,  die  je^t 
über  did)  lad)t.  Sag  ibr,  f)err  Sd)mäd)tig  b^be  ibre  Tocbter 
gcbeiratet. 

^rau  Page  (beifeit),  ^ie  X>oftoren  be3roeifeln'6  nod); 
roenn  Anne  Page  meine  Xod)ter  ift,  fo  ift  fie  je^t  fd)on 
5)oftor  Cajus  ^rau. 

Bd)mäd)ti9  fommt. 
Sd) mad) tig.  §c!  §olla!  ^oUq!  QDatcr  Page!  — 
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Page.  Son,  how  now!  how  now,  son!  have  you  dis- 
patched? 

Slender.  Dispatched!  — I'll  make  the  best  in  Glouces» 
tcrshire  know  on't/  would  I  were  hanged,  la,  else! 

Page.  Of  what,  son? 

Slender.  I  came  yonder  at  Eton  to  marry  Mistress 
Anne  Page,  and  she's  a  great  lubberly  boy.  If  it  had 
not  been  i'  the  church,  I  would  have  swinged  him,  or  he 
should  have  swinged  me.  If  I  did  not  think  it  had  been 
Anne  Page,  would  I  might  never  stir!  —  and  'tis  a 
postmaster's  boy. 

Page.  Upon  my  life,  then,  you  took  the  wrong. 

Slender,  What  need  you  tell  me  that?  I  think  so, 
when  I  took  a  boy  for  a  girl.  If  I  had  been  married  to 
him,  for  all  he  was  in  woman's  apparel,  I  would  not 
have  had  him. 

Page.  Why,  this  is  your  own  folly.  Did  not  I  tell 
you  how  you  should  know  my  daughter  by  her  garments? 

Slender.  I  went  to  her  in  white,  and  cried  "mum," 
and  she  cried  "budget,"  as  Anne  and  I  had  appointed/ 
and  yet  it  was  not  Anne,  but  a  postmaster's  boy. 


Mrs.  Page.    Good   George,   be   not   angry:    I    knew 

of  your  purpose/   turned   my  daughter  into  green/  and, 

indeed,  she  is  now  with  the  doctor  at  the  deanery,  and 

there  married. 

Enter  Caius. 
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Page.  3o\)n,  rooe  gibt's?  QDoe  gibt'e,  Sobn?  ^aft 
du's  fd)on  abgetan? 

Sd) mod) tig.  Abgetan?  Alle  l)üb[d)en  £eute  in  ©lofter» 
fl)ire  [ollen'e  3U  l)ören  Kriegen,  roal)rbaftig ,  oder  id)  roill 
mid)  t)ängen  laffen,  [el)t  \\)v,  — 

Page.  QDae  ift  denn,  Sol)n? 

Sd) mod) tig.  3d)  fomme  da  binuntec  nad)  Cton,  urn 
Jungfer  Anne  Page  3U  beii^Qten;  und  fo  roar's  ein  großer 
Cümmel  Don  Jungen.  QDenn's  nid)t  in  der  Kird)e  geroefen 
rodre,  da  l)ätt'  id)  il)n  durd)geroid)[t,  oder  er  t)ätte  mid) 
durd)geroid)ft.  QDo  id)  nid)t  geroi§  und  roal)rl)aftig  glaubte, 
es  [ei  Anne  Page  geroefen,  fo  roill  id)  ?ein  ©Ued  met)r 
regen;  und  da  roar's  ein  Junge  nom  Poftmeifter. 

Page.    Qlun,  roal)rl)aftig,  fo  b^bt  \\)x  cud)  oergriffen« 

Sd)mdd)tig.  QDas  braud)t  ibr  mir  das  nod)  lange  3U 
fügen  ?  3^reilid)  nergriff  id)  raic^,  als  id)  einen  Jungen  für 
ein  3Ttädd)en  nal)m.  QDenn  id)  ibn  geheiratet  l)dtte,  mit 
allem  feinen  QDeiberpu^  bdtte  id)  il)n  dod)  nid)t  bab^^ 
mögen. 

Page.  Ci,  daran  ift  eure  eigne  Torbeit  fd)uld.  Sagt' 
id)'s  eud)  denn  nid)t,  roie  ibr  meine  Tod)ter  an  ibren 
Kleidern  fennen  folltet?  — 

Sd)mdd)tig.  Od)  ging  3U  der  in  QüciJS  und  fügte  Sd)m'pp, 
und  fie  fagte  Sd)napp,  roie  Annd)en  und  id)  ausgemad)t 
batten;  und  da  roar's  dod)  nid)t  Annd)en,  fondern  ein 
Poftmeiftersjunge. 

Page.  O  id)  bin  red)t  nerdrie^Ud) ;  roas  ift  nun  da  3U 
mad)en? 

9rau  Page.   Ciebftcr  ©eorg,  fei  nicbt  böfe,  3d)  rou^te 

Don  deinen  Plänen,  tat  meine  Xod)ter  in  örün  an,  und 

je^t  ift   fie  mit   dem  5)ottor  in   der  ^ed)anei   und  fd)on 

getraut. 

Softot  Cajus  Commt. 
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Caius.  Vere  is  Mistress  Page?  By  gar,  I  am  cozened: 
I  ha'  married  un  garfon,  a  hoy,  un  paysan,  by  gar,  a 
boy/  it  is  not  Anne  Page:  by  gar,  I  am  cozened. 

Mrs,  Page.   Why,  did  you  take  her  in  green? 
Caius.  Ay,  by  gar,  and  'tis  a  boy:  by  gar,  I'll  raise 
all  Windsor.  Exit. 

Ford.  This  is  strange.  Who  hath  got  the  right  Anne? 

Page.  My  heart  misgives  me:  —  here  comes  Master 
Fenton. 

Enter  Fenton  and  Anne  Page. 

How  now.  Master  Fenton! 

Anne 
Pardon,  good  father!  good  my  mother,  pardon! 
Page.  Now,  mistress,  how  chance  you  went  not  with 
Master  Slender? 

Mrs.  Page 
Why  went  you  not  with  master  doctor,  maid? 

Fenton 
you  do  amaze  her:  hear  the  truth  of  it. 
you  would  have  married  her  most  shamefully. 
Where  there  was  no  proportion  held  in  love. 
The  truth  is,  she  and  I,  long  since  contracted. 
Are  now  so  sure  that  nothing  can  dissolve  us. 
The  offence  is  holy  that  she  hath  comitted/ 
And  this  deceit  loses  the  name  of  craft. 
Of  disobedience,  or  unduteous  title 
Since  therein  she  doth  evitate  and  shun 
A  thousand  irreligious  cursed  hours, 
Whidi  forced  marriage  would  have  brought  upon  her. 
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Cajue.  QDo  fein  Madame  Page?  Pardieu,  if  fein  ge« 
füljrt  an;  i?  'oben  gebeiratl)  un  gar<;on,  l)eine  Jong;  un 
paysan,  pardieu,  \)c\nt  Jong;  es  fein  niC  Anne  Page, 
xl  fein  gefüt)rt  an!  — 

^rau  Page.  QDas?  nal)mt  i\)x  nid)t  die  in  ©run? 

Co  jus.  Oui,  pardieu,  und  es  fein  l)cine  Jong;  pardieu, 
iE  roill  reuoltir'  gan3  Qüindfor.  Ge\)t  ab. 

^lut^.  ^as  ift  feltfam!  QDer  bat  nun  die  red)te  Anne 
Page  bekommen? 

Page.  3Hir  roird  gan3  fd)roül  3umut;  }:)kx  fommt  ^err 
^enton. 

^enton  und  Anne  Page  treten  auf. 

Qlun,  mein  £)cxx  ^enton? 

Anne 
Q!)er3eit)ung,  lieber  QDater!  liebe  JHutter! 
Page.    Qlun,  Jungfer,  roarum   folgteft  du  ni(i)t  §errn 
Sd)mäd)tig? 

5^rau  Pogc 
Sag,  3Tiädd)cn,  roarum  nal)mft  du  nid)t  den  ©oftor? 

^enton 
3\)x  mad)t  fie  fd)üd)tern;  t)ört  den  gan3en  Hergang. 
3\;)x  roolltet  fie  aufs  fd)impf]id)fte  Dermdl)len, 
Quo  fein  QDerbältnis  in  der  "Tleigung  roar. 
So  roi^t  denn,  fie  und  id),  fd)on  Idngft  oerlobt, 
Sind  je^t  fo  eins,  da§  nid)ts  uns  löfen  Eann. 
X)ie  Sund  ift  b^iliQ/  ^^^  f'^  b^ut  begangen, 
Qlnd  ibre  £ift  ncrliert  des  'J'ruges  Q'laraen, 
Q)erle^ter  Pflicbt  und  findlid)er  Cmporung, 
QDeil  fie  dadurd)  entflobn  und  oorgcbeugt 
QDiel  taufend  böfen  und  ocrroünfdjtcn  Stunden, 
X)ie  ein  er3roungne8  "Band  ibr  auferlegt. 
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Ford 
Stand  not  amaz'd/  here  is  no  remedy: 
In  love  the  heavens  themselves  do  guide  the  state/ 
Money  buys  lands,  and  wives  are  sold  by  fate. 

Falstaff.  I  am  glad,  though  you  have  ta'en  a  special 
stand  to  strike  at  me,  that  your  arrovt-  hath  glanced. 

Page 
Well,  what  remedy?  Fenton,  heaven  give  thee  joy! 
What  cannot  be  eschew 'd  must  be  embrac'd. 

Falstaff 
When  night-dogs  run,  all  sorts  of  deer  arc  d^ased. 

Mrs.  Page 
Well,  I  will  muse  no  further.  Master  Fenton, 
Heaven  give  you  many,  many  merry  days! 
Good  husband,  let  us  every  one  go  home. 
And  laugh  this  sport  o'er  by  a  country  fire,- 
Sir  John  and  all. 

Ford 
Let  it  be  so.  Sir  John, 
To  Master  Brook  you  yet  shall  hold  your  word/ 
For  he  to-night  shall  lie  with  Mistress  Ford. 

Exeunt. 
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3=lutb 

Seid  nid)t  be[tür3t,  \)kv  l)ilft  fein  JKittel  mc\)x. 

J)em  f)immel  mufe  man  Ciebeenot  oertrauen, 

©old  fd)Qfft  uns  Cond,  das  Sd)i(fj'al  unfre  ^^rauen. 

^üljtaff.    Dlid)   freut,   dafe    euer    Pfeil    oorbeiftreifte, 
obgleid)  ibr's  rcd)t  darauf  angelegt  Rottet,  mid)  3U  treffen. 

Page 
QDae  ift  3U  tun?  3^enton,  nimm  meinen  Segen; 
QDas  fd)on  gefd)ebn,  da  b>lft  nid)t  QRein  3U  [agen. 

3^aUtaff 
3HQnd)  QDild  fpringt  auf,  roill  man  im  ^inftcrn  jagen. 

5^rau  Page 
Q'lun  roobl,  icb  ^ill  "i4)t  fcbmollen.  £ieber  3^enton, 
^er  ^immel  fd)enE'  cud)  oiel,  oiel  frobc  Xage! 
Komm,  befter  IRann,  lag  uns  nad)  §au[c  gebn 
■^Ind  am  Kamin  den  Spa^  nocbmals  belad)en; 
Sir  Jobn  und  alle. 

3=lutb 

Qüobl  gefagt.  —  Sir  Jobn, 
Cur  QDort  an  ^adj  mad)t  ibr  nun  dennod)  gut; 
€r  gebt  3U  ^ett  nod)  b^ute  mit  ^rau  S^lutb- 

Alle  gebn  ab. 


Sb.  C.QD.D.QD.  14. 


3ur    KorccEtuc 
dec    Sd)lcgcl[d)cn     Qibcc[c^ung 


^cc  \)iex  abgcdcu(fte  englifdjc  Xe^t  folgt  im  großen  und 
QQn3cn  dem  Xejet  der  Arden  Cdition  oon  £)■  C.  £)an,  dod) 
roeidjt  er  oon  il)m  ob  in  folgendem:  I,  l,  129  fel)lt  die  '^ziW: 
they  carried  me  to  the  tavern  and  made  me  drunk,  and  after» 
ward  pidted  my  pocket.  —  I,  l,  202  ftatt  vension  lies  venison. 
—  I,  3,  98  Icfe  id)  mit  dec  -Quarto  operations  in  my  head 
nad)  2)yce.  —  I,  4,  25  Cain^coloured  mit  5)yce,  —  I,  4,  38 
mit  X)yce  doe  <Exil  Rugby)  eingefügt.  —  II,  1  ,  60  die  alte 
Q*^orocfd)e  'Sefferung  hundredth  Psalm  eingefügt.  —  II,  2,151 
Bardolph  with  a  cup  of  sadc,  X)gce.  —  II,  2,  21 4  Dor3U3iet)en 
ift  die  XI)cobQldfd)e  32'4)2nfe5ung.  —  III,  1,  90  cogscomb 
mit  dec  ^olio,  5)ycc.  —  111,3,215  <aside  to  Mrs.  Page)  Ay, 
ay,  peace  eingefügt,  fdjon  oon  ^ticobald,  2)yce.  —  IV,  2,  186 
die  3eid)enfe5ung  as  this  is  beyond  ift  Dor3U3iel)en.  X>ycc.  — 
IV,  4,  nod)  QD.  43  fet)lt  die  3<:'l^  Disguis'd  like  Herne,  with 
huge  horns  on  his  head.  —  IV,  6,  16  wherein  qus  der  Quarto 
mit  3)yce  cingefd)altet.  —  V,  3 ,  13  welsh  devil  Hugh  mit 
Copell,  5)ycc.  —  V,  5,  27  die  Sd)reibung  brib'd=budv  ift  nid)t 
einleudjtend. 

3)er  deutfd)e  Xe?et  folgt  der  2.  Husgabc  des  Sd)lcgeUXiecf, 
reoidiecjt  durd)  QScrnays,  QSerlin  1891.  ©eöndert  ift  nur  ein 
QDort,  III,  3,  3.  57,  3-  3  0-  0.,  roo  in  ,dcc  roic  et  fogt'  des 
ucfprünglid)en  Tcjetes,  das  ,er'  offenbar  ein  Sd)rcibfel)lec  des 
©rafen  Adolf  QSaudiffin,  oon  dem  die  Qlberfe^ung 
berrül)rt,  für  ,man  fagt'  ift. 
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I.  Aft,  ).  Si,ent.  S.  3,  3-  2  o.  o.  Di«  ,SternfQmmcr'  ift  dct 
l)öchftc  ©crid)tol)of  in  OX)  c  ft  min  ft  cr,  oor  dem  die  fd)rocrcn  Q^crs 
brechen  geqen  die  öfftntlidie  Oxulje  und  Ordnung  t)erl)Qndclt 
merdcn.  „Co  ift  darum  oon  Sd)Qül  cine  alberne  Onmof^ung, 
daß  er  *Jalftüffo  Cinbrud;)  in  feinen  QUildporf  an  dicfe  3nftan5 
bringen  toill"  (Sd)m). 

1.  ßft,  1.  S3cne.  S.  5,  3-  6  o-  o.  ,corani'  und  ,custaIorum'. 
3TliBDerftündeneo  '3\ed)t6latcin,  ,coram'  entiwedcr  ouö  der  'Jini 
tcrfd)rift  über  3cu9f"=f^"'>f<>9C"  entnommen  , jurat  coram  me 
Roberto  Shallow  arniigero'  (Sd)m.),  oder  tüQl)rfcl)einlid)ec  eine 
äblici)e  Q^erderbnie  oue  quorum,  dem  erften  QDort  in  der  Cr: 
nennungeurPunde  ,quorum  vcs  . .  unum  esse  volumus'.  Jeden: 
füllo  ift,  roic  f)-  C-  f)art  noditpcift,  die  3ufii"inicnfc5uii9  , justice 
and  coram'  der  3tit  geläufig.  —  ,custa!orum'  ift  ouo  custos 
rotulorum  =;  ,kceper  of  the  rolls'  ncrdccbt,  der  Qkfunden« 
bcroal)rcr  ift  gleichseitig  5r(edcn6rid)ter.  —  Armiger  =  Es* 
quire. 

1.  Aft,  1.  S5cne.  S.  5,  3-  5  o-  "•  ^'c  'Überfe^ung  fann  dae 
QDortfpicl  dce  Originale  nid)t  nachat)mcn ,  doe  fid)  um  luces 
=  f)echtc  und  louses  =»  lice  ^     Cüufc  drcl)t. 

I.  Rft,  1.  S3enc.  S.  4,  3-  6  o.  u.  ©corg  Page  fcheint  \fiex 
mit  an  jtüei  andern  Stellen  ein  3rrtum  für  ^homoo  Page 
}u  fein. 

I.  Aft,  1.  Ssenc.  S.  4,  3-  4  "•  "•  .fpri4)t  fein',  small  ift  ,boci)', 
d.  b-  Sopran. 

I.  Aft,  I.  Ssene.  S.  6,  3-9  "■  o-  Cotsale,  bei  Dolfotümlicben 
Spielen  auf  den  Coteroold'^ügcln  in  ©louceftcrfhire. 

I.  Aft,  1.  S3ene.  S.  7,  3- M  "•  "•  31iepbiftopl)iluo,  aue  3Hat« 
loroe'o  Dr.  5ou^"ö  ftammendco  Sdiimpfivort. 

I.  Aft,  1.  Sjene.  S.  7,  3-  '2  o.u.  ,'^^litj!fage  id),pauca,pauca/ 
dao  ift  mein  f)umor'.  Ob  ,Slice'  ein  ^'"'b  f*^'"  fann,  erfcbcint 
fraglid).  f).  C  f)art  meint,  '3^ym  nebmc  Q3ürdolpbö  3dec 
auf,  der  Sd)möcbtig  alo  Kdfe  be3eid)net  und  rufe:  ,fcbncidc  ibn 
auf.  — 

1.  Aft,  1.  Sjene.  S.  15,  3-  'O  p- «^  'XO"  shall  not  choose'  ift 
nicht  ,^\)x  müf^t',  foudern  nur  eine  befondcro  dringliche,  aber 
böf liebe  QUcndung  loie  ,nein,  ober  bitte!' 

I.  Rft,   1.  Sjene.  S.  8,  3.  14  o.  0.  ,shovel  boards',  P«ilfcn[piel, 
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ift  ein  cl)edcm  bei  Adel  und  ©entry  überaue  beliebtes  XofeU 
fpicl,  doö  bis  3U  Cndc  des  17.  jQl)rl)underts  im  ©ebroud)  rooc. 
TRan  benuQte   da5u   große   glatte  IRün}en   aus    ©duards   VI. 

Seit- 

I.  AEc,  1.  S3cne.  S.  8,  3-  7  o.  u.  Ob  man  ,1  will  say  "marry 
trap"  with  you'  \o  überfe^en  fann,  ift  dec  X)unFell)cit  dec  Stelle 
balbec  fraglid)-  QDQl)rfd)cinlid)  l)andelt  cs  fid)  dabei  um  einen 
Ausdru(f  aus  einem  alten  Spiel.  X)e9l)alb  überfcQt  Simro(f: 
, getroffen,  getroffen'.  —  ,Nuthook's  humour'  ift  aud)  nidjt  i'Tlu^: 
fna(ferl)umoc',  fondern  ,Sd)ecgenl)umor',  , 'Büttellaune'.  Sd)roec 
3U  erSören  aud):  ,The  very  note  of  it',  SimrocE :  ,X)a8  ift  die 
red)te  DIaniec  danon',  Sd)midt:  ,5)ie  roQl)re  Summa',  Keller: 
,^cr  roabre  Xon'. 

I.  AEt,  1.  S3enc.  S.  9,  3.  1  o.  0.  Die  Qlberfe^ung  ,Sd)arlad) 
und  ^ans'  Eann  nid)t  erEennen  laffen,  daß  \)ie^  im  Sd)er3e  3n)ei 
QIamcn  aus  den  Q^obin=f)ood='3alladen  oerroendet  find,  näms 
lid)  die  dec  ©efül)cten  Q^obins,  Scarlet  und  Jol)n.  Scarlets 
Sd)aclad)  mit  Qxücffictjt  auf  'Sacdolp^s  ©efid)tsfacbc. 

I.  AEt,  1.  S3ene.  S.  9,  3-  ö  d.  0.  nid)t  ,Eaput  roar',  fondccn 
,dul)n  roat'  0.  a.  SimcocE:  , feine  Cadung  l)atte',  d.  \).  bctcunEen 
loac. 

I.  AEt,  1.  S3ene,  S.  lO,  3-  15  d.U.  nicl)t:  ,füc  mein  befd)eiden 
"Xcil  ift  ec  3^rieden6rid)ter,  fondern  ,er  ift  5^cicden9cicl)ter  ufro., 
roenn  mit  das  aud)  Ecin  2Tlenfct)  anfielt'  (Sd)midtJ. 

I,  AEt,  1.  Sscnc,  S.  M,  3-12  D.  0.  nid)t:  , roenn  fie  nur  \)a[hi 
roege  gcundlos  find'C?),  fondecn  Simcoif:  ,auf  alle  Act  und 
QDeifc'. 

I.  AEt,  1.  S3ene,  S.  11,  3-  '5  o.  0.  nid)t  ,englifd)ec  QDettec', 
fondecn  ,liebec  QDettec'. 

I.  AEt,  1.  S3ene,  S.  13,  3-2  o.  0.  ,den  SacEecfon',  ein  dec3eit 
bcrül)nii:er  Q3äc  in  einem  QSäcengacten  an  dec  Xl)emfe. 

I.  AEt,  3.S3cne.  S.  14,  3.8  d.  o-  ,bullyrook'  ift  ©ifenfceffec, 
bully  ====  ©ifenfceffec,  Pcal)lcc  roicd  in  fceundlid)  gemeintec  An: 
cede  gutmütig  =  fpöttifd)  mit  'Tlamen  3ufommengcfc5t ,  bully 
Hercules  einige  ^e\\cn  roeitec  =  ©ifen^ecEules  (ogl.  bully 
Bottom  im  Sommccnadjtstcaum  =  liebec  Sappecments3Cttel), 
bully-doctor  =  ©ifendoEtoc  u.  a.,  ogl  ^lugcls  QDöctecbuci) 
u.  bully. 
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I.  flFt,  5.  S3cnc.  S.  14,  3-  9  ".  u.  ,Pheezar'  ift  onfdjcincnii 
==  ,QDcfic'  (Önrt). 

I.  Rft,  3.  Sjcnc  S.  14,  3-7  tt.  u.  ,Cq&  mid)  did)  [d)äutncn 
und  leimen  |cl)en'.  Sd)midt:  „3""^'  ''O"  3t't9«"offf"  oft  «= 
mdl)ntc  Kunftgriffc  der  Condonec  Goftroirte.  DXan  mad)tc  doo 
Q3iet  rait  Seife  fd)üumcn  und  tot  KolE  in  den  SePt,  damit  er 
defto  \)c\\ex  perlte."  —  Q1id)t:  ,Cin  QPort,  ein  Jlionn',  fon. 
dem:   ,2Kcinc  Art  ift:  Fur3  und  bündig'  (Sdimidt). 

I.  Oft,  5.  S3ene.  S.  15,  3-  lO  o.  0.  ,im  iiiül)rcn  JHonumcnt  ju 
ltel)len'.  Der  Ruedrutf  mad)t  Sd)roierigfcitcn.  Sd)midt  übcrfeQt 
,in  den  Paufen  3U  ftel)Ien',  Simrocf  mit  nufnal)me  der  alten 
Konjeftur  ,niinims  rest'  ftott  , minutes  rest':  ,in  einer  Scd)3el)ntcU 
paufc  3u  ftcl)lcn'.  —  3n  der  foKicndcn  3cilc  bedeutet  /ne  3^eigc 
für  die  P^rofc'  die  fpanifdjc  ©cbördc  der  T"lerüd)tungi  die  man 
mit  fico  be3cidjnet.  Dlan  ftccftc  den  X)aumcn  in  den  3Hund 
oder  3n)ifd)en  3roci  der  gefci)loffencn  Ringer. 

I.  RFt,  5.  S3ene.  S.  15,  3-  '5  du.  Die  Tlberfe^ung  ,id)  muß 
mein  Glüif  oerbeffern,  (d)  mu^  Künfte  erfinnen'  trifft  den  Sinn 
nid)t.  Hud)  Simrocf,  Sd)midt  u.  a.  irren.  £0  b^'fet:  i'4)  *""& 
gaunern,  id)  muf^  fdiirtindcln'. 

I.  Rft,  5.  S3ene.  S.  16,  %  ^0  o.  0.  ,Cr  befitjt  ein  "Regiment 
pon  Cngeln'.  Cngel  find  Goldmün3en. 

1.  Ret,  3-  S3enc.  S.  16,  3.  16  d.  u.  "Tlicbt  ,mit  fritifci)cn  <^li(fen 
mufterte',  fondern  ,mit  prüfenden'  (Simrocf),  ,fad)Dcrftändigen' 
(Sd)midt). 

I.  RFt,  5S3enc.  S-  17,  3-10  0.  0.  ,3^ran3öfifd)e  Jlionier',  fd)ou 
Steeoeno  erHärte  dao  ^ran3öfifci)e  alo  dao  Ruogel)en  mit  einem 
Pagen.  QDeitere  OBcifpiele  bei  f)art;  Keller:  nid)t8  onderce  alo 
Galanterie. 

1.  RFt,  3.  S3enc.  S.  18,  3-5  "•  o-  -''^^  revolt  of  mine  is  dan- 
gerous', nid)t  ,die  Gtplofion  der  31iine  ift  furditbar',  fondern 
,raein  Rbfall',  oder  ,mein  Cmporen  ift  noil  3^ül)rlid)Fcit'  (.Sdjmidt). 
—  Die  Iet3te  ^ti\e  oom  TlbcrfcQer  fülfci)lid)  nid)t  alo  Q)er6  gc« 
füf^t,   ebcnforoenig  in  der  englifcJjcn  Q">orlage. 

I.  RFt,  4.  S3ene,  S.  19,  3-2  o.  o.  Die  deutfcl)e  TlbcrfeQung 
fvQt  ftatt  ,Cain'  porauo:  ,cane'.  Ob  aber  ,cane-coIoured' ^^ 
,3imtfarbig',  ift  red)t  fraglicl).  Da  die  "Jolio  Cainc-coloured 
fd)rcibt,  liegt  ee  aud)  o\)nt  Parallelen  nal)e,  an  den  Kain   der 
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IHyfterienfpielc  31»  denüen,  dec  roie  der  Judao  mit  rotgclbem 
'Sart  dargeftellt  3U  rcctdcn  pflegte.  Rnfpiclungcn  auf  den  fudaes 
forbenen  ^axt  find  b^ufig. 

I.  REt,  4.  Sjcne,  3.  ig,  3.  H  o-  0.  ,und  ftapft,  rocnn  er  gel)t', 
rid)tigec  Sd)midt:  ,und  fpteijt  fid)  beim  Qt\)n'. 

I.  AEt,  4.  S3enc,  3.  ig,  3-2  d.  u.  ,rDäce  cc  t)örnectoU  gc: 
roorden',  d-  l).  ,eifcrfud)tßtoll'. 

I,  REt,  4.  S3enc,  S.  20,  3-  U  d-  0.  ,X)q  fein  geroiffc 
Simple  in  mein  Cobinct',  ein  Eoum  möglid)cc  QDerfud),  dos 
QX)ottfpiel  3n)ifd)en  , simple'  und  , simples'  =  ,nr3neiEräutet'  nad)» 
3UQl)men.  €inc  beffcrc  log  Dielleid)t  in  ,ein  geroiffee  Pflün3d)en'. 

II.  AEt,  1.  S3enc,  S.  24,  3-  5  o.  0.  ,dic  QDecnunft  als  ner* 
dammenden  Onquifitot'.  ,his  precisian'  überfe^t  Sd)midt:  .als 
Sittencid)tetin'.  *7lid)t  übel  überfe^t  Simcocf :  ,roenn  gleid)  Ciebe 
die  QDctnunft  ale  Prediger  gelten  lä^t,  fo  Eonn  fie  dod)  oon 
il)ren  'Katfd)lägen  Eeinen  ©ebcaud)  mad)en'.  Am  einfad)ften 
Dielleid)t:  ,Cicbe  lö§t  fid)  oon  QDecnunft  rool)l  ermahnen,  aber 
nid)t  beraten'. 

IL  AEt,  1.  S3ene,  S.  25,  3-  l  o-  o-  §  er  od  es  ift  aus  den 
IHijfterienfpielen  als  Xyp  des  Prablbonf^ö  bcEannt. 

II.  AEt,  l.S3ene,  S,  25,  3-13  o.  0.  ,au8  lauter  Pudding  be« 
ftcben'.  ,pudding'  =  ,'2Durft'. 

II.  AEt,  1,  S3ene,  3.  26,  3-  1  o- 0.  ,thou  liest'  nid)t  =  ,du 
lügft',  fondern  ,das  ift  dod)  rool)!  nid)t  roabr'  0.  ä. 

IL  AEt,  1 .  S3cne,  S.  26,  3-  2  d,  0.  ,these  knights  will  hadc'. 
2)cr  Sinn  ift  fcbt  umftrittcn.  §art  mill  die  'Bedeutung  roabrs 
fd)einlid)  mad)en:  ,roerden  liederlid)',  —  ,the  article  of  thy 
gentry'  ift  nid)t  (.^ausebre',  fondern  , Stand'. 

II.  AEt,  1.  S3ene,  S.  26,  3-  4  o.  0.  ,3d)  febe,  roir  oerftebcn 
uns  nid)t,  liebes  Kind,  da,  \)\ei:,  lies,  lies:  ficb  nur,  roiel' 
Q^id)tig:  ,QfDir  brennen  Ker3en  am  \)t\\cn  Xage'  (d.  b-  roir  oer« 
geuden  mit  QlbcrflüffigEeiten  3^10,  /da,  lies,  lies  und  fieb/  roie 
id)  eine  QRittcrsfrau  roerden  Eonnte'. 

IL  AEt,  1.  S3cne,  S.  26,  3-  2  d.  u.  nid)t  ,treulofe  Turteltauben', 
fondern  ,Derbublte'. 

II.  AEt,  1.  S3cne,  S.  28,  3.  6  d.  0.  ,?Hit  £eber,  beiß  roie  ©lut'. 
5)ie  Cebcc  ift  für  die  Ciifabetbanec  der  Si^  der  Ciebe.  —  ,With 
Ringwood  at  thy  heels'.    Sd)midt   beffer:    ,mit  Bello  auf  der 
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^«rfe'.    Ringwood   ift   ein  ^undename   in  Ooldinge  berQl)ratct 
OoidübcrfeQunq,  fcitdem  oft  belegt. 

II.  Aft,  1.  53cne.  S.  28,  3.  lo  v.u.  I>er  QibcrfcQec  läfel  den 
SoQ  nad)  ,£c  Ijot  mid)  in  gcroiffcn  iiumoren  beleidigt'  oue: 
,id)  follte  ibr  den  f)uinorbricf  überbringen'. 

II.  Aft.  1.  S3cne.  S.  28,  3-  2  d.  u.  ,unfcr  Cnglifd)  oue  ollem 
Q.Terftand  bcroupf^^rctft'  ift  Pein  dcutfd).  "T^idjtig:  aus  ^urdjt 
Dor  dem  oerliert  unfcre  Sptadje  gan3  den  Tlerftond',  oder  , gerät 
unfcre  Sprad)c  gQn3  ouf3er  fid)'.  (Andere  ^erouogcbct  3iel)en 
die  3^offung  der  crften  Quarto  , humour'  nor  ftatt  , English': 
ider  f)umor  den  Qferftand  oerliert'.) 

II.  AFt,  1.  S3ene.  S.  29,  3-  1  o- o-  , drawling,  affecting  rogue', 
nid)t  (OffeFtiert  fd)leppenden',   bcffcc  Sd)midt:   ,filbenFaucndcn'. 

II.  AFt,  1.  S3cne.  S.  29,  3-  3  "•  o-  iFeinem  foldien  Cbin''fen' 
CCataian',  Cathay  ift  der  nite  Q^ome  für  Cl)ina  bei  21^arco 
Polo  u.  Q.  S\c\)e  £)axt.),  der  Cl)incfe  gilt  ale  '23etrüger. 

II.  AFt,  1.  S3ene.  S.  31,  3-7  o.  0.  nid)t:  ,roider  meinen  Quitter, 
mein  Gaft=l\0Dalier',  fondern:  , meinen  ©aftFooalier'. 

II.  AFt,  1.  S3ene.  S.  31,3.  140.  0.  ,QDollt  3br  gebn,  Kinder?' 
Der  "^Irtcift  <,will  you  go>  Anhares'  ift  rütfell)aft.  §art  nimmt 
mit  7\ücFfid)t  auf  Pheerar  QPcfir  (f.  o.)  an,  eo  fönnc  Ameers 
gemeint  fein:  ,Cmirc'.  Andere  denFen  an  , mynheers'. 

II.  AFt,  1.  S3cne.  S.  31,  3-  15  o- o-  ,'31el)mt  mid)  mit,  mein 
©oftroirt',  rid)tig:   ,1)orroört8  f)err  QUirtI' 

II.  AFt,  2.  S3ene.  S.  32,  3-  7  o.  u.  ,fort  auf  deinen  Q^itttrfiQ 
nad)  Pictl)atd)',  ein  oerrufener  'i^e^irF  in  Condon.  Sd)midt  überi 
fcQl  finngcmöB:  ,dein  Txittcrgut  Greifenberg'.  —  , Deine  Korrn» 
fd)ieberflüd)e',  rid)tigec  Kur3:  (T^enommiftenfludje'.  Dod)  ift  die 
'Sedeutung  dce  QDorto  umftrittcn. 

II.  AFt,  2.  S3ene.  S.  36,  3-  "  »>•  "•  ^'«  'ÜberfeQung:  ,diee 
Jogdfdjiff  dient  roobi  in  Cupidoo  'J^lotte',  nimmt  eine  Änderung 
Don  punk  3U  pink  im  Texte  on,  die  unnötig  ift,  dal)cr  Sd)midt 
rid)tig:  ,die  DXet^'  ift  Amoro  Q3otenläuferin'. 

II.  AFt,  2.  S3ene.  S.  37,  3-9  "•  0.  nid)t:  ,bobe  id)  Cud)  im 
7Jet3?  Victoria!  Via!'  —  ,go  to'  ift  ein  Crmunterungoruf,  dbnlid) 
,via',  doo  man  Pferden  3utief,  olfo   etma    ,alle3'   oder  ,bopla!, 

II.  AFt,  2.  S3ene.  3-  58,  3.  7  0.0.  ,ibr  feid  ein  ©elebrter', 
beffer:  , Studierter'  (Schmidt). 
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II.  Aft,  2.  S3enc.  3.  41,  3-  lO  d.  0.  ,3""^  f)enEec  mit  dem 
bücgcrlidien ,  buttcrmild)igen  Sd)uft,  bcffct  Sd)midt:  ,mit  dem 
Knoten,  der  elenden  ^öPcrfeele'.  QfDae  untcc  salt^butter  3U  oec« 
l'tel)en,  ergibt  fid)  aus  5eitgenöffifd)en  Anfpielungcn,  nad)  denen  fid) 
dec  luftig  und  üppig  lebende  §ofmann  oon  den  fporfamen  Ceuten 
unterfd)ied,  die  oon  gefQl3ener  (Qnfd)einend  rQn3iger)  Butter  und 
f)oUündec  Kufe  eviftiecten-  (So  eine  Stelle  oue  Nashe  bei  §Qrt.) 

II.  AEt,  2.  S3ene,  S.  41 ,  3-  l6  d.  0.  nid)t  ,gleid)  auf  den  Abend', 
fondern  zeitig  \)c\it  übend',  fo  fd)on  I,  4,  8. 

II.  Aft,  3.  S3ene.  S.  44,  3-  7  o-  u.  nid)t.-  ,odet  er  foil  mic 
3appeln',  fondecn:  ,odet  er  foil  fid)  fdjecen'  (Sd)midt). 

II.  Aft,  3-  S5ene.  S.  45,  3-  9  0.  u.  ,Q^un,  du  Allccroeltsferl, 
ift's  fo  ted)t?'  Sd)midt:  ,OeiBt  dos  getroffen?'  .^Q^^t  mad)t 
rcal)rfd)einUd),  daß  , Cried  game'  etroae  b^iß^  roic  ,da8  Spiel 
fängt  an',  roobei  fpe3iell  an  den  Qxuf,  b3ro.  die  Aufforderung 
des  '^ärenroärters  gedad)t  ift.  QDgl.  die  QSemetfung  über  den 
^ären  Socferfon  oben. 

III.  Aft,  1.  S3ene.  S.  46,  3-  1  "•  o-  ^ül)nenanroeifung,  cid); 
tiger:  ,ein  9^cld  bei  ^.' 

III.  Aft,  1.  S3ene.  S.  46,  3.  6  o.  0.  T>[e  Qlberfe^ung  folgt  dec 
3^affung  der  2.  ^olio:  pitti=wary,  aber  roeder  aus  pittie=vp-ard 
nod)  pitty=vx-ary  l)at  die  3^orfd)ung  etroas  mad)en  fönnen. 

III.  Aft,  1.  S3ene.  S.  47,  3-14  "•  "■  "'4)t  , einen  fleißigen 
Sd)üler,  fondern  (fleißigen  ©elel)rten'. 

III.  Aft,  1.  S3ene.  S.  48,  3-  4  »•  "•  .oerliert  die  Ketuld  nid)t! 
"^me  §immcls  roillen!'  ,in  good  time'   \)t\^t  el)er:    ,ei,  ja,   ja'. 

III.  Aft,  1.  S3ene.  S.  49,  3.  8  d.  u.  ,du  Kind  des  3=riedens'. 
X)er  englifdje  Text  folgt  der  beffcrn  -Quartofaffung. 

III.  Aft,  2.  S3ene.  S.  51,  3-  l8  d.  0.  ,will  shoot  point-blank 
twelve  score',  nid)t:  ,3n)an3ig  Süßend  mal',  fondern  ,auf  3roan3ig 
Xiu^end  Sd)ritt'.  — 

III.  Aft,  2.  S3ene.  S.  51,3-  l8  o.  u.  ,he  pieces  out  his  wife's 
inclination',  rid)tiger  Sd)midt:  ,er  leiftet  den  ©elüften  feiner 
3^rau  Q[)orfd)ub'.  —  Das  folgende  ,folly'  ift  ,Qlnfeufd)l)eit'.  ,Ct 
roei^t  il)rer  Q)erliebtl)eit  QDeg  und  31^1'-  »revolted'  ift  nid)t 
frebellifd)',  fondern  , untreu'. 

III.  Aft,  2.  S3ene.  S.  52,  3-  2  d.  0.  nid)t  ,cine  bübfd)e  QSande', 
fondern  ,Q3ereinigung',  ,Sd)ar'. 
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III.  Aft,  2.  Sjene.  S.  53,  3-15  o.  u.  ,cr  fpringt,  er  tanjt'.  Die 
■JlberfeQunq  , fpringt',  gibt  nicht  roicdcr,  doß  eo  fid)  urn  cine 
Rrt  funftoollci  Q3ocffprüngc  l)Qndclt,  durd)  die  mon  beim  "Xonj 
Dor  Damen  und  aud)  fonft,  tnännUd)e  Kraft  und  Gcn)andtl)cit 
geigte- 

III.  Oft,  5.  S3ene.  S.  55,  3-  1  »•  o  ,Have  I  caught  thee,  my 
heavenly  jewel'.  Die  englifd)C  ^offung  fe^t  die  3«i'«  '"  ^n* 
fül)rung6jeid)en,  «oeil  fie  fie  ale  '^itat  auö  Sidney's  Astrophcl 
and  Stella  erfcnnt,  roo  ein  QDere  oorfomnit:  Have  I  caught 
my  heavenly  jewel. 

III.  Aft,  3.  S3ene.  S.  55,  3-15  o-  0.  ,Die  fcin9cfd)njung«nc 
Sdionheit  der  Augenbrauen',  rid^tiq  Sdimidt:  ,die  red)te,  fdiönc 
Qllölbung  der  Stirn'.  —  Om  folgenden  ift  üon  Dcrfd)iedenen 
Arten  Kopfputz  die   Qxede. 

III.  Aft,  5.  S5cnc.  S.  55,  3  '  0-  "•  3n  Q3ucflerebury  root)ntcn 
die  Apotl)efer. 

111.  Aft,  5.  Sjene.  S.  56,  3-  7  o-  0.  , einen  3pa5iergang  auf 
den  Sd)uldturm'  ift  3U  blafe,  da  bei  dem  ,walk  by  the  coun- 
tergate'  an  die  n)iderroärtigen  ©ctüd)e  gedad)t  ift,  die  aue  dem 
Geföngnie  dringen. 

111.  Aft,  3.  Ssene.  S.  56,  3.7  du.  ,Q\cd)t  oUerlicbft,  ^rou 
*Jlut',   tid)tig:   ,0  je,  o  je!' 

III.  Aft,  3.  Sjene.  S.  57,  3-6  o.  0.  Der  "Überfc^er  übernobm 
auo  feiner  Qlorlage  ein  , speak  louder',  dao  Tbicobold  aue  der 
Quarto  unnötigcrroeife  eingefe^t  l)attc. 

III.  Aft,  }.  S3enc.  S.  61,  3.  1  o.  0.  QDor  .CDono:  QUcnn 
Ciner  da  ifd)t'  lo^t  die  "ÜberfcQung  aue:  ,Ford.  Any  thing' 
=  (Ift  mir  red)t'. 

III.  Aft,  3.  Sjenc.  S.  63,  3-  H)  0.  0.  ,Sd)müd)tig.  }o,  roie 
fidyo  ein  JHcnfd)  roünfd)en  fann;  aber  unter  dem  Stande  einee 
Squire'.  Die  Stelle  ift  oom  Qlbcrfct^cr  u.  A.  miJ3Derftünden. 
7lid)t  ,abct  unter',  fondern  ,nüd)  dem  "?\ünge',  bei  ,comc 
cut  and  long-tail'  bleibt  dec  Candjunfer  ,in  character',  möiu 
lid):  ,trot3  Stummel  und  Cangfd)aian3'.  Sd)midt:  ,trot3  §in3 
und  Kun3'. 

III.  Aft,  3.  Sicne.  S.  64,  3-  7  n.  0.  ,Shc  is  no  matdi  for  you, 
ift  roeder  ,fie  ift  Cud)  nid)t  beftimmt',  nodi  ,Sie  ift  3U  fd)lecl)t 
für  Cud)'  (Sd)midt),   fondern;    ,)ic   ift   feine   Partie  für  Cud)'. 
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IV.  Aft,  1.  S3cne.  S.  72,  3-  1  d-  0.  Die  Qlbcttrogung  dec 
lüortroiQc  ift  naturgemäß  oon  l)iec  on  )'el)r  frei. 

IV.  Rut,  2.  S3cne.  S.  75,  3-  1  ".  0.  ,euet  IHonn  l)at  roiedcc 
feine  alten  Sdjrollen'.  §iec  folgt  die  QÜberfe^ung  der  unnötigen 
Änderung  Tl)cobold6,  der  , lines'  in  ,Iunes'  umroandelte.  , in  his 
old  lines'  =  ,roieder  auf  feine  alte  Art'. 

IV.  AEt,  2.  S3ene.  S.  81,  3-3  o-  0.  ,in  the  way  of  waste, 
attempt  us  again':  ,un8  3um  'Sofen  3U  Derfül)ren'.  "Der  eng: 
lifd)e  Xejet  entt)ält  mt\)x.  ,In  the  way  of  waste'  bedeutet  nod) 
£)axt  (Ols  roäcen  roic  gemein',  roörtlid):  ,nad)  der  Art  und 
QDeife  oon  etroas  QDerdorbenem'. 

IV.  AFt,  5.  S3enc.  3.  82,  3-  5  d-  o-  nidjt:  ,fie  \)a\)tn  mein 
£)a\i6  eine  gan3e  QDod)e  lang  inne',  fondern  ,referDiert',  ,be; 
ftellt  gehübt'. 

IV.  Aft,  4.  S3ene.  S.  83,  3- n  "•  "•  nid)t:  ,träd)tiget  Kül)c', 
fondern  |mild)gebendcr'. 

IV.  AEt,  4.  S3cne.  3.  84,  3.  7  o.  0.  .Als  3roerge,  ^^cen 
und  Clfen',  tid)tiger:  , Kobolde'  für  urdiins. 

IV.  AEt,  5.  S3cnc.  3.  86,  3.  9  d.  u.  X)ein  ,epl)efier'.  5)a8 
QIDort  Eommt  nur  l)ier  und  2HIVII,  2,  164  oor,  möglid)erj 
rocife  alter  , slang'  für  , Saufbrüder'  0.  ä. 

IV.  AEt,  5.  S3ene.  3.  87,  3-  9  o.  u.  ,Ja  Kerl,  fo  dreift  du 
immer  roillft'.  ?)cr  Qlrteiet  ift  nid)t  gan3  oerftändlid).  §art  ners 
mutet  eine  QRcdcneart  au6  einer  DolE8tümlid)cn  QSallade.  Sim» 
ro(f  überfe^t:  Ja,  Kerl,  and)  rooV)!  nod)  dreifter'. 

IV.  AFt,  4.  S3ene.  S.  88,  3.  140.  u.  ,trei  tcutfd)e  Xiepe^ 
Prüter'.  5)iefc  QDiedergabe  dee  QDortroi^cs  cozen-germans 
füt)rt  irre,  dc6l)alb  Sd)midt  nur:    ,trei  Xäufd)er'. 

IV.  AEt,  7.  S3ene.  S.  90,  3-  7  d.  0.  X>ie  Qlbcrfe^ung  nimmt 
l)ier  im  Gegenfa^  3U  den  englifdjen  Herausgebern  cine  le^te 
S3cne  des  4.  AFtes  an.  Dadurd)  cntftel)t  oon  nun  an  ein  Qlns 
terfd)ied  in  der  3äblu"9-  ^"  unferer  Ausgabe  ift  die  englifd)c 
Raffung  der  deutfd^en  angeglid)en. 

V,  AFt,  1.  S3ene.  S.  94,  3-  2  o.  0.  ,©edenFt  eurer  QBraut, 
3o\)n  Sd)müd)tig,  meiner  .  .  .'  V\e  OQberfe^ung  nimmt  den  3U5 
fälligen  Ausfall  des  QDortcs  , daughter'  in  ^oHo  I  und  Quarto 
III  als  Abfid)t. 

V.  AFt,  2.  S3cne.    S.  95,   3-1   "•  o-    ^'^  S3enenbeftimmung 
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i|t  l)icr  toie  ondcrotoo  roillPürlid)er  3"I<^Q  ""<1  de6l)alb  in  der 
Qlorlaqc  fo  onqreifbat  inie  in  der  Qlbcrfctjung. 

V.  Aft,  4.  Sjcnc.  S.  97,  3-  3  o-  0.  ,7lun  mag  der  §immel 
Kartoffeln  regnen;  er  mog  donnern'  ufro.  Ce  l)andelt  fid)  t)icr 
teilroeife  um  apl)roditifd)e  JHittcl,  ale  iDeld)c  man  Kortoffeln 
damolo  betrachtete,  ebenfo  ge3U(ferte  inanne8treurour3cln,  roäl)= 
rend  die  jroifdjen  il)ncn  aufgefül)rten  , parfümierten  '^\i<StX' 
pflaumen'  (kissing  comfits)  ein  modifd)e8  THittel  maren,  „den 
fltcm  füß"   ^u  mad)en. 

V.  Aft,  4.  S3ene.  S.  97,  3-  S  o.  o-  ,like  a  brib'd  budi',  rid)tig 
fdion  Kur3:  ,roic  einen  gemilderten  §irfd)'. 

V.  AFt,  4.  S3cne.  S.  99,  3-  5  ".  u.  T>üo  Puftaudicn  oon 
Piftol,  der  längft  abgetreten,  ift  rounderlid),  fd)on  Jllolone 
meinte  dcebalb,  die  Q^Tcrfe  gehörten  nidu  ihm,  fondern  nur  Jcm 
Sd)aufpiclcr,  der  ihn  früher  gefpiclt  h^be.  Andere  (roic  Schmidt) 
[eQen  dceh^lb  })itt  Puck  ein,  QSaudiffin  Evans.  Ruffällig  ift, 
dof3  \)\ex  die  Q\tde  ,^eien,  fchroar3i  grün,  roeifj  ufro.'  und  eben« 
fo  lüeiter  unten:  ("Jort,  CifensTroß'  ufro.,  desgleichen  die 
rocitern  '2Uorte  der  ^ecnFönigin,  an  Mrs.  Quid<!>-  gegeben  find. 
X)ie  'Jlberfe^cr  foffcn  dico  olo  3rrtum  für  ,Anne  Pnge'  auf, 
d.  h-  fie  nehmen  ,Quic.'  und  ,Qui.'  für  QDcrfchreibungcn  cue 
,Qu.'  —  .Queen'. —  J)ie  3«'lc  ,Vile  worm,  thou  wast  o'er- 
look'd  etc'  foil  roieder  Piftol  fpred)en.  X)ie  CIlberfeQer  geben 
die  Stelle  Evans  und  3iehcn  dae  folgende  ,A  trial,  come'  und 
,come,  will  this  wood  take  five'  (3U  Qlnrecht)  in  eine  3eil*^ 
für  Evans  3ufammen.  —  X)ie  "^IberfcQung  oon  ,vilc  worm'  etc. 
ift  unrichtig.  ,o'erlook'd  ift  ,nom  bofen  '53licf  getroffen',  Schmidt 
überfet3t  frei:  ,0  QUurm,  ocrpfumfcit  du  im  QPerden  fchon'. 
X)ie  oorhergehcndcn  '^Uortc  ^^olftaffe  find  irrigerroeife  alo  '2)erfe 
ftott  Profa  gegeben. 

V.  AFt,  4.  S',cne.  S.  101,  3-  3  o.  0.  ,Aber  mein  Tier  follt  ihr 
immer  bleiben'.  J)ie  'ÜbcrfeQung  muß  auf  doo  QUortjpiel  ,dcar' 
«—  (teurer'  und  ,deer'  =  ,§irfch'  Der3id)ten. 

V. AFt,4.S3enc.  S.101,3-9d  u.  .coxcomb' =  , 97a rrcnFappe'. 

V.  AFt,  4.  Sjene.  S.  103,  3-  6  o.  o.  ,hodge-pudding'  = 
.Pudding  ouo  Allerlei'.  —  , puffed  man',  bcffcr  Sdimidt:  ,QPulft. 
puppe',  lintolerablc  entrails'  übcrjctjt  Simrocf:  ,Don  unleid« 
lichcm  Gedärm'.  Schmidt:  ,mit  miderlichem  Schmcrbouch'- 
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V.  ACt,  4.  Sscne.  S.  102,  3-17  d.  0.  ,t»ie  X>umml)cit  fclbft 
itiill  mic  die  Q'^id)tf(i)nuc  anlegen'  ift  nid)t  fel)c  oerftändlid). 
Sdimidt:  ,V\t  2)umnil)eit  fclbft  ftel)t  unerteid)bQC  t)od)  übet 
mit'  (?),  Keller:  ,fieV)t  anPerticf  auf  mid)  l)erab'  (?);  Dielleid)t 
die  einfa(i)fte  CrSdrung:  ,V\t  5)umml)eit  fclbft  \)at  mid)  er« 
gründet'.       * 
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